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ПРЕДИСЛОВИЕ. 

Мы пользуемся объяснешемъ зтой методы, какое самъ 
Робертсопь далъ въ своемъ Nouveau Cours pract ique etc. de 
la Langue Anglaise, fimc 6clition, Par i s , 1850, I. стр. 27, no 
которому мы составили наше немецкое издаше этого со-
чинешя , им-Ьвшаго въ короткомъ времени пять огромиыхъ 
п з д а т й . Робертсонъ ппшетъ : 

„ТЪ, которые не занимались языками, и, не надеясь на 
своп сплы, раскроютъ эту книгу — будутъ пр1ятно удивлены 
вид-Ьть, какъ можно легко и просто читать, переводить, го-
ворить ипршбрйстьграмматическая св'ЪдЬтя съ первагоурока. 
Вм-Ьсто извилистаго и безпорядочнаго пути , иаполненнаго 
преиятсппямп и скукою, какаго могли ожидать, они нашли 
прямую, широкую и спокойную дорогу, которая даяге съ са-
маго начала позволяетъ видЬть цйль, измерять разстояше и 
разсчитать время, которое употребишь, чтобы дойдти — смо-
тря но тому какъ скоро идешь. 

Т'Ь, которымъ филологичесшя занятш знакомы, которые 
потеряли Ц'Ьлые годы изучая или преподавая древше или но-
Btfuuie языки, — подумавъ хорошенько и безъ прш'язашя о 
сказанномъвыше, признаютъ: что началась новая эр* для пре-
подавашя языковъ. 

Мы имйемъ некоторое право на симпатш °диихъ. У-
б^ждеше другихъ уже нами прюбрйтено или н-; долго заста-
вить себя ждать. 
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Отъ Т'Ьхъ и другихъ мы требуемъ еще несколько нинутъ 
внимашя, чтобы имъ хорошенько объяснить наши правила, 
нашъ планъ и какъ мы будемъ поступать. 

Трудная и запутанная задача, которую следовало раз-
решить, можетъ быть изложена слЪдующимъ образомъ: 

1.° Заставить выучить большее число словъ въ возмож-
но кратчайшее время; 

2.° Показать самьшъ легкимъ и простымъ образомъ про-
изношеше этихъ словъ; 

З.0 Заставить удержать въ памяти ихъ измЪнешя безъ 
усилш и безъ скуки; 

4.° Учить бол^е практикою, ч к ъ правилами, и приво-
дить слова въ дЬйстше, т. е. производить фразы, по иравиламъ 
учрежденнымъ обычаемъ и которыхъ требуетъ renin языка. 

5.° Обратиться ко всЪмъ способностямъ вообще и дать 
каждой изъ нихъ родъ занят1я, къ которому она бол^е спо-
собна; однимъ: Teopiro; другимъ: анализъ; инымъ синтезъ; 
всЬмъ-же практику. 

Разбирая одно за другимъ, услов1я этой задачи — раз-
смотримъ какъ они решились нами: 

1.° Англшскш лексиконъ Вебстера,одинъ изъ полнййшихъ 
которые намъ известны, содержнтъ въ ce6i семьдесятъ 
тысячъ словъ; но если взять во внимаше, что есть куча 
терминовъ наукъ, искусствъ и ремеслъ, которыхъ не всякш 
обязанъ знать и которыхъ мноие не знаютъ, даже на своемъ 
родномъ язык^, число это прямо можно сократить бол-Ье 
ч£мъ на половину. 

Остается круглымъ числомъ тридцать или тридцать дв1> 
тысячъ словъ выучить, если хотятъ знать въ совершенств1}1» 
языкъ. Если бы даже не было другаго средства знать эти 
слова, какъ только ихъ отыскивая въ лексикон^, то употребили-
бы тысячу семьсотъ девяносто два часа. Расчетъ былъ сдЬ-
ланъ, и представленъ нами въ другомъ изданш. Къ счастш 
есть средства, гораздо скорЗиптя. Можно уже судить по пер-
вому уроку, въ которомъ учащшся находитъ тысячу семь-
сотъ словъ. 
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Въ слове desolation (отчаяше) заметили, что есть слова 
одинамя въ обопхъ языкахъ; что есть друия , которыя иред-
ставляютъ маленькую разницу въ окончанш, к а к ъ : per-
petual и ty ranny; наконецъ д р у п я , которыя иронзводятъ 
слова более простыл, называемыя корнями, к а к ъ : abroad, 
Происходящее отъ broad; forefathers, происходящее отъ 
father; unpeopled, происходящее отъ people. Наыъ нужно 
было сделать верную статистику языка, разпред'Ьлить слова 
сходныя по порядку окончашй, определить число, смыслъ 
и цену начальныхъ слоговъ и окончатальныхъ, которые 
применяются къ корнямъ, и сделать особенный словарь, чтобы 
разпред'Ьлить самыя обыкновенный въ каждомъ изъ напшхъ 
уроковъ, въ нужной пропорцш съ производными, предназна-
ченными служить какъ воспоминаше и прим-Ьръ образовангя 
словъ. 

Вотъ объяснеше трудности этой задачи. Мы оставляемъ 
читателю судить если мы разрешили ее достаточно. 

2.° Разные способы изображать произношеше, размножи-
лись до безконечности. Мы разсмотр-Ьли мнопе изъ нихъ, и 
объявляемъ по чистой совести, что мы не знаемъ ни од-
ного, который-бы ограничивался такимъ малымъ числомъ 
знаковъ и который-бы могъ такъ легко удерживаться въ 
памяти, какъ нами принятый. 

З.0 Чтобъ выучить все изм1шетя изм'Ьняемыхъ словъ, 
напр. глагола, вместо необходимыхъ спряженш, которыхъ съ 
незапамятныхъ временъ должно было учить наизусть, мы 
представили глаголъ во всЬхъ его видахъ, во всЬхъ време-
нахъ, во всЬхъ лицахъ, съ формами утвердительною, отрица-
тельною, вопросительною, во фразахъ которыхъ соединеше 
представляетъ точку опоры для памяти. 

4.° Для синтактической части нашего труда , мы сле-
довали тою-же дорогою, какъ и для части лексикологической. 
Мы начали тгЬмъ, что соединили и разпредйлили вс& правила, 
которыя мы потомъ поверили или сократили, собуавъ сведгЬ-
ш я изъ двадцати грамматикъ самыхъ известныхъ. 

Потомъ, после этой аналитической работы, одной изъ 
самыхъ сухихъ, мы перешли къ синтетической работе , менее 
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скучной, но требующей, можетъ быть, еще большаго териЬшя. 
Въ особенно нанечатанномъ текст^, который не содержитъ 
и сорока страннцъ in 812=' мы вместили выводъ нашихъ 
изсл'Ьдованш. Этотъ текстъ, разделенный на шестьдесятъ 
уроковъ, представляетъ, какъ-бы сказать веретено — вокругъ 
котораго собираются разныя унражнешя. Онъ содержитъ въ 
самой маленькой книжк'Ь, весь обыкновенный языкъ, потому 
что онъ состоитъ изъ большей части основныхъ словъ и изъ 
порядочнаго количества производныхъ, чтобы дать ключъ 
всЬмъ прочимъ, и сверхъ того каждая фраза есть нрим'Ьръ, 
изъ котораго анализъ выводить правило. 

На счетъ же посл'Ьдняго услов1я задачи, разпредЪлеше 
каждаго урока достаточно доказываетъ, какимъ образомъ мы 
его решили." 

См'Ьемъ надеяться что и нашъ темный но веема значи-
тельный трудъ, не лишнш, и что онъ достигиетъ цгЬли для 
которой мы предприняли его: познакомить Русскихъ, при 
легкости и пр1ятности учешя и самой меньшей трат£ времени, 
съ языкомъ, производившись литературу, которая можетъ 
соревновать со всЬмъ что ever or anywhere было написано. 

Б о н н ъ , 1879. 

АВГ. БОЛЬДЪ. 



АЗБУКА. 

Изображеше. 
Произно- Произно-

Изображеше. Назваше. iueHie Изображеше. Назваше. ineuie 
русское. русское. 

1. А а э А а (э) 14. N п энъ Н ы 
2. В Ъ би Б б 15. О о 0 0 о 
3. С с си С с (к) 16. Р р пи П п 
4. D el ДИ Д д 17. Q <1 кю К к 
5. Е е lit И и (э) 18. R г аръ Р р 
6. F f ЭФЪ Ф Ф 19. S s эсъ С с 
7. Gt S ДЖИ Г г; дж 

§ f) (нЬм.) 
20. Т t ти Т т 

8. Н li эчь 
Г г; дж 
§ f) (нЬм.) 21. TJ и Ю 10 ю (ё) 

9. I i ай ай, (i) 22. У v ви в в : 
10. J j дже Дж 23. W w дёбль-ю У у 
11. К k ке К к 24. X х эксъ Кс 
12. L 1 эль Л л 25. У У уай И, ай 
13. M m эмъ Ж м 26. Z z зедъ 3 з 

Таблица Звуковъ 
по Робертсоновому методу: 

1 какъ А въ: Арфа. 

2 = Э „Эскадронъ. 

3 = И „Жизнь. 

4 = 0 „Модный 
5 = У „Уда. 

6 = немецкое Ю въ: 
Гёте. 

7 = Ш въ: Шаль. 
8 = 4 „ Чадо. 

9 = К „ Коса. 

1 2 3 
— протяжный звукъ: Матушка, Весь, Видеть, 

~ 5 
I По ле, Уже. 

о (_> о 
1 2 3 

; ^ pisKift и краткш: Кассель, Этна, Вина, 
О U О 
4 5 6 

Ползти, Ужё, Гёте. 
; о протяжный и р$зкш (только надъ 2 и 4): 

Г>~ Г) 2 4 „ 1 Эхо, Суровый. 
53 52 36 35 

' n Двугласныя: у й , у е , | ё , Ю. 
х Соединеше н$сколькихъ буквъ въ о д и д ъ 

звуггь : 
4 7 6 

cautiously (произн. ко-шёс-сли. 

• мягчаетъ: п (носовой звукъ), г (глухой гор-
танный звукъ, едва слышимой). 

О означаетъ что буква н$ма. 
th резкое, почти какъ дз . \ 

] . ' См. стр. 3. 
th мягкое, между д з и Ф. ) 

1 



13 = ай, 

15 = ay, 

Следовательно: 
35 = йу(к>), | 36 = 

43 52 = уэ, 

53 = }й 

54 = уо, 

56 — уэ, 

513 = уай. 

ПЕРВЫЙ УРОКЪ. 
I. П Р А К Т И Ч Е С К А Я ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 

О, <_? о 
FIRST LESSON. 

5 3 _ . 0 _ • <j • 6 _ 0 5 13 о . 
We are told that the sultan Mahmoud, by his 

o n 
6 * ^ 8 5 5 4 . . 4 __ о 0 ^ _ 0 

perpetual wars abroad, and his tyranny at home, 

U 00 У w • . • 0 - • 6 * * 
had filled the dominions of his forefathers with 

0 2 7 6 6 *3 0 6 . 7̂ 0 
ruin and desolation, and had unpeopled the persian 
у 13.0 
empire. 

II з ъ я с н е н i е 

объ употреблены знаковъ, находящихся на словахъ этого 
перваго урока. 

6 • ° 
FIRST. Знакъ 6, который находится надъ г, означаетъ 

р$зкш и краткш звукъ Фрапцузскаго ей (въ слов£ flewr), 
и$мецкаго о (въ слов£ ®ййег). Точка надъ буквою г озна-
чаетъ глухой и немного®гортанный звукъ этой буквы, кото-
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рый нужно стараться услышать изъ разговора лица, им£ющаго 
хорошее произношеше. Если не представится къ этому слу-
чая, то нужно ограничиться его ослаблетемъ и не давать ему 
такого громкаго ударетя, какъ на русскомъ язык£. Соглас-
ный буквы / , s, t, сверху которыхъ н&тъ никакого знака, 
произносятся какъ по русски. 

о ° 
LESSON. Знакъ, поставленный сверхъ гласной буквы е, 

показываете ея рФзкое и краткое произношеше, какъ въ слов£ 
эскадронъ. Нуль, поставленный надъ 0, означаетъ, что эта 
буква вовсе не произносится. 

5 з" 
WE. 5 надъ w есть знакъ, означающей звукъ у. Знакъ 3 

надъ е означаетъ звукъ и протяжный, какъ въ словЬ жизнь. 
Знакъ-же, находящейся сверхъ обЕихъ цыфръ и соединяющш 
ихъ, означаетъ что нужно сд-Ёлать изъ нихъ двугласную, т. е. 
вместо того чтобы произносить каждую особо, должно ста-
раться слить ихъ въ одинъ звукъ; точно такъ какъ произно-
сятъ но Французски oui, или какъ старинное русское вуй. 

- • 0 

ARE. Знакъ, поставленный сверхъ буквы а означаетъ 
протяжный звукъ этой гласной, какъ въ слов® аргя. Точка 
надъ буквой г напоминаетъ тихш, гортанный звукъ этой 
буквы. Нуль надъ е означаетъ, что эта безгласная не произно-
сится. 

TOLD. О зд£сь произносится медленно; т. е. им£етъ 
звукъ протяжный, какъ въ русскомъ слов® поле. Проч1я со-
гласныя буквы этого слова, не имйнлщя сверху никакого 
знака, должны произноситься какъ по русски. 

• 

THAT. Точка, находящаяся надъ буквахъ th, означаетъ 
то, что называется th мягкое. Нужно стараться произнести 
г (русское з); высунувъ немного кончикъ языка, и поставивъ 
его между верхними зубами. Но этотъ звукъ, равно какъ 
буква г, объ которой мы говорили выше, будучи изъ числа 
тЬхъ, которые не находятся въ русскомъ язык®, нужно ста-
раться прюбрйсть отъ лица, им£ющаго хорошее произношеше. 
Буква а не им£я сверху никакого знака, должна произноситься 
именно какъ въ русскомъ слов® часы, t, которое стоитъ въ 
концй этого слова, не имЗзя также никакого знака, долженъ 
произноситься какъ по русски. 

1* 
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THE. Th зд$сь мягкое; e должно им®ть звукъ русскш, 
въ словахъ этотъ, этакгй. 

6 
SULTAN. Буква и должна произноситься какъ Фран-

цузское ей въ слов® flewr, или какъ русское ё, въ иностран-
ныхъ словах!»: Ришелье, магнетизёръ, мародёръ и т. д. Знакъ, 
поставленный сверху 6 , показывающей звукъ короткш и в м е с т е 

съ т®мъ р$зкш, также означаетъ ударете, т. е. первый слогъ 
должно произносить сильнее ч®мъ второй. Во второмъ слог® 
не должно соединять буквы an въ одинъ носовой звукъ, какъ 
это делается по Французски, но должно ихъ произносить какъ-
бы тутъ находились два п, то есть апп. Заметить однажды 
навсегда: что во Французскомъ язык® есть носовой звукъ, 
происходящш отъ соединешя буквы п съ гласного, но въ 
англшскомъ язык® такого звука вовсе не находится. 

_ о 
MAHMOUD. Буква а зд®сь низка и протяжна, какъ въ 

слов® матушка, h безгласное; ои какъ русское у. Проч1я 
буквы произносятся какъ по Французски. Удареше должно 
быть на первомъ слог®, въ которомъ надъ гласной находится 
знакъ низкаго и протяжнаго звука. 

BY. Знакъ 1 означаетъ низкш и протяжный звукъ а; 3 
представляетъ слабый звукъ буквы г; а этотъ знакъ: по-
ставленный на верху двухъ вышеозначенныхъ знаковъ, озна-
чаетъ что нужно изъ двухъ а и г сд®лать двугласную, т. е. 
соединить ихъ вм®ст®. 

О • 
HIS. Буква h должна быть произносима какъ н®мецкое 

А, т. е. съ большею силою ч®мъ по Французски. Это также 
одна изъ т®хъ согласныхъ, которыхъ не м®шаетъ услышать, 
чтобы хорошо произносить. Когда буква h должна быть без-
гласною, то мы означимъ её нулемъ, поставленнымъ сверху: 
въ противномъ-же случа® должно её всегда произносить. — г 
им®етъ звукъ короткш и р®зкш, какъ въ слов® изъ. Точка 
на букв® s означаетъ, что она им®етъ звукъ русской буквы з. 

6 . „ 8 5 
PERPETUAL. Буква е, находящаяся въ первомъ слог®, 

должна произноситься какъ ё въ словахъ Ришелъё, Магнетизёръ, 
или какъ ей въ Французскихъ словахъ flewr, sewlement; г, 
означенный сверху точкою, им®етъ звукъ гортанный, какъ 
въ слов® first; е во второмъ слог® долженъ им®ть р®зкш и 
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короткш звукъ, какъ въ слов® l e s s o n . Знакъ 8 на t означа-
етъ звукъ ч. Буква и, означенная знакомъ 5, произносится 
какъ русское у. а не им®я сверху никакого знака, произно-
сится какъ по русски, но немного слабее (сравн. слово t h a t . ) 

Удареще должно быть на второмъ слог®: оно означено зна-
комъ выражающимъ р®зкш и короткш звукъ. 

5 4 . . 

WARS. w произносится какъ русское у. — а какъ о 
въ слов® суровый. Эти два звука составляютъ двугласную, 
т. е. соединяются вм®ст®. г им®етъ глухой и гортанный звукъ, 
о котороМъ мы упоминали, когда говорили о слов® first. Точка 
на букв® s означаетъ, что она должна им®ть звукь русскаго з. 

4 4 
ABROAD. Произносите гласный оа какъ о въ слов® 

суровый, или какъ въ Французскомъ слов® encore. Всегда, когда 
будетъ поставленъ знакъ между двумя гласными, это будетъ 
означать, что он® составляютъ одинъ звукъ. Ударете зд®сь 
на второмъ слог®: оно означено знакомъ <->, выражающимъ 
р®зкш и медленный звукъ. Вс® буквы, которыя не означены 
никакимъ знакомъ, должны произноситься какъ по русски. 

AND. Взгляните на зам®чаше о слог® an въ слов® s t j l t a n . 

HIS. Когда разъ уже было говорено о произношенш 
какого-либо слова, то оно уже бол®е не повторяется. 

О W О 
TYRANNY. Знакъ поставленный на первый у означаетъ 

звукъ короткш и р®зкш, какъ въ слов® тигръ, и вм®ст® съ 
т®мъ и удареше. Нуль на второмъ п означаетъ что оно 
безгласное. Y на конц® слова, какъ русское гй. Вс® же про-
ч1я буквы, не им®к>1щя знака, произносятся какъ по русски. 

AT. А долженъ им®ть р®зкш и короткш звукъ, какъ въ 
русскомъ слов® Атаманъ. 

о 
HOME, h произносится гортанью, о протяжное какъ 

въ русскомъ слов® поле, е безгласное. 

HAD. h гортанное, а р®зкш и короткш какъ въ слов® часы. 
<->

 0 0 

FILLED, г р®зкое и короткое, какъ въ слов® финалъ. 
Произносится только одинъ I, потому что на другомъ нахо-
дится нуль, е безгласное. 

DOMINIONS. Первое г р®зкое и короткое, съ ударетемъ. 
Знаки §6 представляютъ соединеше звуковъ ie какъ въ слов® 
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Ришелъё. § означенное точкою должно произноситься какъ 
русское з. 

OF. о короткое и р®зкое, почти какъ а въ слов® офицеръ. 
fy означенное точкою, должно произноситься какъ въ. 

•О — ф G • • у у 

FOREFATHERS. Оба г им®ютъ глухой и гортанный 
звукъ. Первое е безгласное; а им®етъ тяжкое и протяжное 
удареше, какъ въ слов® фабра, th тихое. Второе е какъ въ 
слов® Ришелъё или въ Французскомъ seulement; — s им®етъ 
звукъ з; удареше на слог® fa, гд® а означено знакомъ, вы-
ражающимъ длинный и низкш звукъ. 

5 3 • 

WITH. Буквы wi составляютъ соединеше звукоъ у 
тихаго и и р®зкаго и короткаго. th тихое. 

5 

RUIN, и должно произносить какъ у низкое и протяжное 
въ слов® рухлостъ. На счетъ слога in, взгляните на наше 
замЬчаше о второмъ слог® слова SULTAN. Удареше произво-
дится на первомъ слог®, въ которомъ на гласной находится 
знакъ длиннаго и низкаго звука. 

~ 7 6 

DESOLATION. Два первые слога им®ютъ одинаковый 
звукъ какъ по Французски, съ той только разницею что s, 
не им®я сверху точки, не должно быть произносимо какъ z, 
но какъ русское с. а должно быть произносимо какъ ^ низкое 
и протяжное въ Французскомъ слов® phenix, фениксъ, и съ 
ударешемъ. — ti, какъ ш. Гласное о произносится какъ Франц. 
ей въ Ришелъё. 

6 з" о 
UNPEOPLED, и произносится какъ Французское ей въ 

слов® seulement. Дв® гласныя ео какъ и въ слов® жизнь; 
е въ слог® ed безгласное; но какъ нельзя произносить три 
согласныхъ р, I, d совершенно безъ гласныхъ, то необходимо 
въ нихъ внести глухой звукъ между согласными р и I, под-
ходящей подъ пёлдъ. 

О 
G • 7 1 

PERSIAN, е какъ въ слов® Тёте; г слабое, гортанное; si 
вм®ст® к а к ъ ш ; а немного глухое. Удареше на первомъ слог®, 
означеннымъ знакомъ р®зкаго и короткаго звука. 
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vj 13( О 

EMPIRE. Первое е резкое, и краткое, какъ въ слове 
Этна; ет почти какъ етт (см. слово S U L T A N ) ; г произносится 
какъ соединете, состоящее изъ а и г (аи); г гортанное; по-
следнее е безгласное. Ударете, на первомъ слоге. 

Изучивъ такимъ образомъ отдельно произношете каждаго 
слова, нужно возвратиться къ тексту нашего урока и пере-
читывать его несколько разъ вслухъ, до техъ поръ пока не 
дойдешь произносить его безть запинашя. Только тогда должно 
перейдти къ следующему упражнению: 

2. Буквальный переводъ. 

F I R S T L E S S O N . 
Первый урокь. 

We are told that the sultan Mahmoud, by his 
Мы бываемъ сказаны что (членъ) Султанъ Махмудъ, чрезъ его 

perpetual wars abroad, and his tyranny at home, 
безпрерывныя войны вн£, и *) тиранство въ родин$ (внутри) 

had filled the dominions of his forefathers with 
им$лъ наполнены *) владЬшя отъ *) предки съ 

ruin and desolation, and had unpeopled the 
развалинами (погибелью) *) отчаяшемъ *) *) обезлюдилъ *) 

persian empire. 
Персидское государство. 

Прочитавъ эти два перевода несколько разъ, пока не вни-
кнешь въ ореографда англшскихъ словъ и ихъ русскаго эна-
четя , нужно разделить листъ бумаги на две части, переписать 
на л^вомъ столбце Англшскш текстъ отрывками, состоящими 
изъ несколько словъ, а переводъ этихъ словъ рядомъ съ ними 
на правомъ столбце. Тогда нужно скрыть отъ своихъ глазъ 
сначала правый столбецъ, произносить вслухъ слова леваго, и 
ихъ переводить; потомъ на оборотъ: спрятавъ левый стол-
бецъ, произносить Русское, и такъ попеременно переводить 
съ Англшскаго на Русскш и съ Русскаго на Англшскш языкъ. 
Предметъ этого упражнешя есть: n p i y 4 H T b слухъ после упраж-
нешя глазъ; для того было-бы въ особенности полезно делать 

*) Слова уже встр^чавпляся мы только тогда переводима опять, 
когда они упоребляемы в-ь новомъ значенщ. 
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это упражиете въ присутствш учителя, — если же нельзя, 
то съ соученикомъ, произнося Англшсшя слова по Mipi того, 
какъ переводишь ихъ съ Русскаго, потому обратно, слова 
Руссгая, которыя переводишь на Англшсюй языкъ. 

Вотъ примйръ, какъ должно приготовить это упражнеше: 

3. Взаимный Нерсводъ. 
First lesson. 
We are told 
that the snltan Mahmoud, 
by his perpetual wars 
abroad, 
and his tyranny 
at home, 
had filled the dominions 
of his forefathers 
with rnin 
and desolation, 
and had unpeopled 
the persian empire. 

i первый урокъ. 
I мы сказаны (нанъ разсказываютъ) 

что султанъ Махмудъ, 
своими безпрерывными войнами 
внй (государства), 
и своимъ тиранствомъ 
внутри, 
наполнилъ влад^шя 
своихъ продковъ 
развалинами 
и отчаяшемъ, 
и обезлюдилъ 
Персидскую имперпо. 

4. Русски* персводъ. 
Говорятъ что султанъ Махмудъ, своими безпрерывными 

войнами внЬ, и тиранствомъ внутри, наполнилъ влад$шя своихъ 
предковъ развалинами и отчаяшемъ и обезлюдилъ Персидскую 
имперда. 

5. Разговор!» (Conversa'tion). 
Нижеслйдуюнце вопросы расположены такъ, что на нихъ 

можно отвечать употребляя уже изв^стныя слова. Нужно 
спрятать правый столбецъ, который заключитъ въ себ£ ответы; 
читать каждый вопросъ, и самому отвечать по Англшски, или 
вслухъ, или письменно. Потомъ нужно пов$рить свои ответы 
сравнивая ихъ съ подлинникомъ. 

Никогда не должно переходить отъ одного упражнешя к ъ 
другому, пока не будешь им$ть совершеннаго успеха. 

Вопросы (questions). 
1. Какой это урокъ ? 
2. Какой былъ титулъ Махмуда? 
В. Какъ называется султанъ? 
4. Каковы были войны Махмуда? 
5. Чтб было безпрерывно? 
6. Гд1 онъ вслъ войну? 
7. ГдЪ онъ тиранилъ? 
8. Что происходило вн§? 
9. Что показывалъ онъ внутри? 

10. Что онъ наполнилъ развалинами ? 
11. 4 § м ъ наполнилъ онъ владйшя 

своихъ предковъ? 

Ответы (an'swers). 
The first. 
Sultan. 
Mahmoud. 
Perpetual. 
The wars of Mahmoud. 
Abroad. 
At home. 
Perpetual wars. 
His tyrauny. 
The dominions of his forefathers. 
With ruin and desolation. 
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12. К а к и м ъ образомъ наполнилъ онъ 
влад-Ьшя своихъ предковъ раз-
валинами и о т ч а я т е м ъ ? 

13. Кто это, который наполнилъ 
в л а д й т я своихъ предковъ раз-
валинами и о т ч а я т е м ъ ? 

14. ЧТО разрушилъ (обезлюлилъ) 
Махмуд ъ ? 

15. Б ъ какомъ вид£ было Персид-
ское государство? 

16. К4мъ Персидское государство 
было разрушено? 

17. К а к ъ называется государство 
Махмудово ? 

Бу bis perpetual wars abroad, and 
his tyranny at home. 

The sultan Mahmoud. 

The persian empire. 

Unpeopled. 

By the sultan Mahmoad. 

The persian empire. 

6. Фразеология (Phraseolo'gy). 

Уже съ перваго урока ученикъ читалт,, переводилъ, 
писалъ и разговаривала, и если онъ сл£довалъ нашимъ ука-
затямъ , то онъ долженъ твердо знать вс£ слова изъ которыхъ 
составленъ текстъ. Но этого еще не достаточно ; нужно чтобы 
онъ привыкъ легко соединять эти слова, чтобы составлять 
новыя Фразы, которыми онъ могъ-бы пользоваться въ случай 
надобности. Для слЬдующаго упражнетя , составленнаго вполне 
изъ словъ, которыя онъ выучилъ , онъ долженъ следовать 
вышеозначеннымъ нашимъ указашямъ для поперемтъннаго пере-
вода текста. 

Махмудъ обезлюлилъ свои в л а д 1 т я . Mahmoud had unpeopled his domi-
nions. 

We are told that Mahmoud had un-
peopled his dominions. 

The sultan had unpeopled the empire. 
We are told that the sultan had un-

peopled the empire. 
Mahmoud had unpeopled his dominions 

Ъу his wars. 
We are at home. 
We are abroad. 
We are filled with desolation, by the 

tyranny of the sultan. 
We are told that Mahmond had un-

peopled his dominions by his ty-
ranny. 

We are told that the tyranny of Mah-
moud had filled the empire with 
desolation. 

Говорятъ, что Махмудъ обезлюдилъ 
свои в л а д Ь т я . 

Сулханъ обезлюдилъ и м п е р т . 
Говорятъ, что султанъ обезлюдилъ 

и м п о р т . 
Махмудъ обезлюдилъ свои владйшя 

своими войнами. 
М ы дома. 
М ы Biii (за границею). 
М ы наполнены о т ч а я т е м ъ чрезъ 

тиранство султана. 
Говорятъ, что Махмудъ обезлюди.гъ 

(разрушилъ) свои в л а д е я своимъ 
тиранствомъ. 

Говорятъ, что тиранство Махмудово 
наполнило и м п е р т о т ч а я т е м ъ . 

We are told that his tyranny had Говорятъ, что его тиранство разру-
unpeopled the empire. шило имперпо. 

We are with Mahmoud. j М ы съ Махмудом!». 
We are with the sultan. j Мы съ султаномъ. 
His wars had filled his empire with i Его войны наполнили свою и м п е р ш 

ruin. I развалинами. 
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His tyranny had filled, his dominions 
with desolation. 

His perpetual wars and his tyranny at 
home had filled the empire of his 
forefathers with rnin. 

Его тиранство наполнило еговлад^шя 
отчаятемъ. 

Его безпрерывныя войны и его ти-
ранство внутри наполнили импе-
piro его предковъ развалинами. 

Здесь кончается чисто-практическая часть нашего урока. 
Она достаточна для детей и для большей части дамъ какъ 
вообще для вс£хъ особъ, которыхъ цель какъ можно скорее 
понять языкъ и изъясняться на немъ, ч§мъ изучить его ос-
новательно. 

Наша вторая часть относится предпочтительно къ людямъ 
трудящимся, которые любятъ отдать себе верный отчета во 
всемъ, что они ввйряютъ своей памяти. 

II. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Лексиколопя. 
Въ этой части нашего курса, мы сд^лаемъ аналитически! 

обзоръ всбхъ словъ каждаго урока; мы объяснимъ ихъ обра-
зовате, когда они будутъ составлены; — ихъ корни извест-
ные или предполагаемые, когда они будутъ простыми, и из-
мЕнешя, которыя можно съ ними сделать, сравнивая ихъ съ 
сродными выражешями Французскаго и н^мецкаго языковъ. 

Припомнимъ что природные обитатели Британши были 
Кельты, валлшскаго и кимрическаго поколотя; что Римляне 
завоевали землю около 50 до P. X. и владели ею до 450 за P. X. 
— Въ это время начало вступлеше Англо-Саксонцевъ изъ Гер-
манш, особенно въ южныя части Англш, куда стремились и 
Дачане, около 850 г., все которые селись, съ более или менее 
счаст1ю, пока Норманны не завоевали всю землю (1066) и дали 
поводъ къ образованно нынЪшняго Англшскаго языка, который, 
следовательно, включаетъ въ себе множество словъ изъ язы-
ковъ этихъ различныхъ народовъ. 

We, мы; съ Англо-Саксонскаго, безъ перемены право-
писатя. 

Are, есъмы, есте, суть-, служитъ для трехъ особъ множе-
ственнаго числа настоящаго времени, неправильнаго глагола 
to Ъе, бы-ть. 

Told, сказанъ, а, о, ы. — Причаст1е прошедшаго времени 
(Past Par'ticiple) неправильнаго глагола to tell, сказать; Про-
шедшее время (Imper'fect) также: told. 

§. 1. Въ англосаксонскихъ словахъ англшскаго языка 
t соответствуете ново-немецкому § или Это существенно 
облегчаетъ изучете англшскаго языка темъ особамъ, которыя 
хоть несколько знаютъ немецкш языкъ; сравн. на примеръ: 
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a) на начала словъ: 
£en, ge^n, десять; too, gu Diet, слишкомъ; two, §Шо, jween, 
два, две; be-Zween, &ei ^ween, jtotfcfyen, меясду. 

b) на концй: 
it, её, оно; oui, au£, вне, вы-; wha£, ша§, что; thai, Ьа§, 
jene<3, тотъ, та, то; to 1 et, tflff-en, пустить; (— crt на конце 
неокончательнаго паклонешя, бывши еще употребляемо 
въ старо-англшскомъ языке, постоянно отбрасывается въ 
новомъ): heart, §erj, серд-це; gi-ea£, grof?, большой; to for-
ged, bergeffen, позабыть; to spread, fpretjen, auSbretten, раз-
пространять; 
кроме разве въ словахъ: ®ott, Gocl, Б о г ъ ; gut, goo<i, 
хорошш; £>ut, hai, шляпа, и н$сколькихъ другихъ. 
That, что, съ Англосаксонскаго that, то что. 
§. 2. Это слово соответствуете здесь союзу что; но 

оно значить и который, ая, ое; что, тотъ, та, то. — По 
мн®шю Н о т е Tooke (извЬстнаго англшскаго языкоиспытателя) 
that не было никогда чистый союзъ, потому что значеше его 
всегда соответствуете русскому то; напр. вместо: Товорлтъ, 
что М., можно сказать Говорятъ то: Махмудъ и т. д. 

The, съ англосаксонскаго the, ber, bie, ba§. 
Мы перевели The sultan чрезъ султанъ-, The dominions 

чрезъ владтьтл и The tyranny чрезъ тиранство. 
§. 3. Членъ The неизмйняемъ и служитъ для означешя 

вс^хъ родовъ и чиселъ. 
Sultan, султанъ-, съ арабскаго. 
By, чрезъ, съ англосаксонскаго be или big, bet, Ьигф. 
§. 4. Предлогъ этотъ соответствуете русскимъ пред-

логамъ чрезъ, съ, по или творительному падежу и означаете 
причину, средство или инструмент?, какого-либо д'Ьйстшя. 

His, его-, съ англосаксонскаго hys. 
§. 5. His зиачитъ его, свой, свои, и относится ко всЬмъ 

родамъ и числамъ. 
Perpetual, безпрерывиый; съ Французскаго perpetuel. 
§. 6. а. Прилагательныя, кончанцяся въ Французскомъ 

языкЕ на el, почти одинаковы въ англшскомъ языке, съ пере-
меною только el на al, какъ то: 

Axciden'tal, accidentel, случайный; Contin'nal, continuel, постоян-
ный; Per'sonal, personnel, личный; An'nual, annuel, годовой; Eter'nal, 
eternel, вечный. 

И х ъ 87; некоторый изъ нихъ съ незначительнымъ укло-
нетемъ отъ Французской ореограФш, какъ то: Addit'ionaJ, 
adclitionnel, прибавочный; Plu 'ral , pluriel, множественный; 
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Punct 'ual , ponctuel точный; — Cruel, жестокш и по Фран-
цузски cruel. 

b. Прилагательныя, кончагщяся по Французски на al 
почти безъ исключешя употребляются и въ Англшскомъ язык£ 
безъ мал$йшаго измЗшешя, какъ то: 

Gen'eral; Horizon'tal, Hos'pital; Ide'al, 
Instrumental , Jour'nal, Loy'al, Lo'cal, 
Man'ual, Mar'eschal, Met'al, Min'eral; 
Mor'al, Mu'sical, (Im-, Un-), National, 
Neu'tral; O'pal, Orient'al, O'val; Ped'-
esta], Plu'ral, Prin'cipal; Radical, The'-
atral ; To'tal, Trib'unal, Tr iv ia l ; Vo'cal. 

An'imal, Bruta l , Commer'cial, Con-
ju'gal, Elec'toral, Fi'nal, Ceremo'nial, 
Crim'inal; For 'mal ; Individual , Intel-
l ec tua l ; Mate'rial, Ministe'rial; Orig'-
inal; Provinc'ial; Spe'cial, Universal , 
Ad'miral, An'imal, Ar 'senal; Bes'tial, 
Canal ' , Ca'pital, Car'dinal, Ccn'tral, 
Cor'al, Cor'poral, Crys ta l ; Fat'al, 

с. Слоги ical, iacal соотв£тствуютъ, бол®е или мен£е; 
русскому слогу ическгй въ слфдующихъ в ы р а ж е т я х ъ : 

Academ'ical, Allegor'ical, Analyt'-
ical, Anatomical, Apodic'tical, Apo-
plec'tical, Apostolical, Aristocrat'ical, 
Arithmetical, Aromat'ical, Astronom'-
ical, Atmospher'ical, — Balsain'ical, 
Baromet'rical, Botan'ical. — Cate-
gor'ical, Characteris'tical, Chiror'gical, 
Clas'sical, Cora'ical, Crit'ical, Cylind'-
rical. — Diabolical, Diamet'rical, Di-
dac'tical, Diop'trical, Dramat'ical. — 
Eccentr ica l , Econom'ical, Elas'tical, 
Elec'trical, Emphat'ical, Enthusias'ti-
cal, Epidemical . — Fanat'ical, Fantas'-
tical. — Geometr ical , Graphical, 
(Bio-, Geo-, Ortho-, Cosmo-, Typo-, 
Choro-, Auto-). — Harmon'ical, Hec'-
t ical , Hermet'ical, Hero'ical, Hiero-
glyph'ical, Historical , Hydraul'ical. •— 

Ident ica l , Iron'ical, Log'ical (Genea-, 
Ana-, I1-, Amphibo-, Theo-, Meteoro-, 
Patho-, Mytho-, Philo-, Etymo-, Chro-
no-, Astro-, Tauto-, Physio-), Lyr'ical. 
— Mag'ical, Mathematical, Mechan'-
ical, Metal'lical, Metaphorical, Meta-
phys'ical, Method'ical, Met'rical, Mim'-
ical. — Optical , Organ'ical (In-). — 
Pathet 'ical (Anti-, Syni-), Pedagogical, 
Per iod ica l , Phi losophical , Physical , 
Poet'ieal (Anti-, Un-), Practical,- Pro-
blematical. — Rhetorical . — Sarcas'-
tical, Satirical, Scholas'ical, Specif'ical, 
Spher ica l , Syllab'ical, Symbolical, 
Symmetrical, Syntactical, Synthetical, 
Systematical. — Tech'nical, Theoret'-
ical, Tragical , Trigonometrical, Trop'-
ical, и др. 

Wars, войны; съ старон^м. wer (&anbtt>el)r), защищеше, отъ 
котораго происходите и Французское guerre. 

§. 7. Французское д (ди) соответствуете англшскому 
(немецкому) w въ словахъ германскаго происхождешя, какъ то: 
То wash, мыть, Фр. gacher, toafd)en. 
Wager, SBctte, закладъ, gageure, 

^fanb. 
Warrant. Фр. garant, ®etxnif)t§manrt, 

порука. 
To garnish, Фр. garnir, befejjeit, t>cr= 

forgert, Uerfeljen mit, обшить. 
To waste, Фр. gater, tocrberben, ber= 

luiiftert, изпортить. 
Walter, Фр. Gaultier, SBaltfjer (Имя). 

Wars стоите во множественномъ числй и оканчивается на 
s; точно такъ и dominions и forefathers; изъ чего следуете: 

Ward, Фр. garde, ©arbe, .fjut, охра-
HeHie. 

Wasp, Фр. guepe, ЗВеёре, оса. 
То watch, Фр. guetter, aufpaffen, 

Шафеп, подстерегать. 
То wind up, Фр. guinder, aufiuinben, 

поднимать вверхъ. 
Wise, Фр. guise, 23eife, artier, 

образа, обычай. 
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§. 8. Множественное число англшскихъ именъ существи-
тельныхъ образуется прибавлешемъ s къ окончанда единствен-
наго числа. 

Прилагательное perpetual, принадлежащее къ существи-
тельному wars не им£етъ никакого знака множественнаго 
числа. 

§. 9. Англшсшя прилагательныя не имЗ;ютъ ни знака 
множественнаго числа, ни рода; они всегда неизмтьняеты и стоятъ 
обыкновенно петредъ существительным1!). См. §. 25. 

Abroad, внтъ, на дворф; составлено изъ broad, широкш, о, 
и предлога а. 

§. 10. Предлогъ а, въ словосочиненш соответствуете 
обыкновенно русскимъ предлогамъ: 

н а : Above, надъ, на в е р х у ; Aground, н а м е л и ; в ъ : Adown, в н и з у ; 
Afar, в д а л и ; Afore, впереди ; Ahead, в п е р е д ъ ; Alive, въ ж и в ы х ъ ; Along, 
вдоль; Aloud, в с л у х ъ ; и с ъ : Afresh, снова, Afront, съ лица, и др. 

And, и; съ Англосаксонскаго and, unb. 
Tyranny, тиран-ство; съ Французскаго tyrannie. 
§. 11. Большая часть Французскихъ словъ, оканчива-

ющихся на ге, им$ютъ то же самое значеше въ англшскомъ 
языкЬ и оканчиваются на у. Такихъ словъ около 400, изъ 
которыхъ только 90 показываютъ незначительное уклонете 
отъ французскаго правописашя. СлЕдуюнця слова на у легко 
понятны, потому что они или сходны въ корняхъ съ русскими 
словами или употребляются, въ русскомъ язык£, какъ пно-
странныя слова: 

gnomy — Econ'omy — Astron'omy 
— Anat'omy — Al'chymy — Com'-
рану — Ag'ony — Syni'phony — Eu'-
phouy — Cer'emony — Col'ony — 
Har 'mony — Dishar 'mony — Bar'ony 
— I 'rony — Monot'ony, — Cop'y — 
Ph i l an th ropy — Drom'edary — Sal'a-
ry — Vocab'ulary — Sem'inary — 
Yis'ionary — Pen'sionary — Cara-
van'sary — Commis'sary — Glos'sary 
— Secretary — Mil i ta ry — Jan 'u-
ary — Feb' ruary — Periph'ery — 
Moek'ery — Gal'lery — Artil 'lery — 
Chica'nery — Sce'nery — Machin'ery 
— Mys'tery — Monastery — Lot'-
tery — Pres 'bytery — Bra'very — 
Cav'alry — Chiv'alry — Ri'valry — 
Char'latanry — The'ory — Al'legory 
— Cat'egory — Glo'ry — Labora-
tory — Rec'tory — Direct'ory — 
His'tory — Con'sistory — Sym'metry 
— Geom'etry —• Stereom'etry — Tri-

A-i'istoc'racy — Proph'eoy — De'ceucy 
lude'cency — Conve'niency — Mer'-

(У — Mal'ady — Com'edy — T r a g i -
comedy — Encyclop'edy — Per'lidy 

Mel'ody — Par 'ody — El'egy — 
Ef'figy — Geneal'ogy — Anal'ogy — 
Mineral'ogy — Geol'ogy" — Mytholo-
gy — Physiol'ogy — Philol 'ogy — 
Etymol'ogy — Chronol'ogy — Zool'o-
gy — Meteorol'ogy — En'ergy — 
Metal lurgy — Mon'archy — H i e -
rarchy — Callig'raphy — Lexico'-
graphy — Geog'raphy — Lithog'ra-
Р^У — Orthog'raphy — Biog'raphy — 
fiistoriog'raphy — Metal lography — 
bosmog'raphy — Stenography — To-
P°g'raphy — Typography — Auto'-
graphy — Tro'phy — Philos'ophy — 

athy — Antip 'athy — Symp'athy 
Al>om'aly — In'famy — Big'amy 

оял/ е ' а т У ~~ P o l y g ' a i n y — A-
emy — Blas'phemy — Physio'-
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gonom'etry — Coquet'ry — Ped 'au- | Ep' i lepsy — Con'troversy — Ad'mi-
try — In ' fantry — Gal'lantry — Iu'- j rally — Fac'ulty — Pov'erty — Dyn ' -
dustry — Fu ' ry — In ' jury — U'sury asty — Maj'esty — Am'nesty — 
— Fan'tasy — Po'esy — Hypoc'risy — j Tra 'vesty — Or' thodoxy. 

At, на; съ аиглосаксонскаго set. 
§. 12. Предлогъ этотъ соотв'&тствуетъ русскимъ пред-

логамъ на, въ, у, за, при, и предложному падежу и означаетъ 
ситуацгю, положёнге, приближенге или присутствге. 

Ноше, свояси, домъ, родина, отчизна; съ англосакс, ham, 
Ijeirn, §eimat. 

Had, иттьлъ; неправильное Прошедшее вспомогательнаго 
глагола to have, шгЬть. 

Filled, наполненъ, а, о, ы; наполнилъ; правильное Цое. 
причаст1е глагола to fill, наполнить, съ аиглосаксонскаго fyllan, 
fiittcn. 

§. 13. Въ староанглшскомъ языкФ глаголы оканчивались 
въ неокончательномъ на an и немного позже на еп, какъ въ 
настоящемъ Немецкому языкй; напр.: 

То learn, 1сгп=еп у ч и т ь с я ; То hear, ()or=eu слушать ; То see, ]ef)=eu 
СМОтрЬть; То laugh, 1аф=СП с м е я т ь с я ; То do, t!)lt=CU Делать; То go, gC =̂CU 
ходить, идти. Ср. II. Ь. 

§. 14. Второе Причастге, т. е. п р и ч а т е прошедшаго 
времени, образуется прибавлетемъ ed на неокончательное на-
клонете. Въ произношеши эти буквы ed только тогда обра-
зуютъ новый слогъ, когда предшествуютъ имъ t или d. 
Сравн. §. 20. 

Had filled и дал$е had unpeopled образуютъ такъ назы-
ваемое Plusqueper'fect (Давнопрошедшее). 

§. 15. Составленный времена образуются, какъ въ н£мец-
комъ язык®, посредствомъ вспомогательнаго глагола to have. 

Of, о, объ, отъ; изъ; съ аиглосаксонскаго of, ab, fcon. 
§. 16. Предлогъ of соответствуете родительному падежу 

и выражаетъ обладанге, зависимость или качество-, онъ р^зко 
отличается отъ предлога from. (§. 64). 

Dominions, владпнгя; съ латинскаго dominium. 
Forefathers, предки-, составлено изъ father, англосакс, fee-

der 23ater, отецъ, и нар£ч1я fore, Dor, перёдъ. 
§. 17. Fore, служитъ для образоватя 144 словъ и озна-

чаетъ дтьйствге, совершаемое прежде чего-либо въ отношеши 
времени или м^ста; напр.: Forecas'tle, Форъ-кастель, Foredoor', 
передняя дверь; Forefin'ger, указательный палецъ Forefoot', 
передняя нога; Foreman', смотритель за работою; Foremast', 
Фокъ-мачта; Forerank', первый рядъ; Forerun'ner, предтеча; 
Foresight', предвйдБше; to foretell', предсказывать; to forewarn', 
предостерегать; Foretooth', передний зубъ; То forego', усту-
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пать, предходить; Foremost', первый; Eorena'med, преднаре-
ченный. 

With, съ; съ англосаксонскаго with, mtt. По м й ш ю 
Home Tooke предлогъ with есть ничто иное какъ повелитель-
ное англосаксонскаго глагола withan, соединять; онъ означаетъ 
всегда соединете, прибьемте, взаимное дтьйствге или сово-
купленге. 

§. 18. Но with соответствуете также русскому твори-
тельному падежу и означаетъ тогда: причину, средство или 
шструменмъ (М. had filled his dominions with ruin). 

Ruin, разрушете, развалины; съ Французскаго ruine. 
Desolation, отчаяте; съ Французскаго desolation. 
§. 19. Окончаше ion находится въ англшскомъ языке на 

около 2000 словъ, изъ которыхъ около 1100 принадлежатъ и 
французскому языку. НижеслЗздуюнця слова легко понятны, 
по сходству ихъ съ Русскими выражешями: 

tion — Capitula'tion — Recapitula'-
tion — Declamation — Proclama'tion 
— Exclamation — Legitimation — 
Inflammation — Affirmation — Con-
firmation — Formation — Nation 
— Indignation — Resignation — 
Combination — Imagina'tiou — Ma-
china'tion — Examination — Desti-
na t ion — Predestination — Divina'-
tion — Consternation — Anticipa'-
tion — Declara'tion — Reparation 
— Prepara'tion — Separa'tion — De-
liberation — Confedera'tion — Acce-
leration — Generation — Degenera'-
tion — Regeneration — Operation 
Cooperation — Exasperation — Emi-
gra'tion — Respiration — Transpi-
ra'tion — Decora'tion — Corpora'-
tion — Incorpora'tion — Restaura'-
tion — Concentration — Administra'-
tion — Demonstration — Illustra'-
tiou — Dispensation — Conversa'-
tion — Affectation — Vegeta'tion — 
Citation — Recitation — Agita'tion 
Imitation — Visitation — Planta'-
tion — Lamentation — Representa'-
tion — Annotation — Rotation — 
Acceptation — Dissertation — De-
portation — Importa'tion — Trans-
porta'tion — Exporta'tion — Mani-
festa'tion — Reputation — Disrepu-
ta'tion — Amputation — Disputa'tion 
Cultivation — Continua'tion — Dis-
continuation — Renovation — Innov-

Le'gion — Re'gion — Relig'ion — 
Batall'ion — Pavilion — Medallion 
— Billion — Million — Trillion — 
Postillion — Companion — U'nion 
— Commu'nion — Scor'pion — Pre-
cision — Collision — Vision — Re-
vision — Division — Subdivision — 
Provision — Recen'sion — Dimen'sion 
— Pretention — Explo'sion — Yer'- 1 

sion — Aversion — Excur'sion — 
Ces'sion — Conces'sion — Proces'-
sion — Confes'sion -— Profes'sioo — 
Ses'sion — Mis'sion — Demis'sion — 
Commis'sion — Discus'sion — Infu'- j 
sion — Confu'sion — Abdication — 
Dedica'tion — Specification — Mo-
dification — Qualification — Perso-
nification — Verification — Versifl-
ca'tion — Gratiflca'tion — Justiflca'-
tion — Pnblica'tion — Multiplica'tion 
— Complication — Supplica'tion — 
Explica'tion — Communication — Fa-
brication — Vocation — Conflsca'-
tion — Degrada'tion — Recommen-
dation — Nega'tion — Obliga'tion — 
Navigation — Interroga'tion — Con-
jugation — Associa'tion — Varia'tion 
— Appropriation — Abbreviation — 
Compila'tion — Constella'tion — Di-
stillation — Legislation — Specula'-
tion — Gesticulation — Calculation 
— Modulation — Regulation — Sti-
pulation — Population — Depopu-
lation — Gratulation — Congratula'-



tion — Tradit'ion — Addit'ion — Ex-
pedit ion — Condit'ion — Definition — 
Acquisit'ion — Inquisition — Position 
— Composition — Proposition — Dis-
posit'ion — Petit'ion — Interven'tion 
— Mo'tion — No'tion — Adoption 
— Aecep'tion — Subscrip'tion — De-
scrip'tion — Inscrip'tion — Erup'-
tiou — Inser'tion — Por'tion — 
Proportion — Dispropor'tion — Bas'-
tion — Distribn'tion — Execution 
— Absolu'tion — Resolution — Irre-
solu'tion — Diminution — Institution 
— Constitu'tion — Flexion — Com-
plexion —• Connexion. 

a'tion — Observation — Conserva'-
tion — Situation — Accentuation — 
Taxation — Naturalization — Cry-
stallization — Organization — Pul-
veriza'tion — Authoriza'tion — Ac'-
tiou — Reaction — Satisfaction — 
Dissatisfaction — Fraction — In-
fraction — Abstraction — Substrac'-
tion — Affection — Dissaffec'tion — 
Lection — Reflection — Inflection — 
Collection — Inspection — Direction 
— Correction — Section — Protec-
tion — Dic'tion — Sanction — Func-
tion — Conjunction — Auction — 
Reduction — Reproduction — In-
struction — Discretion — Indiscre'-

Unpeopled, обезлюдилъ; II°e причаспе глагола to unpeople, 
обезлюдить. 

§. 20. Подъ § . 1 4 сказано, что П° е п р и ч а л е образуется 
чрезъ прибавлеше слога ed на неокончательное. — Глаголы же 
кончанцеся на е берутъ только d (to people, населять, peopled). 

Глаголъ to unpeople, обезлюдить, составленъ изъ un и 
people народъ (peuple, populus). 

§. 21. Un соотвйгствуетъ русскому отрицашю не и слу-
жить для образоватя большаго числа словъ, какъ то: 
Un'armed, невооруженный. I Unchristian, нехристиански!. 
Uncertain, неверный. j Une'qual, неравный. 

Смотри каждый словарь. 
People, значитъ народъ, люди (II. 114.) и населять; какъ 

существительное, оно безгь множествениаго числа. 
§. 22. Одно и тоже слово часто служитъ существитель-

ным'ь, прилагательнымъ и глаголомъ. См. Close II . 102. 
Persian, ПерсидскШ, отгь Persian, IlepciH. 
§. 23. Имена земель, коищахщяся на ia, (и мнопя на а) 

образуютъ ихъ прилагательное прибавляя п; напр.: Andalusia. 
Anclalusian; Austria, Австр1я, Austrian; Catalonia, Catalonian; 
Corsica, Corsican; India, Indian; Prussia , Prussian, Hussia, 
Russian: Sparta, Spartan; Africa, African: America, American. 
Сравн. §. 313. 314. 

Empire, имперъл; съ Фр. empire. 
2. €интаксисъ (Syn'tax). 

§. 24. We are told. 
Мы есьмы сказаны, 

Говорягь. 

Въ англшскомъ, какъ и въ Русскомъ язык£ н$тъ н^мец-
каго слова топ , по Французски on, l'on. Чтобы заменить 
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это местоимете, употребляютъ преимущественно Форму стра-
дательную. Это делается также во Французскомъ и н£мец-
комъ языкахъ, но только когда управлеше глагола есть пря-
мое (regime direct.*) — Такимъ образомъ вместе: On nous voit, 
man ftefyt im§, можно сказать: Nous sommes YUS, tt>tt tuerben 
gefeljert. — Разница состоитъ въ томъ, что по англшски Форма 
страдательная употребляемая и сь regime indirecte (Datif). 

§. 25. His perpetual wars. The persian empire. 
Его безпрерывныя войны. Персидская импергя. 

Изъ этихъ прим®ровъ видно, что въ англшскомъ язык! 
имя прилагательное предшествуете существительному. — 
Сравн. §. 244. 247. 262. 

§. 26. His perpetual wars. 
Его безпрестанныя войны. 

Мы сказали (§. 9.) что имена прилагательныя не имеютъ 
Знака множественнаго числа. „ Они также не имеютъ знака 
женскаго рода. Другими словами, они не согласуются ни въ 
родахъ ни въ числахъ сь существительными. 

§. 27. His empire. His tyranny. His wars. 
Его импер1я. Его тиранство. Его войны. 

Мы сказали что злово his неизменяемо (§. 5). Оно не 
согласуется, следовательно, ни съ однимъ изъ последующих^ 
после него словъ. Прибавимъ, что оно мужескаго рода и что 
his, какъ все местоимешя притяжательныя, согласуется съ 
имеющимъ лицомъ, но не съ вещда обладаемою, какъ по Фран-
цузски. (Сравн. §. 262). 

3. У пражнсшя (Exerci'ses). 
т1тобы перевести на Русскш языкъ следуюпця Фразы, 

ученику не нужно ни грамматики, ни словаря, потому что все 
слова, которыя нужно употреблять, заключаются въ тексте 
этого урока, или ихъ можно найдти съ помощш замечанш, 
которыя находятся въ отделен!и Лексикологги (науке о сло-
вахъ) и что все обороты Фразъ объяснены въ отделенш Син-
таксиса. — 

1. The persian people. 2. The persian tyranny. 3. The perpetnal wars 
° f M a h m o n d . 4 . The ruin of the persian empire. 5. Mahmoud had foretold. 

The snltan had foretold. 7. The father had foretold. 8. The persian sul-

*) При нангахъ грамматическихъ объяснетяхъ, мы должны пред-
полагать, что наши читатели имйютъ понятие о грамматик?; общей, по-
тому что тЬ, которые учатся иностранному языку обыкновенно знаютъ 
f вой, Въ противном!) случай — это д$ло учителя, который долженъ 
Дополнить своими объяснениями то, что мы нашли лишннм'ь. 

2 
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tan. 9. The persian dominions. 10. The perpetual tyranny of the sultan. 
11. The perpetual desolation at home. 12. The father of Mahmoud had 
filled his empire with ruin. 13. By his criminal tyranny, Mahmoud had un-
peopled the empire. 14. The sultan had filled his people with mortal aver-
sion. 15. By his paternal protection, Mahmoud had peopled his dominions. 
16. We are mortal. 17. War had ruined the empire. 18. War had ruined 
the empires. 19. His father had ruined the colony. 20. We are filled with 
admiration at his industry. 21. We are ruined. 22. The sultan had ruined 
his dominions by his wars, tyranny, ambition and hypocrisy. 

ВТОРОЙ УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

6 
SECOND LESSON. 

3 . 2 ^ 00 0 
The vizier of this great monarch affirmed that 

~ 6 . 0 «Г . 3̂  6 5 6 6 . u 

he had learned of a certain dervis to understand 
и 4 • U — ^ 

^ # 5 3 8 0 6« • w • ^ . V V 5 2 • 0 
the language of birds as easily as if it were his 

—, w ^ 
4 » r> 0 5 4 a i_I # 5 0 . 0 

own; so that there was not a bird that could open 

1 5 5 3 • 1 5 3 * 0 6 0» 5 
his mouth without being understood by him. 

2. Буквальный нсрсводъ (Literal transla'tion). 

SECOND LESSON. 
Второй Урокъ. 

The vizier of this great monarch affirmed that he had 
Визирь этого великаго монарха утверждалть онъ 

learned of a certain dervis to understand the language of 
учился отъ однаго изв$стнаго дервиша понимать языкъ 

birds as easily as if it were his own; so that 
птицъ такъ легко какт. будто онъ былть-бы свой собственный; такъ что 



There was not a bird that could open his mouth without 
т а м ъ птицы что могла открыть ротъ (клёвъ) безъ (не) 

being understood by him. 
будучи понятою него. 

3. Взаимный нереводъ. 
Мы даемъ во второй разъ прим'бръ этого упражнешя, по-

тому что мы считаемъ его очень важнымъ. Мы совЬтуемъ 
учителю и ученику никогда его не пропускать. Условившись 
объ этомъ разъ на всегда, мы не будемъ повторять его въ 
другой разъ, потому что ученикъ долженъ его самъ приго-
товлять, списывая англшское въ одной колоний, а русское въ 
Другой. 
Second lesson. 
The vizier 
of this great monarch 
affirmed 
that he had learned 
of a certain dervis 
to understand 
the language of birds 

easily as if 
it were his own; 
so that 
there was not a bird 
that could open 
his month 
without being understood 
by him. 

Второй урокъ. 
Визирь 
этого великаго монарха 
ухверждалъ 
что онъ учился 
отъ однаго извйстнаго дервиша 
понимать 
языкъ птицъ 
такъ легко будто 
онъ былъ-бы свой собственный; 
такъ что 
не было ни одной птицы 
которая могла открыть 
клёв т. 
безъ того что бы не понялъ 
онъ её. 

4. Русский нереводъ. 
Визирь этого великаго монарха утверждалъ, что одинъ 

дервишъ его выучилъ понимать языкъ птицъ такъ хорошо, 
какъ бы это былъ его собственный; такъ что ни одна птица 
не могла открыть клёва, безъ того чтобы онъ её не понялъ. 

5. Разговоръ. 

Учиться вопросительнымъ словамъ How? какъ? какимъ обра-
зомъ? What? что? какой? каковой? 

f. What lesson is this? 
*;• Еаж nvas the monarch of the persian 

empire ? 
'Vho affirmed that he had learned to 

understand the language of birds? 
Of whom (отъ кого) had the vizier 

learned the language of birds ? 
What did the vizier pretend to have 

learned ? 

The second lesson. 
Great; he was great. 

The vizier of this great monarch. 

Of a certain dervis. 

The language of birds. 

2 * 
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How did the vizier pretend to have ! As easily as if it were his own. 
learned that language? 

Who could not open his mouth with- A bird. 
out being understood by the vizier? 

What could a bird not do? Open his mouth. 
Who could understand what birds said The vizier. 

(сказали)? . 
Что сдЬлалъ визирь, чтобы понимать Не haid learned. 

я зыкъ птицъ? 

6. Фразеологгя. 
Перевести на Р у с с к и ! . 

The sultan filled his dominions with 
ruin. 

The bird opened his mouth. 
Tyranny filled the empire with ruin. 

Mahmoud was as great as his fore-
fathers. 

There was a vizier that had learned 
to unterstand birds. 

There was a dervis with the vizier. 
There was a bird that opened his 

mouth. 
The bird could open his mouth. 
There was a monarch without domi-

nions. 
The vizier learned without under-

standing. 
We are told that the vizier was great. 

The dervis could not open his mouth. 

Перевести на А н г л 1 й с к 1 й . 
Султанъ наполнялъ свои владЪшя 

развалинами. 
Птица открывала клёвъ. 
Тиранство наполняло имперпо раз-

валинами. 
Махмудъ былъ такъ великъ какъ 

его предки. 
Былъ одинъ визирь, который выу-

чился понимать птицъ. 
Былъ одинъ дервишъ съ визиремъ. 
Была одна птица, которая открыла 

клёвъ. 
Птица могла открывать клёвъ. 
Былъ одинъ монархъ безъ влад4шй. 

Визирь учился не понимая. 

Намъ говорятъ, что визирь былъ 
большой. 

Дервишъ не могъ открыть рта. 

II . ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ (Theoretical Part). 

1. Лексикология. 

Second, второй; чрезъ Франц. second, съ латинскаго se-
cunclus. 

Vizier, визирь-, съ арабскаго. 
This, этотъ, а, о; съ англосаксонскаго this, btefer. 
§. 28. Слово это вполне соотв^тствуетъ русскому этотъ, 

эта, это, и означаетъ предметъ близкш, между тбмъ какъ 
that есть русское тотъ, та, то, (§. 50); но въ переносномъ 
смыслФ можно употреблять и this для тотъ, та, то. 

Great, большой; съ англосаксонскаго, безъ перемены 
ореограФШ. 

Monarch, съ греческаго /.wvagx^S-
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Affirmed, утверждала; прошедшее отъ to affirm; Фр. 
а/ f irmer; съ латинскаго affirmare. 

§. 29. Окончате ed означаетъ, во всБхъ правильныхъ 
глаголахъ, не только Imper'fect (прошедшее не совершенное), 
но и Past Par'ticiple (второе причастье). — 

Не, от; съ англосаксонскаго, безъ перемены ореограФШ. 
Оно мужескаго рода. 

Learned, учился; Цое причасэте глагола to learn, съ ан-
глос. leornian, lernen. 

Certain, извтъстный; съ Франц. certain. — Слогъ агп 
выговарывается какъ глухой г, когда предшествуетъ ударете ; 
слЬд.: Bar'gain, торгъ; Cap'tain, капитанъ; Chap'lain, капе-
лянть; Chieftain, глава племени; Cur'tain, занав^съ; Foun'tain, 
ключъ; Moun'tain, гора (§. 311). 

Dervis, съ персидскаго. 
То, къ, въ, па, съ неокончательнымъ наклонешемъ, чтобы; 

съ Англосаксонскаго безъ перемены ореограФШ. 
§. 30. Этотъ предлогъ означаетъ: направленге, обращвнге, 

устремлете; намтьренге; цтьлъ. 
§. 31. Сверхъ того to служитъ знакомъ Неокончатель-

н а я наклонетя, чтобы различать значеше глагола отъ дру-
гихъ словъ (§. 22); для этой ц£ли употребили to, а не какой-
либо иной предлогъ, потому что онъ происходитъ отъ готи-
ческаго глагола tan-jan, делать, и следовательно означаетъ, 
преимущественно, д£йств1е, глаголъ. Такъ напр. war значитъ 
война (§. 7); но оно можетъ значить и вести войну, воевать; 
для означешя же глагола нужно прибавить къ слову war 
другое слово, выражающее дтьйствге (to), когда глаголъ нахо-
дится въ неокончательномъ (Infin'itive). 

§. 32. Это насъ ведетъ къ замЬчашю, что въ англш-
скомъ язык^, для всйхъ правильныхъ глаголовъ вообще, только 
одно спряжете. 

То understand, понимать-, съ англос. understandan, t>er= 
jiefyen, составл. изъ словъ, under, подъ и (to) stand, стоять. 

Language, съ Французскаго. Rabelais писалъ languaige. 
Bird, птица; съ англос. bird или hridd. — Немецкое 

^ogel сделалось въ англ. fowl, живность. 
As, такъ\ as—as, такъ-какъ; неизвЬстнаго происхождешя. 

Ло м н ^ н т Джонсона и Вебстера оно происходитъ отъ нб-
мецкаго (и голландскаго) crt§. — 

Easily, легко; napi^ie, отъ прилагательнаго easy, которое 
происходитъ отъ Французскаго aise, легкш, лoвкiй, удобный. 
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§. 33. Объ образовании шртьчгй. 
Приставная частица 1у (немецкое Нф Франц. merit) слу-

жнтъ для образовашя около 2000 нар$чш изъ прилагательнихъ. 
§. 34. Прилагательныя, кончапцяся на у съ предъидущею 

согласною, измЗшяютъ тогда у на г; оттого easily, а не 
easily. — 

Прилагательное easy (франц. aise), происходитъ отъ су-
ществительнаго ease (Фр. aise), легкость, ловкость, удобность. 

§. 35. Окончаше у (немецкое ig) служитъ для образо-
вания около 360 прилагательныхъ изъ сущесгвительныхъ; 
сравн. слЗздуюпця 23, германскаго происхождешя: 

Blood, кровь — bloody. 
Bush, SSufd), кустарника — bushy. 
Coal, уголь — coa l^ 
Cork, $or f , пробковая кора — corky. 
Dew, роса — dewy. 
Earth, @rbe, земля — earthy. 
Fish, рыба — fishy. 
Fleece, $Iie§, шерсть — fleecy. 
Flesh, gleifd), мясо — fleshy. 
Frost, §rofl , морозъ —• frosty. 
Hand, §anb, рука — handy. 
Ice, di§, ледъ — icy. 

Milk, ЭДШф, молоко — milky. 
Need, 9?ott), нужда — needy. 
Nerve, 92crb, нервъ — nervy) 
Rain, 3tcgcn, дождь — rainy. 
Sand, ©crnb, песокъ — sandy. 
Speed, (S^uteit, cnix-b — speedy. 
Storm, ©t l t rm, непогода — stormy. 
Thirst, a j t f r f t , жажда — thirsty. 
Wind, SBinb, вЪтръ — windy. 
Wit, SBijj, острота — witty. 
Word, SBort, слово — wordy. 

§. 36. Но когда слЕдуетъ прибавить у (или слогъ начи-
нающие съ гласного) къ слову, кончавшемуся на н£мое е, тогда 
последнее отбрасывается: ease — easy, а не easey. 

If, об, если-, as i f , буЬто-бы; съ англос. gif, дано что. 
It, оно; съ англосаксонскаго hit, еЗ; средняго рода; отно-

сится къ слову language. 
§. 37. Въ англшскомъ язык-Б три рода: мужескш, женскш 

и среднш. ВсЬ существа мужесшя — мужескаго рода: вс£ 
существа женсшя — женскаго рода; ВСЁ вещи безъ рода — 
средняго рода. Родъ означается только мйстоиметями he, she, 
it, онъ, а, о; his, его; her, ей,- its, его, въ единственномъ числ®. 
См. §. 44. 

Were, mare, было-бы; Imperfect Subjunctive (сослагательное 
наклонеше) глагола to be, въ этой Форм£ для вспхъ лицъ, ис-
ключая 2. лице Единственная числа. См. §. 46. 

Own, собственный; съ англос. agan, §u е i д е n fyaften, владеть 
ч'Ьмъ, им^ть. См. I I . 55. Owner. 

So, такъ, съ англос. so, или нймецк. {о, которому оно 
совсЬмъ соответствуете 

There, тамъ; съ англос. tha, thaer, н$мецк. b a r , въ сло-
вахъ: bar=auf; bar=an, Ьаг=паф, и пр. 

Was, былъ. а, о; 1 и 3 лице Imperfect, глагола to be, бы-ть. 
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§. 38. There was, буквально: тамъ было; лучше: было, 
существовало, по Франц. И у avait, по н£м. еЗ gab. — Фран-
цузское у avoir, по немецки дебеп для ttorfjanben fern, выра-
жается по англшски чрезъ to Ъе съ there. 

Not, HIътъ\ съ англосаксоискаго naht или noht, ntcfjt. 
§. 39. Отрицаше выражается, какъ по русски, оЬнимъ 

только словомъ (а не двумя, какъ по Французски), которое 
имЬетъ свое мЕсто посл£ глагола, когда этотъ употребляется 
въ простой ФормЬ (There was not). Но когда Форма глагола 
сложна, тогда отрицаше not стоитъ между вспомогательнымъ 
и глаголомъ (Mahmnnd had not unpeopled). 

А, одинц одна, о; съ англос. an, апе, eitt, erne. 
§. 40. А употребляется только предъ словами, начина-

ющимися согласною. См. §. 95. 
Could, могъ, могла, о; и. — Imperfect неполнаго глагола 

to can (§. 49). Could служитъ и для образовашя Conditional 
(Условнаго наклонешя). 

§. 41. A bird that could. Въ первомъ урок® that было 
союзъ, въ значеше что: зд$сь оно мтьстоимшге относительное 
и значитъ который, ая, ое. Оно неизменяемо и относится ко 
всЬмъ предметамъ безъ исключешя. 

Open, открыть-, съ англос. openian. Хотя open въ In-
finitive (неокончательномъ накл.), оно здФсь безъ своего знака 
(to), потому что ему предшествуетъ could. 

§. 42. Знакъ неокончательнаго наклонешя (to) не упо-
требляется послЬ вспомогательнаго или неполнаго глагола. 

Mouth, ротъ, клёвъ; съ англос. muth, SDiunb. 
Without, безъ; съ англос. withutan. With, объяснено на 

стр. 13; utan, по н£м. aufjeit (§. 1 b.) значитъ внтъ; слово это 
следовательно соответствуете бол£е или менЬе Французскому 
hormis, т. е. hor mis. 

Being, будучи; Present Participle (причасэте настоящаго 
времени) глагола to be, быть. 

§. 43. The Participle Present (причаспе настоящаго вре-
мени) образуется прибавлешемъ слога ing къ Infinitive (нео-
кончательному наклонешю), когда оно кончится на согласную. 

Когда кончится на е н£мое, это е отбрасывается. 
То, будучи знакъ неокончательнаго, натурально не упо-

требляется съ Participle Present. 
Understood, понялъ; П°е причас^е неправильнаго глагола 

to understand; Imperfect тоже understood. 
Him, его; Accusative (винительный падежъ) мужескаго 

м^стоиметя he. 



§. 44, М^стоиметя личныя имФютъ два падежа: Nom'i-
native (именительный п.) и Accusative (винит, п.); первый 
означаетъ the Subject (подлежащее), посл£дшй же the Ob'ject 
(предметъ). — 

2. Синтакснсъ. 

§. 45. As easily as. 
Такт, легко какъ (будто-бы.) 

Сравнительная степень равенства производится, ставя as 
передъ и посл£ прилагательнаго или нар^шя въ Фразахъ ут-
вердигельныхъ. 

§. 46. As if it were. 
Будто-бы оно было. 

Англшскш глаголъ находится въ прошедшемъ времени 
сослагательнаго наклонетя. Вообще сл$дуетъ употреблять 
сослагательное наклонеше, когда глаголъ представляетъ д^йств!е 
сомнительное, неопределенное, условное, желаемое и пр. и 
когда предъ этимъ глаголомъ находятся предлоги if или 
though, хотя. Впрочемъ, за исключешемъ глагола to he и to 
have, нбтъ никакой разницы въ Форм^ прошедшаго сослаг. и 
лрош. изъявительнаго наклонешя. 

§. 47. Tliat could open liis mouth. 
Который могъ открыть свой клёвъ. 

Передъ назвашемъ какой нибудь части т$ла или способ-
ности ума ставятъ прилагательное притяжательное, но не 
членъ the. См. §. 210. 

§. 48. Without being. 
Безъ будучи. 

Не будучи. 

Вс$ предлоги (исключая to предъ Infinitive) требуютъ въ 
Англшскомъ я*ык£ the Participle Present (loe причас^е) гла-
головъ. См. §. 261. 

Б. Упражнешн. 

1. О втором-ь причастш (Past Par' ticiple); §. 29. 

Filled — Unpeopled — Affirmed — Learned — Opened. 

2 . О несовершенномъ (Imper'fect); §. 29. 

He filled — He unpeopled — He affirmed — He learned — He opened, 

3. О неокончательной^ наклонеши (Infin'itive); §. 31. 

To fill — To unpeople — To affirm — To learn — To understand — 
To open — To be. 
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4. О сравнительной степени равенства; §. 45. 

As perpetual as — As great as — As certain as — As easy as. 

5. Объ отрицанш; §. 39. 

We are not — He had not — He was not — Ho could not. 

6. О could, могъ, могла, о; стр. 23. 

He could fill — He conld unpeople — He could affirm — He could 
learn — He could understand — He could open — It could Ъе. 

7. О причастж настоящаго времени (Pres'ent Par'ticijole); §. 43. 

Filling — Unpeopling — Affirming — Learning — Understanding — 
Being — Opening. 

3. Образовать HapiqiH изъ сл£дующихъ прилагательныхъ 5 §§. 33—36. 

First, Perpetual, Second, Great, Cer-
tain ; дал^е и з ъ : Mild, uttfbc, к р о т к ш ; 
Wild, Inilb, д и к ш ; Cold, fai t , холод-

£> н ы й ; Dead , tobt, м е р т в ы й ; Blind, 
blinb, сл$пой; Round, ritnb, к р у г л ы й ; 
Loud, l a u t , г р о м к ш ; Wide , mcxt, 
обширный; F ree , f rc i , свободный; 
Lame, laljm, хромой; Fine, feilt, т о н к ш ; 

^ ^ R i p e , retf, с п е л ы й ; Wise, ruetfe, му-
C д р ы й ; F^lse, falfcf), л у к а в ы й ; Loose, 

^ofe, р а з в я з а н н ы й ; Late, [pat, поз-
Дный; Whi t e , tDCtfj, б ^ л ы й ; Brave, 

„ Iftpfet, х р а б р ы й ; Blue, Ы(Ш, голубой; 
С Deaf, taub, г л у х о й ; Gray, g rau , c i p o f t ; 

Stiff, ftcif, т у г ш ; Fresh, frtfd), СВ'Ьжш; 

Thick, b id , толстой; F rank , frattt , 
offcn, о т к р о в е н н ы й ; Still, ftill, т и х ш ; 
Gr im, g r immig , у г р ю м ы й ; Warm, 
warm, т е п л ы й ; Green, grim, зеле-
н ы й ; Drunken, betrunlen, п ь я н ы й ; , 
Thin, biinn, тонкш, ЖИДК1Й; Dear, , у 
ttjeuer, дорогой; J i v e n , cbcit, glatt, ' S 
г л а д ю й ; Deep, ticf, г л у б о к ш ; Clear, ^ 
flat:, я с н ы й ; Neat, nett, опрятньГй, 
к р а с и в ы й ; Light, IjcЯ, с в е т л ы й ; 
Bi t ter , bit ter, г о р к ш ; Sour , falter, 
к и с л ы й ; New, neu, н о в ы й ; Endless, 
enbfo§, безконечный; Lifeless, IcMo§, 
безжизненный; Helpless, IjiUfloiS, без-
помощный. 

9. Читать в с л у х ъ и переводить: 

1. The monarch unpeopled his empire. 2. The vizier learned the persian 
language. 3. The dervis opened his mouth. 4. War unpeopled the empire 
of Mahmond. 5. Tyranny had unpeopled the persian empire. 6. The vizier 
had learned the language of tyranny. 7. Mahmoud was certainly a great 
sultan. 8. There was not a bird that could understand the vizier. 9. Deso-
lation had unpeopled the dominions of the sultan. 10. There was a dervis 
that could understand the monarch. 11. The empire could not be unpeopled. 
12. There was a sultan that unpeopled his dominions. 13. There was a sultan 
that had learned to understand his vizier. 14. The sultan could he understood. 
^5. The vizier could not understand. 16. Mahmoud could not unpeople his 
empire. 17. The sultan could not fill his dominions with r u i n , without un-
peopling the persian empire. 18. The monarch could not understand the 
;ervis without learning his language. 19. The dervis was told that the vteier 
ould understand his language. 20. The bird that opened his mouth was 

understood. 21. The empire was filled with desolation. 22. The language 
birds was learned by the vizier. 
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ТРЕТ1Й УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

(Г. 
THIRD LESSON. 

^ о 3 13 О О 52 « 6 • ^ 6# о • О 
We cannot decide whether *) the minister merely 

1 (ici ) 
3 ^ 3 0 3 5* o%, _ о . \ 

pretended that he knew that**) language, or vainly 

w 8 0 v w — 2 0 
imagined tfeat he did; we can only state that his 

6 , 7 0 8 6 0 3 3 0 5 0 0 T 5 
assertion was generally believed throughout the 

б' о . 3* 6. 1 5 0 0 4 . 0 54. 
country; for the reader doubtless knows what credit 

. 2 9 у 0 4 о , 5 6 6, 5 y . 3 3 С . 
they give to all that is wonderful, in~"1&hef) eastern 

о 
6 3 • 

countries. 

*) Въ этомъ словЬ, и въ большей части т^хъ, которыя начинаются 
съ гок, произносятъ какъ-бы два первыя буквы были переставлены 
сл^дующимъ образомъ: hw, или — что еще легче — какъ если бы слово 
начиналось съ huu. Первый слогъ слова whether можетъ быть пред-
ставленъ слЪдующимъ образомъ: huue. 

**) До сихъ поръ а въ слов?; that не былъ означенъ никакимъ 
знакомъ: онъ имЪлъ следовательно звукъ слабый и немного глухой. 
Этотъ разъ онъ означенъ знакомъ р£зкаго и короткаго звука, потому 
что зд!сь that не союзъ, но мЗ;стоимеше указательное. 

f ) До сихъ поръ е въ слове the им$лъ звукъ слабый и глухой; 
почти какъ въ Французскомъ слове je, vie etc. Это происходило отъ 
того, что слово, которое было после члена the, начиналось согласной 
буквою; здесь же следующее слово начинаясь гласной, нужно произно-
сить е какъ г. — 
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2. Буквальный переводъ. 
THIRD LESSON. 
Третш Урокъ. 

We cannot decide whether the minister merely , pre-
мы неможемъ решить если-бы министръ только пред-

tended that he knew that language, or vainly imagined that he 
полагалъ зналъ тотъ языкъ или безумно воображалъ 

did; we can only state that his assertion was generally 
сд$лалъ; можемъ только представить утверждеше вообще * 

believed throughout the country; for the reader doubtless 
варено везд£ въ земли; ибо читатель безь сомнкшя 

knows what credit they give to all that is wonderful, in the 
знаетъ какую вЬру они датотъ всему что есть дивно въ 

eastern countx'ies. 
восточныхъ странахъ. 

3. Взаимный переводъ. 
См. стр. 19. 

4. P y c c K i i l п е р е в о д ъ . 

Мы не можемъ решить, если министръ только предпола-
галъ знать этотъ языкъ, или безумно воображалъ, что онъ 
действительно зналъ его; мы можемъ только сказать, что вся 
страна разделяла его утверждеше (убЬждеше); потому что 
читатель в$рно знаетъ какъ на Востоке вЬрютъ всему, что 
необыкновенно. 

5. Р а з г о в о р ъ . 

Вопросы (Ques'tions). 
What lesson is this ? 
Что министръ предполагалъ, 

жетъ-быть не в4ря? 
What is the second supposition ? 
What can we not decide? 

Что думали во всей страна обх 
уб4жденш министра? 

What was generally believed? 

Where (гдЬ) was the assertion of the 
minister generally believed ? 

What can we merely state? 

Who knows that all that is wonderful 
is believed in the eastern countries? 

Ответы (An'swers). 
The third lesson. 
That he knew the language of birds. 

That he vainly imagined that he did. 
Whether the minister merely pretended 

that he knew that language or vainly 
imagined that he did. 

His assertion was generally believed. 

His assertion, or, The assertion of the 
minister. 

Throughout the country. 

That his assertion was generally be-
lieved throughout the country. 

The reader. 
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То what do they give credit in the 
eastern countries? 

Where do they give credit to all that 
is -wonderful? 

What knows the reader doubtless? 

6. ф р а . ' 

We cannot understand birds. 
We cannot learn that language. 
Can we believe that assertion? 

Can -we learn this lesson? 
They understand the persian language 

in the eastern countries. 
The reader cannot believe this. 
Are we at home? 
We are not at home. 
Had he learned the language of birds? 
He had not learned the persian lan-

guage. 
Could he not learn his lesson? 
What language had he learned ? 
What birds could he understand? 
He could understand all birds. 
That monarch is great. 
That monarch is not great. 
Are they understood? 
They are not understood. 
They cannot understand. 
What credit can we give to this as-

sertion ? 

To all that is wonderful. 

In the eastern countries. 

What credit they give to all that is 
wonderful, in the eastern countries. 

1еолог1я. 
Мы не можемъ понимать лтицъ . 
Мы не можемъ выучить э т о т ъ я з ы к ъ . 
Можемъ-ли мы верить этому ут-

верждешю? 
Можемъ-ли мы выучить этотъурокъ? 
Персидскш я з ы к ъ понимаютъ в ъ 

восточныхъ странахъ. 
Читатель не можетъ этому верить. 
Дома-ли мы (у себя ли мы) ? 
Мы не дома. 
Выучилъ-ли онъ птичш я з ы к ъ ? 
Онъ не в ы у ч и л ъ Персидскаго языка . 

Онъ не могъ выучить своего урока ? 
Какой я з ы к ъ онъ выучилъ ? 
Какихъ птицъ могъ онъ понимать ? 
Онъ могъ понимать всЪхъ птицъ. 
Этотъ монархъ великъ. 
Эготъ монархъ не великъ . 
Понимаютъ-ли и х ъ ? 
И х ъ не понимаютъ. 
Они не могутъ понимать. 
Какую Bipy можемъ м ы прибавить 

к ъ этому утверждешю? 

II. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ (Theoretical Part). 

1. Лексикология. 
Third, третгй; съ англосаксонскаго thridda, britte. 
Cannot, не можемъ; хотя это два слова, все таки обычай 

позволяетъ писать ихъ вмЬсгб, какъ одно. 
§. 49. То сап, мочь; съ датскаго кап, fonnen; имЬетъ 

только дв-6 Формы: сап для Present Tense (Настоящаго) и 
could для Imperfect (Несовершеннаго). 

То decide, ртыиитъ-, съ Франц. didder \ хотя глаголъ этотъ 
находится въ Infinitive, онъ все-таки не принимаетъ знака to, 
потому что неполный глаголъ сап предшествуетъ (см. §. 42). 

Whether, если-бы; съ англос. hwaether, который изъ двухъ; 
отличается отъ г/, если, т£мъ, что оно значить: что, который 
изъ двухъ и что оно обыкновенно следуемо словомъ, or, или. 

Minister, министра; съ латинскаго minister. 
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Merely, только; отъ mere, съ латинскаго merus, сущш. 
То pretend, притворяться-, съ Французскаго prtitendre. 
Knew, зналъ; Imperfect неправильная глагола to know. 
§. 50. That, что; мы уже встретили это слово въ зна-

ченш союза и мйстоиметя относительна™ (§. 41); оно есть 
также мЬстоимете указательное, и тогда соотв^тствуетъ рус-
скому тотъ, та, то, для означешя отдаленныхъ предметовъ, 
въ противоположности къ this (см. §. 28). 

Or, или; съ англосаксонскаго other, ober. 
Vainly, безг/мно; отъ прилагательнаго vain, которое проис-

ходитъ отъ Франц. vain, пустой, напрасный. 
Imagined, воображалъ; Imperfect глагола to imagine, съ 

французскаго imaginer. Объ образоваши Imperfect см. §. 29; 
здБсь прибавленъ только одинъ d къ неокончательному, потому 
что глаголъ уже кончился на е (§. 20). 

Did, сдтьлалъ; Imperfect неправильнаго глагола to do, ifyutt, 
котораго 2°е п р и ч а л е done, ge=tl)an; оно ставится часто вместо 
глагола уже предшествующаго. 

Only, единственно, только; съ англосаксонскаго senlic; отъ 
one одинъ и 1у (§. 33). 

То state, сказывать; съ Французскаго statuer, be-fttittgen. 
Assertion, г/тверо/сдете; съ Французскаго assertion. 
§. 51. Мы уже видбли въ первомъ урок6, что большое 

число словъ кончащихся на ion были одни и т£же во Фран-
Цузскомъ и въ англшскомъ языкахъ (§. 19). Это обстоятель-
ство важно, ибо оно способствуетъ тому, кто знаетъ, хотя 
поверхностно, Французскш языкъ, понимать около 2000 словъ, 
безъ всякой помощи словаря; сверхъ того, онъ можетъ поль-
зоваться этими словами вместо ихъ сослововъ, напр. чтобы 
выразить: точность, онъ можетъ, вместо exactitude употре-
блять precision, которое есть и англшское слово; для слова 
отвращете вместо antipathie — aversion; для сострадание вместо 
pitie — compassion, и т. пр. 

Но слова на ion доставляютъ ему еще огромное число 
глаголовъ, посредствомъ н^которыхъ весьма легкихъ перем'Ьнъ: 

a. Какъ имена существительныя и глаголы употребля-
ются въ одной ФормгЬ: 

Compas'sion, Comis'sion, Ambit ' ion, Condit ' ion, Pet i t ' ion, Men'tion, Por ' -
10n> Propor ' t ion, Dispropor ' t ion, Qnes' t ion, Cau'tion, Precau' t ion. 

b. Изъ т£хъ, которыя отбрасываютъ окончатя ion, ation, 
сл$ДУЮ1ЩЯ легко ПОНЯТЬ: 

Pres 'sion образуете глаголъ to press; Discus'sion, Percus 's ion, Repercus'sion ; 
точно т а к ъ : Impres'sion, Compres'sion, Informa' t ion образуегь глаголъ to in-

ppres'sion, Expres s ion , Posses'sion, form'; точно т а к ъ : Conformat'ion, 
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Transformation, Condemnation, Con-
sidera'tiou, Alteration; Contrac'tion 
образует!, глаголъ to contract'; точно 
такъ : Retrac'tion, Substrac'tion, Dis-
trac'tion, Extraction, Affection, Infec'-
tion, Objection, Subjection, Rejec-
tion, Infec'tion, Projection, Interjection, 
Elec t ion , Predilection, Collec'tion, 

c. ion отбрасывается; Неокончательное принимаете e для 
облегчешя выговора: 

Afflic'tion, Construction, Prohibition, 
Exhibition, Intention, Atten'tion, In-
vention, Accep'tion, Exception, Adop'-
tion, Eruption, Interruption, Corrup'-
tion, Desertion, Insertion, Assertion, 
Digestion, Indigestion, Congestion, 
Infraction*) и др. 

Reprobation образуете глаголъ to 
reprobate; точно такъ : Perturbation, 
Profusion, Precision, Abdication, De-
dication, Indication, Pacification, Spe-
cification,Multiplication,Complication, 
Application, Supplication, Explication, 
Communication, Fabrication, Invoca'-
tion, Convocation, Confiscation, Edu-
cat ion, Inundat ion, Accomodation, 
Creation, Recreation, Navigation, In-

Reconcilia'tion, Affiliation, Humilia'-
tion, Calumniation, Expiation, Ap-
propriation, Violation, Contemplation, 
Animation, Abomination, Nomination, 
Termination, Dissipation, Celebration, 
Consecration Moderation, Veneration, 
Cooperation, Penetration, Inaugura'-
tion, Felicitation, Meditation, Habili-
ta'tion, Precipitation, Elevation, Pro-
motion, Notion и др. 

terroga'tion, Conjugation, Association, 
d. tion отбрасывается; Неокончательное принимаеть е. 
Deduction, Induction, Introduction, Production, Reduction, Seduction, 

образуютъ to deduce, to induce etc. 
e ation (ition) отбрасываются; Неокончательное прини-

маете е. 
Declara'tion образуетъ to declare; 

ТОЧНО такъ : Degrada'tion, Inspiration, 
Expiration, Adoration. Exploration, 
Accusation, Excitat ion, Imputation, 

Derivation. Position, Preposition, Com-
position, Decomposition, Proposition, 
Supposition, Indisposit'ion, Exposition, 
Consolation, и др. 

f. Вместо sion (ssion) глаголъ принимаете коренное t, в ъ 
сл^дующихъ выражешяхъ : 

Diversion образуетъ to divert, точно т а к ъ : Inversion, Conver'sion, 
Admis'sion, Demis'sion, Commis'sion, Omis'sion, Permis'sion, Transmission, и др. 

g. Вместо sion глаголъ принимаете die послй гласныхъ, 
d послй согласныхъ въ слйдугощихъ 12 словахъ: 

Inva'sion, образуетъ to inva'de, точно такъ : Persua'sion, Decision, Di-
vision, Provision, Pretention,Exten'sion,Explo'sion, Conclu'sion, Allu'sion, и пр. 

h. Вместо tion глаголъ принимаетъ sh, какъ напр.: 
Abolition образуетъ to abol'ish, точно т а к ъ : Demolition, Admo-

nition, и пр. 
i. faction изменяется въ f y (фр. fter, faire) въ большемъ 

числЬ словъ, какъ то : 
Stupefaction образуетъ to stupefyточно такъ : Rarefaction, Putre-

faction, Liquefaction, Petrifaction, Satisfaction, и др. 

*) Мы избегали съ тщательностью повторешя словъ приведенныхъ 
въ §. 19; но и тЬ, большею частш, подлежать одному или другому изъ 
этихъ правилъ. 
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k. scription въ scri'be въ слФдующихъ словахъ: 
Descrip'tion образует!, to describe, точно такъ: Prescription, Circum-

scription, Transcription, Inscrip'tion, Conscription, Proscrip'tion, и др. 
To be-lieve, втьрить; съ Англос. ge-liefan, g=tau&en. 
Throughout, вездтъ въ; составл. изъ through, сквозь и out, 

изъ; слово это значитъ: отъ одной части къ другой, вездб 
въ (стран^). — 

Through, сквозь, чрезъ; съ англос. thurh, thuruh, bitrdj. 
§. 52. Англичанинъ не им^етъ въ своемъ язык^ звука 

dj, X; ему трудно его произносить, учась иностраннымъ язы-
камъ, въ которыхъ этотъ звукъ находится. Следовательно 
онъ его вовсе не выговарывалъ во вс^хъ словахъ взятыхъ съ 
н$мецкаго, въ которыхъ онъ изм£нилъ dj въ н£мое gh. 

При старагйи произносить этотъ dj, коренная гласная 
обыкновенно перешла въ другую; напр.: 

I, id), я — Flight, glud)t, бегство — Fright, g-UVrfjt, испугъ — Light, 
iiidjt, св'Ьтъ — STTght, 2J£cid)t, могущество — Night, viadjt, ночь — Right, 
9ted)t, право — Sight, ©cftcfyt, зрЪте, вид-ь; 

или d) вовсе было выброшено; напр. въ: Fear, $ur«§t, страхъ; Not, 
uic()t, нЪтъ и др. 

Когда, по этимологическимъ причинамъ, gh непременно должно 
было произносимо, оно приняло звукъ f (какъ въ to laugh, tadjen, сме-
яться), к (какъ въ like, gleicfj, равно) или, наконецъ, ch (ч ) , какъ въ: 
rich, tetcfj, богатъ; which, weldjcr, который, и др. См. §. 78. 

Country, страна; съ Франц. contree. Country значитъ 
земля, въ противоположности къ городу и къ отдельной мест-
ности. 

For, ибо; съ англос. for. — For здбсь союзъ и значитъ 
потому что; но оно также предлогъ и значитъ тогда: для, въ 
пользу чего. — Въ обоихъ случаяхъ оно означаетъ: причину, 
начало, вину. 

Reader, читатель; отъ неправильная глагола to read, читать, 
которое происходитъ отъ англос. readan, rebert, говорить вслухъ, 

w 
2 

советовать, читать. Imperfect и Past Participle read, читалъ; 
читанъ. 

§. 53. Окончате ег прибавляется къ глаголамчь и дру-
гимъ словамъ для образовашя именъ существительныхъ, озна-
чающихъ действующее лице. Оно вполнй соотвЬтствуетъ 
Русскому (а)твль, (и)тель, немецкому ег, Французскому еиг: 

а. въ слйдунщихъ словахъ германскаго происхождешя: 
Г о_г о Ь» vaubett, ограбить, rob'ber; 

То comb, latttmcit, чесать, com'ber; 
io danse, tattgert, плясать, dan'ser; 
| o feed, futtern, кормить, fee'der; 

0 ride, veitert, ехать верхомъ, ri'-

der; To hold, Ijalteu, держать, hol'-
der; I'sland, ^nfel, островъ, i'slander; 
To stand, стоять, stan'der; To bind, 
bittbcn, вязать, (book-)bin'der; To 
find, finbeit, найти, fln'der; To bring. 
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bringcn, приносить, brin'ger; То spring, 
fprtngcn, скакать, sprin'ger; To sing, 
filtgcn, пЪть, sin'ger; To stretch, 
ftrccfen, тянуть, stret'cher; Tri'umph, 
торжество, trium'plier; To wash, Шй= 
fcfjcn, мыть, washer; To refresh', tX-
frifd)en, освежать, refresh'er; To fish, 
fifciE)cn, ловить рыбу, flsh'er; To make, 
tnadjeit, Д'Ьлать, ma'ker; To pack, 
paclen, укладывать, pack'er; Bank, 
S3anf, банкъ, лавка, ban'ker; To drink, 
trmfert, пить, drin'ker; To steal, |M)lert, 
украсть, slea-'ler; Sad'dle, ©dttcl, с^дло, 
Sad'dler; Fid'dle, g-iebel, скрипка, fid'-
dler; Gir'dle, ©itrtel, поясъ, gir'dler; 
To smug'gle, [cfymuggcln, промышлять 
контрабандою, smug'gler; To an'gle, 

cmgcln, удить, an'gler; Nail, 92agcl, 
гвоздь, nai'ler; Mill, 50Ш)1е, мель-
ница, mil'ler; Dream, Srctum, сонъ, 
мечта, drea'mer ; To swim, fdjtmmnteit, 
плавать, swim'mer; Rhyme, 9Jeim, 
риема, rhy'mer; Garden, ©Ctttett, садъ. 
gar'dener; To begin, bcginnert, начи-
нать, begin'ner; To spiu, f pitmen, 
прясть, spin'ner; To тип, rcmtett, 
бегать, runner; To help, fjclfett, 
помогать, hel'per,: Harp, §avfe, арпа. 
har'per; To swear; fdjtooten, клясться, 
swear'er; To wan'der, ttmnbetn, путе-
шествовать (п$шкомъ) бродить, wan'-
d ere г i False, falfdj, лукавъ, fal'ser; 
To sow, fciert, с$ять, sow'er; To brew, 
braucn, варить пиво, brew'er; 

b. во многихъ словахъ романскаго происхождешя, какъ то: 
То produ'ce, produ'cer; То succeed', 

(succeder), succee'der; To defend', 
defend'er; To offend', offen'der; To 
pretend', preten'der; To preach, (pre-

cher), preacher; To pub'lish, (publier) 
publisher; To cop'y, cop'ier; To ad-
mire' (admirer), admi'rer; ,To adore, 
(adorer) ado'rer. 

с. въ сл^дуюшихъ словахъ, частью романскаго, частью 
германскаго происхождешя, которыя легко понять: 

Officer, Bar'ber, Geog'rapher, Lexi- rifl'er, Shoul'der, Ham'mer, Glim'mer, 
cog'rapher, Biog'rapher, Historiogra-
pher, Topog'rapher, Philos'opher, Pu-

Sum'mer, Ban'ner, Whis'per, Win'ter, 
But'ter. 

Doubtless, бвзъ-сомнптл; сост. изъ doubt (франц. doute, 
съ латинскаго dubitare), сомнйше, и окончашя less, безъ. 

§. 54. Слогъ less, 1о§, служитъ для образовашя около 200 
словъ, какъ напр.: 

End'less, cnbloS, безкоиечный; 
Friend'less, frcunbIo§, безъ друзей; 
God'less, gottloS, безбожный; Blood'-
less, bIutto§, безъ крови; Beard'less, 
bartloS, безбородый; Name'less, па-
men!o§, безъимянный; Hope'less, 
T)offmtng§Io§, безнадежный ; Nose'less, 
ol)UC 9?ci]c," безносый; House'less, оТ)ПС 
§au§, obbacf)lo§, безпокровный; Date'-
less, ofyrte 3)atum, безъ числа; Nerve'-
less, cntuctbt, безжилный; Worthless, 
Inert!)WS, негодный; Mouth'less, oI)ne 
9Jhmb, не имЪгонцй рта; Pen'nyless, 
of)nc pfennig, безденежный; Thank'-
less, o|nc SDanf, unbcmfbar, неблаго-

дарный; Soul'less, otpte @eelc, gcfiiJ)X-
Io§, бездушный; Form'less, formlo§, 
безобразный; Sin'less, oljne @ihtbc, 
безгрешный; Moon'less,tnonblo§, ol)HC 
SKonb, безлунный; Sleep'less, fcf)Iaf= 
Io§, безсонный; Num'berless, jal)lIo§, 
безчисленный; Fath'erless, toatcrIo§, 
безъ отца; Moth'erless, mutterlo?, 
безъ матери; Char'acterless, djaraiftev-
Io§, безхарактерный; Hair'less, l)aar= 
Io§, oljnc § a a r , безволосый; Col'our-
less, fnrblo§, безцвЪтный; Light'less, 
oljnc iiidjt, несвЪтлый; Fruit'less, frucf)t' 
Io§, Оезплодный; Heart'less, Г)ег§1о§, 
нечувствительный, робкш. 

Doubtless вместо doubtless-ly. Иныя прилагательныя упо-
требляются какъ нарЬч1я и безъ 1у. См. II. 52. Scarce. 
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Knows, знаетъ: Зе лице Present Indicative (настоящаго 
времени изъяв, накл.) неправ, глагола to know. — Imperfect 
knew, I I . Participle known. 

§. 55. Буква s служитъ для означешя Зго лица настоя-
щаго времени изъявительнаго наклонешя. 

What, какой; каковой, что за; съ англос. hwset, №аЗ. 
Credit втъра; съ Французскаго credit. 
They, они, он£; съ англосаксонскаго; означаетъ 3« лице 

множественнаго числа (Plu'ral), для обоихъ половъ. 
То give, дать; съ англосаксонскаго gifan, gebett. 
§. 56. They give. Неокончательное также (to) give. На-

стоящее время изъявительнаго наклонешя имйетъ следовательно 
одинаковую Форму какъ неокончательное, исключая Зе лице, 
которое принимаетъ s (§. 55), и второе лице, которое прини-
маетъ st (est), §. 102. 

Imperfect глагола to give есть gave; II. Participle, given. 
All, весь, вся, все; съ англосаксонскаго eal, att=er, е, е§. 
Is, есть; Зе лице Sin'gular Pres'ent Tense Indicative, вспо-

могательнаго глагола to be. 
Wonderful, дивно; составл. изъ wonder, чудо и ful, полонъ. 
§ 57. Full, Doll; какъ прилагательное это слово значитъ 

всегда полный, ая, ое; какъ окончате же оно лишится однаго 
I, означаетъ изобилге, и переводится обыкновенно чрезъ ный, 
какъ в ъ : 

Hand'ful, горсть; Shame'ful, срам-
ный; Wil'ful, своенравный; Hope'ful, 
надёжный; Thank'ful, благодарный; 
Sin'fal, г р е ш н ы й ; Right'fnl, закон-
н ы й ; Fruit'ful, плодовитый; Force'-
ful, сильный; Blame'ful, достойный 
х у л ы ; Ingra'teful, неблагодарный; 

In, въ; съ англос. in, tn. 
Eastern, восточный; отъ east, Dft, востокъ. (сравн. §. 293). 
Countries, страны; Plu'ral отъ country, земля, страна. 
§. 58. Существительныя кончапцяся на у съ предъиду-

Щей согласною, образуютъ множ. число на ies. 

2. Сннтаксисъ. 
§. 59. What credit they give. 

Какую в^ру они даютъ. 
Какую вЪру д а ю т ъ . 

Вотъ другая манера представить неопределенное м£сто-
имете on, man (см. §. 24). Это мЬстоимеше часто заменяется 
°ловомъ they, когда оно пе относится ко всемъ вообще, но 
ТОЛЬКО къ известному числу лицъ. 

3 

Merc i fu l , милосердый; Beau'tiful, 
красивый; Gain'ful, прибыльный; 
Pain'ful , болезненный; Snccess'ful, 
у д а ч н ы й ; D i s t r e s s f u l , плачевный; 
Respect'ful, почтительный; Art'ful, 
искуственный; Joy' fn l , радостный 
и др. 



§. 60. All that is wonderful. 
Все что (есть) дивно. 

Посд'Ь all слово that отвйчаетъ русскому что. 

3. Упражнения (Exerci'ses). 
1. О глаголЪ сап; §. 49. 

We can fill — We can unpeople — We can affirm — We can learn — 
We can understand — We can open — We can be — We can decide — 
We can pretend — We can imagine — We can state — We can believe — 
We can know — We can give. 

2. О that и th i s ; §. 50. 
That lesson — That sultan — That tyranny — That desolation — 

This vizier — This monarch — This language — That bird — This min-
ister — That assertion — This country — That reader. 

3. Образовать сущесхвительныя и з ъ сл£дующихъ глаголовъ ; §. 51. 
То confess — То press — То repress — То compress — То oppress 

— То suppress — То express — То possess — То discuss — То act — 
То attract — То extract — То object — То elect — То direct — То dis-
sect — То protect — То afflict — То instruct — То construct. 

4. О третьемъ лиц'Ъ Present Indicative; §. 55. 
Не fills — Не unpeoples — Не affirms — Не learns — Не under-

stands •— Не opens - - Не decides — Не pretends — Не imagines — Не 
states — Не believes — Не gives. 

5. О множественном!» числ£ Present Indicat ive; §. 56. 
We fill — We unpeople — They affirm — They learn — We under -

stand — They open — We decide — They pretend — They imagine — 
We believe — They know — We give. 

6. Переводить сл£дук>1щя слова: 
To foreknow — To foreimagine — Undecided — Unknown — Unbe-

liever — Thirdly — Decidedly — Wonderfully — Teller — Filler — Af-
firmer — Learner — Opener — Pretender — Imaginer — Believer — 
Knower — Mouthless — Doubtful . 

7. Читать в с л у х г и переводить : 
1. We cannot know whether his assertion was believed by the monarch. 

2. He learned or believed that he did. 3. Mahmoud repressed the rebellion. 
4. The monarch protects his minister. 5. The sultan believed his vizier. 
6. He knows the real intention of his father. 7. They believe all that is 
wonderful in the eastern countries. 8. The vizier was generally with the 
sultan. 9. His assertions are generally believed. 10. The nations of the east 
believe all that is wonderful . 11. Mahmoud oppressed the persian people. 
12. The monarch opens his month. 13. There was a general war throughout 
the eastern countries. 14. He was the first vizier that pretended do understand 
the language of birds. 15. The second assertion was not believed, 16. Пе 
was the third monarch that had filled his country with ruin. 17. The dervis 
could not open his mouth without being believed. 18. We cannot believe 
the vizier. 19. We cannot be understood. 20. We cannot decide whether he 
knew that language, or believed that he did. 



ЧЕТВЕРТЫЙ УРОКЪ. 
I . П Р А К Т И Ч Е С К А Я ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 

4 . 
FOURTH LESSON. О! 

w 6 6. 5 2 . 0 56 0 6 
As the vizier and the *) emperor were one dusk-

3 0 . 0 5 9U , 6 . • 2 . 3 6 , w 6 . 0 
isli evening together, in their return from hunting, 

0 5 . 0 13 00 3 6 . . ^ . 
Mahmoud, whose s i ght was keener than his vizier's, 

4 0 5 Г 5 , С у 3 5 ~ 3 
saw two owls upon a tree, that grew near a green-

7 _ 54 Тб 3* w 0 7 
ish old wall, out of a heap of rubbish. 

2. Буквальный переводъ. 
FOURTH LESSON. 

Четвертый 

As the vizier and the emperor were one duskish even-
Когда имнераторъ были въ одинъ темный Be-

ing tog-ether, in their retirrn from hunting-, Mahmoud, whose 
черъ вм-ЬстЕ ихъ возвращете отъ охоты котораго 

sight was keener than his vizier's, saw two owls upon a 
3p£mo было рЪзже нежели визиря вид£лъ два совы вверхъ на 
tree, that grew near a greenish old wall, out of a heap of 
ДеревЪ выросло подлЪ позеленелой старой ст£ны, изъ груды 

rubbish. 
мусора. 

3. Взаимный нерсводъ. 
(См. стр. 17.) 

*) См. ЗамЗзчаше, стр. 26. 
3* 



4. Русски» иереводъ. 

Когда визирь и императора, въ одинъ темный вечеръ, 
были вмйстЗ;, по возвращенш ихъ съ охоты, Махмудъ кото-
рый видЗ;лъ лучше своего визиря, увидЕлъ дв£ совы на деревб, 
которое выросло около старой позеленелой стЗшы, изъ груды 
развалинъ. 

5. Разговоръ. 
Вопросы (Ques'tions). 

What lesson is t h i s? 
Who were together one duskish even-

i n g ? 
With whom (к^йгь) was the vizier? 
With whom was the emperor? 
From whence (откуда) were they re-

turning ? 
Who was returning from h u n t i n g ? 
How was the sight of Mahmoud? 
Who saw two owls? 
What did Mahmoud see (видЬть)? 
Why (кккъ) did he see two owls? 

How many (сколько) owls did he see ? 
Where (гд£) were the two owls? 
Where did the tree grow (росло)? 
What grew near a greenish old wal l? 
Out of what did the tree grow? 
How was the evening? 
How was the wal l? 
What was duskish? 
What was keen? 
What was greenish? 

Ответы (An'swers). 
The fourth lesson. 
The vizier and the emperor . 

With the emperor. 
With the vizier. 
From hunting. 

The vizier and the emperor. 
Keener than his vizier's. 
The sultan. 
Two owls. 
Because (потому что) his sight was 

keener than his vizier's. 
Two owls. 
Upon a tree. 
Near a greenish old wall. 
A. tree. 
Out of a heap of rubbish. 
Duskish. 
Greenish and old. 
The evening. 
The sight of Mahmoud. 
The old wall. 

6. Фразеология. 

Теперь мы дадимъ это упражнение только по англшски, 
потому что ученикъ уже въ состояши его разбирать безъ 
всякой помощи: но мы совйтуемъ перевести его письменно 
на русскш языкъ, съ русскаго снова на англшскж, и читать 
его вслухъ столько разъ, сколько время и обстоятельства поз-
волять : 

Were they together? — We were not 
together. — There were two birds 
upon the tree. — The emperor had a 
keen sight. — The vizier had not a 
keen sight. — The evening is duskish. 
— The sight of the emperor was keen. 
— The tree was near a wall. — Two 
birds were upon the tree. — The min-

ister was near the emperor. — We 
were near a heap of rubbish. — We 
know their language. — The vizier 
was not older than the sultan. — 
There is a country that was filled with 
desolation. — Two and two are four. 
— His father is old. 
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II. ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 
1. Лексикология. 

Fourth, четвертый', отъ four, четыре, съ англос. feower, titer. 
§. 61. Окончаше th отв$тствуетъ немецкому слогу te, 

русск. тый и служить для образования порядочныхъ чиселъ изъ 
чиселъ количественных-ь, исключая first, second, third, которыя 
соотв'Ьтствуютъ количественнымъ числамъ one, two, three. 

Emperor, императоръ; съ Франц. empereur. 
Were, были; мы видели (стр. 22) что were есть Imper'-

fect Subjunc'tive, (несовершенное сослагательнаго наклонетя) ; 
здбсь мы видимъ что оно и Imper'fect Indicat ive (несоверш. 
изъявительнаго наклонетя) для вс£хъ трехъ лицъ множествен -
наго числа. 

One, одинъ; съ англос. an e tn (сравн. а, стр. 23). One о-
значаетъ абсолютное единство въ противоположности къ a, an, 
одинъ, какой-либо; и такъ one evening значите: одинъ извть-
стный вечеръ, a an evening- значитъ: вечеръ (вообще или ка-
кой-либо.) Сверхъ того one можетъ быть употребляемо какъ 
имя существительное, но a, an, только какъ членъ или при-
лагательное, т. е. предъ существительнымъ. 

Duskish, dusky, темный; отъ dusk, тускъ , сумерки. — 
§. 62. Прилагательное окончаше ish , (нЬмецк. ifd), Кф) 

означаетъ сходство, подобге; напр.: 
Mo'dish, tttDbifcf), модный — Se l f -

ish , feXbftfitcf)tig, самолюбивый — 
W o l f i s h , Itiiilftfd), волчш — Mon'-
kish, mondjifdj, монашескш — Eug'-
lish — Dev'ilish, tcuflifcf), чертовскш 

— Hel'lish, £»5IIijcf), адскш — Swi'-
n ish , fd)toeimfd), свинскш — Boo'-
rish, bfiltrtfcf), м у ж и к о в а т ы й — Sla'-
vish, fflal ' ifdj, рабскш — Thiev'ish, 
biebifd), воровскш. Сравн. §. 69. 

Evening, вечеръ; съ англос. efen, Slbenb. 
Together вмтьсгть\ съ англос. togsethre, отъ gatherian, по 

англшски to gather, собирать. 
Their^ съ англос. hiora или исландскаго theirra, ихъ. 
Return, возвращение; отт> turn, в е р т и т е , отъ глагола to 

turn, вертеть. 
§. 63. Приставка re имЬетъ то же значеше какъ въ 

французскомъ языкЬ; т. е. она означаетъ повторете или обно-
ълете д$йств}я; напр.: to repeo'ple, вновь населять; to reaffirm', 
вторично утверждать; иногда она означаетъ возвращете к ъ 
Прежнему м£сту или быгу, напр.: reac'tion, re turn ' ; наконецъ 
°на выражаетъ и совершенге, доетиженге цпли, какъ напр.: to 
refine', очищать, утончать; to refresh ' , освежать. Такихъ 
С л°въ, начинающихся съ re, около 800, изъ которыхъ 300 гла-
головъ а остальныя существительныя и прилагательныя. 
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§. 64. From, отъ, съ, изъ. — From отвечаетъ итал!ан-
скому da (dall\ dalla, dallo) и означаете происхожденге, на-
чало, отдаленге и разлученге; по мн^гпю Home Toolce оно про-
исходитъ отъ готическаго frum, начало (см. §. 16). 

Hunting, охота; отъ глагола to hunt, травить; съ англос. 
huntian. Видно, что это существительное имеетъ Форму Iaro 
причастия (§. 43). 

§. 65. Первое причаспе (настоящаго времени) часто 
употребляется вместо существительнаго (какъ въ русскомъ 
язык® это случается съ неокончательным^ напр.: уронить 
хлебъ на полъ считается грехомъ у кореннаго русскаго че-
ловека). Такое же существительное отличается отъ другихъ 
т^мъ что оно выражаетъ более происходящее (теперь) дтьй-
ствге, нежели предметъ. 

Далее (§. 231) мы покажемъ что первое причаспе упо-
требляется и въ смысла прилагательнаго. 

Whosa, котораго; родительный падежъ (Gren'itive) притя-
жательнаго м'Ьстоиметя who (съ Англос. wha), которое относится 
къ однимъ лицамъ. 

§. 66. Whose также употребляется какъ местоимете 
вопросительное и тогда значитъ: кого, чего ? въ такомъ случай 
можетъ оно относиться и къ вещамъ. 

Sight, зртьнге\ съ англос. ge-sight, ©e=ftd;t, видъ. 
Keener, ртьзже; отъ keen резкш, съ англосаксонскаго keen. 
§. 67. Окончаше ег служитъ для образовашя сравнитель-

ной степени превосходства; оно прибавляется особенно къ 
односложнымъ прилагательнымъ. — Прилагательныя дву-
сложный принимаютъ ег только тогда, когда оканчиваются на 
гласную. Объ образованш сравнительной степени многосложныхъ 
прилагательныхъ, кончащихся на согласную, мы поговоримъ 
въ ХУП М Ъ уроке. (§. 183.) Сравн. еще §. 75. 106. 

Than, нежели; съ англос. thanne, bettrt. — Французское 
que, немецкое а ТС § после сравн. степени, всегда выражается 
словомъ than. 

Vizier's, родительный падежъ отъ Vizier. 
§. 68. Родительный падежъ обыкновенно выражается 

предлогомъ of: The vizier of this great monarch. Но съ сло-
вами, означающими лице, родительный падежъ предпочтительно 
образуется прибавлешемъ, на конце имени, 's съ апостроФомъ, 
которое ничто иное какъ сокращеше местоиметя his, его. — 
Такой родительный падежъ, по своему происхождетю, назы-
вается Саксонскимъ (Saxon Genitive). Сравн. §. 184, 226. 

Saw, видтълъ; неправильное Imperfect глагола to see, feljen, 
видеть. Participle Past: seen. 
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Two, два, деть; съ англос. two, §шо, двое, gleet, два. 
Owl, сова; съ англосаксонскаго ula, Qsule. 
Upon, на, надъ; составленъ изъ up, вверхъ и on, на. 
Тгеэ, дерево-, съ англос. treow; слав, д р е в о . 
Grew, выросло; неправ. Imperfect глагола to grow; рости. 

Participle Past: grown. 
Near, вблизи-, съ англосаксонскаго neara, ntif)er. 
Greenish, зеленоватый-, отъ green, зеленый; съ англосак-

сонскаго grene, griilt. 
§. 69. Окончаше ish (см. §. 62) служитъ для образовашя 

прилагательныхъ изъ прилагательныхъ, означаетъ утетшенге 
свойства и соотвФтствуетъ тогда русскому оватый, напр.: 
Red, rotfy, красный, red'dish, красноватый; — White, tt>et§, 
бФльш, whi'tish, беловатый; — Yel'Iow, gelb, жёлтый, yellow-
ish, желтоватый; — Brown, 6 r cum, смуглый, brow'nish, сму-
гловатый; — Gray, grou, с£рый, gray'ish, с-Ероватый; — Blue, 
btau, сишй, blu'ish, синеватый; — Black, fdjmarj, черный, 
black'ish, черноватый. 

Old, старый; съ англосаксонскаго eald, alt. 
Wall, еттьна; съ англосаксонскаго, weal, 
Out, изъ; внгЬ; съ англосаксонскаго ut, att§. Въ предлож-

номъ смысла всегда съ of, какъ зд£сь. 
Rubbish, мусоръ; отъ глагола to rub, retfcen, тереть. Rub-

bish не имйетъ множественнаго числа. 

2. С и н т а к с и с ь . 

§. 70. Keener than. 
Немецкое a l § , Французское que посл£ прилагательнаго 

въ сравнительной степени всегда выражается по англшеки 
словомъ than. 

§. 71. Near a greenish old wall. 
Вблизи одной зеленоватой старой ст^ны. 

Предлогъ near, какъ всЬ предлоги безъ иеключешя, упра-
вляетъ винительиымъ падежемъ (Accusative). Сравн. §. 48. 

3. Упражнения (Exerci'ses). 
1. О Imperfect глагола to be; стр. 37. 

The vizier was — The emperor was — The vizier and emperor were. 
2. О whose, котораго; §. 66. 

The sultan whose tyranny — The sultan whose dominions — The mon-
arch whose empire — The vizier whose language — The minister whose as-
sertion -— The reader whose sight. 

3. О than послЬ сравнительной степени; §• 70. 
Greater than — Greener than — Older than — Easier than — Vainer than. 



4. О саксонскомъ родительномъ падеж!;; §. 68. 
The sultan's — The father's — The vizier's — The monarch's — The 

bird's — The minister's — The reader's — The emperor's — The owl's. 

5. Переводить безгь помощи словаря: 
р о и г — Dusk — Turn — To hunt — Green — Foresight — He 

foresaw — Fourthly — Duskishly — Keenly — Greenly — Dusky — Heapy 
— Returner — Hunter —Righ t l e s s — Treeless — Oldish — To repeople 
— To reaffirm — Filling — Dnterstanding — Opening — Imagining — 
Reading — Learning. 

6. C o m p o s i t i o n (часто читать в с л у х ъ ) : 
1. There was a sultan whose tyranny had filled his country with ruin. 

2. Mahmoud had a vizier whose father could understand the language of 
birds. 3. Ho was greater than his forefathers. 4. The empire of Mahmoud 
was one of the eastern countries. 5. One of the two vizieis was old. 6. One 
of the owls saw the vizier, from the tree. 7. In his return from the eastern 
countries, he saw the four ministers of the emperor. 8. The monarch had a 
keen sight. 9. He foresaw the ruin of the persian empire. 10. His father 
had only one vizier. 11. The ministers of the emperor were generally be-
lieved. 12. As the emperor was nearer than his vizier, he saw the two owls. 
13. The dervis was older than the vizier. 14. The empire of Mahmoud was 
greater than his father's. 15. The monarch whose empire was unpeopled had 
a vain vizier. 16. Hunting was his principal occupation. 17. The foresight 
of his vizier was great. 18. The sultan whose vizier had learned the lan-
guage of birds, had unpeopled his country. 

ПЯТЫЙ УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

w 
FIFTH LESSON. 

5 3 . _ . 0 0 53 8 
'Do you see those birds upon that tree, which 

n w 
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grows yonder?' said the sultan, pointing to one of 

^ w 3 5 0 6 . 0 2 0 
its largest branches. '1 do', answered the statesman, 

• 4 0 0 ^ • о i_, 
' though I did not see them at first, and probably 
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should not have seen them at all, had you not called 

w 7_ 6 
my attention to them.' 

2. Lit'eral translation. 

FIFTH LESSON. 
Пятый. 

'Do you see those birds upon that tree, which grows 
Видите-ли этихть которое ростегь 

yonder?' said the sultan, pointing to one of its largest 
тамъ сказалъ показывая его самыхъ-болыпихъ 

branches. 'I do,' answered the statesman, 'though 
ветвей Я дЪлаю (вижу) отв^чалъ государственный-челов$къ, хотя 

I did not see them at first, and probably should not have 
дЬлалъ ы£тъ ихъ въ начало вероятно бы им4ть 

seen them at all, had you not called my attention to them', 
увид^лъ во все им£ли обратили мое внимате. 

„Видите-ли вы этихъ птицъ на этомъ деревй, которое 
тамъ стоить?" сказалъ султанъ, показывая одну изъ его са-
мыхъ-болынихъ ветвей. „ Я ихъ вижу", отвйчалъ государ-
ственный челов'Ькъ, „хотя раньше я ихъ не замйтилъ и, ве-
роятно, я ихъ бы вовсе не увид^лъ, если бы вы не обратили 
на нихъ мое в н и м а ш е . 

3. Alter'native translat ion 
(см. стр. 19.) 

4. Русскш нереводъ. 

5. Conversation, 
Questions. Answers. 

What lesson is this? 
Who was point ing to the b i rds? 
Кому показывалъ онъ птицъ? 
W h a t birds did the su l t an see upon upon Two owls. 

The fifth lesson. 
The sultan. 
To his vizier. 

a t r e e ? 
Where did he see the b i r d s ? 
What quest ion did he ask (спросить) 

bis vizier? 
To what did he point? 
Who answered to the question of the 

Upon a tree yonder. 
Do you see those birds upon that tree 

which grows yonder? 
To one of the largest branches. 
The statesman. 

sultan ? 
Wha t did the s ta tesman answer? I do. 
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"What had he not seen at first? 
"When (когда) had he not seen the 

owls ? 
What would have happened (случи-

лось-бы) if the sultan had not cal-
led the attention of the vizier to 
the owls? 

In what case (случа'Ь) would the sta-
tesman not have seen the birds? 

6. P&J548 
Do you learn the persian language ? 
Do you understand this? 
Can you answer me ? 
Do you know him ? 
Do you believe him ? 
Do you know that language? — Will 

you learn i t? 
Can you read this lesson ? 
Do you know the first lesson? 
Is he at home? 
Did you call h im? 
1 believe that he is with his father. 

The owls. 
At first. 

He should not have seen them at all. 

Had the sultan not called his atten-
tion to them. 

seo l 'ogy . 
I do not learn the turkish language. 
I do not understand you. 
I cannot answer you. 
I do not know him. 
I do not believe him. 
I understand it. — I should learn if 

I could. 
I can read all five lessons. 
I do not know the second lesson. 
He is not at home. — He is out. 
I did, and he did not answer. 
That may easily be. 

II . THEORETICAL PART. 

1. J j e x i c o l ' o g y . 
Fif th, пятый; къ англос. fif. Количественное число есть five. 
То do, дтълать; съ англосаксонскаго don, tf)un. Неправ. 

Imperfect did, II . Participle, done, стр. 29. 
§. 72. To do служитъ также вспомогательным!, глаго-

ломъ и сопровождаете глаголы въ вопросительной и отрица-
тельной конструкщяхъ, весьма рЬдко лее въ утвертительной. 

Чтобы спрягать Фразу въ вопросительной Форм®, надобно 
начинать знакомъ {sign, т. е. вспомогательнымъ глаголомъ, 
зд^сь to do); потомъ сл'Ьдуетъ подлежащее и наконецъ глаголъ: 
Do you see . . . 

You, вы, съ англосаксонскаго eow или iu, ^ v . 
То S30, видтьть; съ англосаксонскаго seon или seogan, 

fefyen. Неправиленъ. Imperfect saw; I I . Participle seen. 
§. 73. Those есть множественное число слова that (когда 

оно мйстоимеше указательное) и означаетъ предметы отдален-
ные въ противоположности к ъ these, множественное число 
отъ this (§. 50). 

Which, что, который, ая, ое; съ англосаксонскаго while, 
midget , е, е§. Which отличается отъ that т£мъ, что оно 
исключительно относится къ вещамъ или животнымъ. 
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§. 74. Только въ вопросительной конструкцш which 
можетъ относиться и къ лицамъ, въ какомъ случай оно пере-
водится кто изъ даннаго числа лицъ, напр: 

Which of you is the Merchant? which the J e w ? 
(Phakspeare, Merchant of Venice.) 

Кто изъ васъ купецъ? Кто жйдъ? 
(Шекспиръ, Венещянскш Купецъ.) 

То grow, рости; съ англосаксонскаго growan. Неправи-
ленъ. Imperfect grew; I I . Participle grown. 

Yonder, тамъ; съ англосаксонскаго geond, gegen, gen. 
Said, сказалъ; неправильное Imperfect глагола to say, съ 

англосаксонскаго seegan, fagen. 
To point, указывать палъцемъ; съ Французскаго pointer; 

требуетъ обыкновенно предлога to. 
Its, его; отъ i t ; значитъ его, ея и относится зд^сь къ tree. 
Largest , самый-болыигй; превосходная степень прилагатель-

наго large, большой, обширный, съ Французскаго large, широкш. 
§. 75. Превосходная степень образуется прибавлетемъ 

слога est къ положительной степени о^осложнаго прилагатель-
наго или нарЗ^пя. 

Двусложный прилагательныя могутъ принимать est только 
когда они оканчиваются на гласную. (§. 67.) 

I io когда прилагательное составлено изъ трехъ или бол£е 
слоговъ, или изъ двухъ съ окончашемъ на согласную, тогда 
превосходная степень образуется другимъ образомъ, какъ мы 
вскорй увидимъ. (§. 106.) 

Branches, втътви; множественное отъ branch, съ Француз-
скаго branche. 

§. 76. Слова кончанцяся на ch или какой-либо шипящш 
звукъ, образуютъ множественное число прибавлетемъ es. 

I, я; съ англосаксонскаго ic, td£). 
То answer, отвтъчатъ; съ англос. and-swarian, cmt=tt>oi'ten. 
Statesman, государственный челов£къ; составлено изъ 

state, государство и man, мужъ. 
§. 77. Слово man служитъ для образовашя многихъ 

составныхъ выраженш, какъ немецкое maim. Иногда, для 
облегчетя выговора, коренное слово принимаетъ s. Примеры: 

коФешенкъ; — Horse'maD, 9ieitet, 
всадникъ; — Haug'man, pettier, па-
лача ; — Plough'man, ĴSfffiger, 9Xcfer»= 
lltrtUn, пахарь; — Watch'man, 2Mcf)= 
tex, часовой, стороясъ; — Mus'sul-
шап, 9JfrtjeImaim, мусульманинъ; — 
Саг'шап, Gamier, <$ul)rfnect)t, изво-
щикъ; — Shear'man, £itcf)j(fleeter, 

No'bleman, ©bclmartn, дворянинъ; 
Work'man, 335erf= (?trBeit5=) manu, 

работника; — School'man, <3ct)\lh 
TOftnrt, словесникъ; — Hunts'man, 
\Зл9ег, охотникх; — Coun'tryman, 
btnbmann, селяншгь; — Sea'man, 
©eentcmn, морякъ; —Herd'man, §h't, 
скотопасъ; — Cof'feeman, (Saffetier, 



сукностригъ; — Wat'erman, 93oot§= 
mamt, лодочникъ; ^— Steers'man, 
©teuermann, рулевой; — High'way-

man, SSegelagercr, разбойникъ; (на 
большой дорога), и мнопя д р у п я . 

Though, хотя-, съ англосаксонскаго theab, Ьоф. 
§. 78. Gh, на конц® словъ, представляетъ много труд-

ности въ выговор®; обыкновенно оно не выговаривается; но 
слогъ ough показываетъ семь различныхъ родовъ произношешя, 
какъ это видно изъ сл£дующихъ стиховъ, составленныхъ для 
этой ц$ли: 

400 6 f w0 f w 6 P ~ 5 0 0 3 5 0 0 
Though the tough cough and hic'cough plough me through,. 

Хотя жесткш кашель икота ораютъ меня сквозь, 

4 . Тз • _ • 4 к 3 4 . 0 6 35 0 
O'er 1 i fe's dark lough my course I still purs u e. 

На жизни темномъ озср^Ь мой путь я неменЬе продолжаю. 

„Хотя суровой кашель и икота меня мучатъ, т$мъ не мен!е я 
продолжаю свой путь съ бодростта." 

Какъ Though выговариваются — Although1, хотя — Dough, т$сто — 
Bor'ough, местечко. 

Какъ tough — Enough', довольно -— Roogh, грубый и Laugh, смеяться. 
Какъ plough = Bough, сучекъ — Clough, шлюзъ. 
Какъ through = Thor'ough, совершенный, 
Какъ lough = Hough, подкол$нокъ и Shough, пудель. 

Did, сдтълалъ; см. стр. 29, 42. — К а к ъ вспомогательный 
глаголъ did занимаетъ часто м£сто окончашя ed. — Можно 
сказать: Не did answer или Не answered. Это случается 
преимущественно въ вопросительныхъ и отрицательныхъ пред-
л о ж е т я х ъ , р^дко въ утвердительныхъ. 

§. 79. В ъ отрицательномъ предложенш нужно начинать 
съ подлежащаго (Sub'ject), потомъ сл^дуетъ вспомогательный 
глаголъ (auxil'iar yerb : do, did), потомъ отрицате (nega'tion: 
not) и наконецъ глаголъ: I did not see. 

§. 80. Надобно заметить однакожъ, что do и did ме 
употребляются съ другими вспомогательными или неполными 
глаголами; следовательно нужно сказать: There was not; W e 
cannot decide, а не: There did not be, и пр. 

Them, ихъ; винительный падежъ слова they, они, он®, для 
всЬхъ родовъ. 

Probably, втьроятно; отъ probable, съ Франц. probable, 
лат. probabilis, отъ probare, поварить, быть по тому. 

§ . 8 1 . а. Изъ 640 англшскихъ прилагательныхъ, кон-
чащихся на able, 170 точно такъ же пишутся и во Француз-
скомъ язык® при томъ же значенш; какъ то : 



т п й ш УРОКЪ. 45 

Ap'plicable — Ex'plicable — Inex'-
plicable — Rev'ocable — Irrevocable 
— Confiscable — Formidable — Re 
commeud'able — Accomo'dable — A f -
fable — Ineffable — Navigable — 
(in-, un-), So'ciable — (in-, tin-, as-), 
Reme'diable — (ir-), Va'riable — (in-, 
un-), Insa'tiable — Invi'olable — Con-
so'lable — Inconso'lable — Bla'mable 
— Es'timable — (in), Inflam'mable 
Conve'nable — Imaginable — Decli'-
nable — (in-), Abominable — Dam'-
nable — Par'donable — Ca'pable — 

Ex'ecrable — Considerable — Tol'e-
rable — (in-), Ven'erable — Mis'erable 
— Ad'mirable — Desi'rable — Ado'-
rable — Deplo'rable — Mem'orable — 
(im-, com-), Cu'rable — Incu'rable — 
Indispens'able — Excn'sable — (in-), 
Respect'able — Yeg'etable — Indu'-
bitable — Prof i tab le — Im'itable — 
Charitable — (on), Veri table — 
Ev'itable — (in), Lam'entable — Pre-
sent'ablo — No'table — Po'table — 
Port'able — Sapport 'able — (in-, un-), 
Sta'ble — Detest'able — Pay'able. 

Sep'arable — Com'parable — (in-), 

Ъ. Щкоторыя показываютъ легкую разницу въ право-
писанш, какъ напр.: 

Prac'ticable — Impracticable — 
Agree/able — Disagree'able — Recon-
•cile'able — Reproach'able — (ir)~i 
Remark'able —Reasonable — Hon'our-

able •— (dis-), Favourable — Meas'-
urable — (im-. un-), Treat'able (un-), 
Redoubt'able — Com'fortable — (un-, 
dis-), Tract'able. 

е. И даже т$, которыя не существуютъ въ Французскомъ 
языкФ легко понятны, потому что они происходятъ отъ корней, 
употребляемыхъ въ другихъ произведешяхъ, какъ напр.: 

firm'able — Conform'able — Consu-
mable — Obfaw'ab le и многчя дру-
п я отъ глаголовъ на tain (франц. 
tenir). 

Fashionable — Nu'merable — Nar'-
rable — Col'ourable — Pleas'urable 
— Receivable и мв 'опя д р у п я отъ 
глаголовъ на ceive (франц. cevoir). 

Sa'tiable — Vi'olable — Creditable 
-— Marriageable — Damageable — 
Man'ageable — Disadavan'tageable — 
Changeable — Unchan'geable — Ven'-
geable — Char'geable — Mo'veable — 
(re-, im-) Pro'veable (im-, ap-), Touch'-
able — Distin'^wis/^ble и м н о п я 
Друпя отъ глаголовъ на ish (Франц. 
€*"); Fatigable —- Conflrm'able — Af-

d. Разумеется, что и значительное число этихъ прилага-
тельныхъ произведено изъ германскихъ словъ, какъ : 

Believ'able — Drink'able — Eat'able — An'swerable и проч. 
e. Слогъ able означаетъ способность къ приниманда или 

полученно д6йств1я, выражаемаго глаголомъ, и отвФчаетъ н£-
мецкимъ окончяшямъ: roertl), Wiftbtg, баг, Иф и ig, т а к ъ : 

Ad'mirable, bettmnbetnStoertl), д о - j — Eat 'able , c f jba t , съЬстный; — 
стойный у д и в л е ш я ; — Remark'able, \ Pleas 'urable, bcrgmiglicfj, пр1ятный, 
"ttierttoiirbig , достопримечательный; i — Reasonable, berftttltbig, разумный. 

He вс£ прилагательныя на able слйдуютъ однакожъ этой 
аналогия. 

f. Такъ какъ прилагательныя на able большею частью 
°тглагольныя, то , для у д е р ж а т я глагола, сл-Ьдуетъ только 
°тбросить окончате able, напр.: 

То defend', защищать: to detest', ненавидеть: to excu'se, 
Извинять. 



§. 82. Подъ §. 33 мы сказали, что слогъ 1у прибав-
ляется къ прилагательнымъ для образования наречш; следова-
тельно надобно бы было сказать здесь probab/ely. Но какъ 
скоро прилагательное оканчивается уже на 1е, тогда нар^чхе 
образуется одной только переменою е на у. 

Should, Ьолженъ,-на,-но,-ны,—бы; Imperfect неполнаго гла-
гола shall, долженствовать, съ англос. scealan, fotteriг кото-
рый, въ англшскомъ языке, служитъ еще вспомогательнымъ 
глаголомъ. 

I shall, собственно, значитъ = я долженъ. 
, какъ вспомогат. гл. = я буду... 

I should, собственно, значитъ == я долженъ-бы. 
, какъ вспомогат. гл. = я бы. . . 

Следовательно should выражаетъ то, что называется Con-
ditional (Условное наклонеше), съ посторонними значетемъ 
обязанности во 2ыъ и Змъ лицахъ. — 

То have, имьтъ; съ англосаксонскаго habban, фаЬеп. 
Seen, видтънъ; II . Participle глагола to see, fê =ert. Теперь 

мы знаемъ обе неправильный Формы этого глагола. См. стр. 38. 
§. 83. Неправильные глаголы въ англшскомъ языке 

неправильны только въ Imperfect и Participle Past. 
То call, звать; съ датскаго kalde (исландок, kalla), звать. 
Had you not called. Глаголъ had стоитъ здесь въ Со-

слагательномъ наклонены, потому что онъ выражаетъ действ1е, 
зависящее отъ известнаго услов!я, выражаемаго союзомъ i f , 
и сопровождается другимъ глаголомъ (I would not have seen.) 

§. 84. Формы Imperfect Indicative и Imperfect Subjunctive 
однтъ и ттьже. 

My, мой\ съ англос. migen, mem. Неизменяемо какъ 
his и its. Оно значитъ: мой, мол, мое; мои, для всехъ родовъ. 

'2. Syntax. 
§. 85. Do you see those birds ? I do. 

Видите-ли этихъ птицъ? Я д^лаго. 
Я ихъ вижу. 

Въ ответахъ не нужно всегда повторять главный гла-
голъ; noBTopeuie вспомогательна™ глагола совсемъ достаточно. 

§. 86. I did not see them. 
Я ихъ не вид-Ьлъ. 

МЁстоимсте личное во винителыюмъ падеже стоитъ всегда 
после глагола. 

3. O l ' l l a o e p y (правор'Ьше). 

Мы знаемъ теперь доволно словъ, чтобы сделать доста-
точный обзоръ главныхъ началъ произношешя гласныссъ: 



A. Англшсщя гласныя (а, е, i, о, п, у и w, последнее 
на конц® словъ), нм®ютъ двоякое произношете: 

a. к о р о т к о е (англосаксонское) л тогда он! звучатъ почти какъ въ 
н4ыецкомъ я з ы к ! ; 

b. п р о т я ж н о е (новоанглшское) и тогда он! им!ютъ звукъ показанный 
въ азбук!. 
B. Слогъ коротокъ, когда оканчивается на одну или не-

сколько согласных-!,. 

П р и м 'Ь р ы: 
а) съ одной согласною: 

1) короткое А (какъ въ слов® каска): 
at, as; can, man, than, had, that; as-ser'tion, an'swer, lan'guage. 

2) короткое E (какъ въ слов® Эхо): 
em'peror; gen'eral, cred'it, wheth'er; togeth'er, atten'tion. 

3) короткое I (какъ въ слов® исходъ)-. 
if, in, is, i t ; his, this, with, did, him. 

4) короткое О (какъ въ слов® отъ): 
of; not, from; upon', yon'der, mon'arch, prob'able. 
Исключеше on'ly, (произн. онли). 

5) короткое U (какъ Французское ей въ словахъ neuf, veuf; 
н®мецкое о, въ слов® Stiver): 
nn'der; snl'tau, hun'ting, dus'kish, rub'bish. 

6) короткое Y (какъ i) на конц® большей части существи-
тельныхъ, прилагательныхъ и нар®чш, гд® оно окотате: 
vain'ly, prob'ably. — 
Если эта согласная г, тогда звукъ предтдущей гласной из-

меняется, а именно: 
а какъ a; large. 
Р, i (у) и и почти какъ й (французское eu) : per'sian, cer'tain, der'vis; 

Sir, баринъ; to spur, шпорить. 
О какъ въ Н о р о в ъ : or, for. 

Ъ) съ двумя согласными на конц® слога: 
1) А между а и эе, почти какъ въ русскомъ: часы. 

and; stand, branch. 
2) Е какъ с въ слов®: экваторъ. 

pretend', ea'stern, doubtless. 
3) I какъ i въ слов®: литьё. 

i ts ; which, to fill, hun'ting. 
4) О какъ О въ слов®: слогъ. 

clock, ©1ос!с, колоколъ; block, SBIocf, чурбанъ ; long, Ictng, длинный; 
song, © ф п д , п!снъ. 

5) И какъ н®мецкое о, Французское ei l : 
return'. 

Буква г им®етъ зд®сь то же самое вл1яше на произноше-
Hie какъ въ прежнихъ прим®рахъ, сл®довательно: bird, third, 
to affirm. 
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11 передъ 11, sll, SS, t ch , t h произносится какъ русское у : 
bull, ЗЗиИе, быкъ; bush, 93ufd), кустарник!.; hus'sar, §lt[ar, гусаръ; 
but'cher, ©cfjladjtcv, мясникъ; truth, SBaf)rf)eit, правда. 

C. Гласная протяжна, (новоаиглшскаго произношетя, какъ 
въ азбук^), когда ею оканчивается слогъ: 

1) А какъ е въ словЬ: весели. 
а'Ые, fa'ble, ta'ble. 

2) Е какъ и въ слов£: видтьтъ. 
e'vening; we, he, to be, to de-cide', be-lieve', to рге-tend', re-turn'. 

3) I какъ ай въ словгЬ: чайка. 
I ; bi'ble, li'on. 

4) О какъ о въ словЬ: поле. 
о'реп; so — Исключеше to do. 

5) U какъ ю въ Юпитеръ. 
du'e], SDucIt, поединокъ; mu'sie, SKuft!, музыка. 

6) Y какъ ай въ чайка, когда оно подъ ударетемъ. 
by, т у , cy'pher. 

D. Когда гласная короткаго слога должна быть произно-
сима какъ протяжная, тогда прибавляютъ къ слогу нФмое е ; 
напр.: 

a : state, statesman: исключешя: are, have. 
е : mere, here: исключения: were, there. 
i : em'pire, to deci'de; исключешя: to imagine, to give. 
o : fore, home, those; исключешя: one, whose. 
u : fume, дымъ; pure, чистой; cure, л£чеше. 
Ho u принимаетъ звукъ у , вместо ю, когда ему предше-

ствуетъ г или 1, въ соединены съ другою согласною: 
brute, зв^рскш; flute, Флейта. 

E. Сверхъ того протяжные звуки представляются раз-
ными двугласными: напр.: 

протяжное а чрезъ еа: great; чрезъ аг: vain; чрезъ еу; they; чрезъ 
да/: to say. 

протяжное е чрезъ ее; keen, see, green, tree, чрезъ ea: eastern, reader. 
easy, near, heap; чрезъ eo: unpeopled; чрезъ ie: to believe, 

протяжное i чрезъ у: by; (i всегда протяясно предъ нЪмымъ gh 
[въ sight] и предъ Id л nd) mild, kind. 

протяжное о чрезъ ow: own, to grow, и предъ Id: told, old. 
протяжное u чрезъ etv: knew: чрезъ ou: you. 
О разныхъ исключешяхъ мы поговоримъ подробнее во 

второй части. 
F. Собетвенныя двугласныя бываютъ: 

oi (о у) = 43 и он (ow) = i5: 
point; — owl; out, mouth, without, doubtless. 

G. Передъ 11, Is, Id. It и lk , а принимаетъ почти безъ 
исключешя звукъ короткаго ниже-н£мецкаго оа (4), русскаго 
о въ слов'Ь вотъ, только длиннее, напр.: all, wall, call. 



0 согласныхъ позже; здйсь нужно только заметить что С, t ; g , d 
и s , х , следуемы двугласною, начинающеюся съ i , (е, и) превращаются 
въ соотв£тствун>1ще пшпянйе tsh (— ч) ИЛИ dsh ( = дж), и что к передъ 
п никогда не выговаривается. 

3. У п р а ж н е Ш я . 

1. О вопросительном!, предложенш; §. 72. 
Do I fill; — Do I unpeople? — Do we affirm? — Do we learn? — 

Do you understand? — Do you open? — Do they decide? — Do they pre-
tend? — Do I imagine? — Do I believe? — Do we know? — Do we give? 
— Do we see? — Do you answer? — Do they call? 

2. О слов!: those; §. 73. 
Those emperors — Those owls — Those trees — Those walls — Those 

heaps — Those branches. 
3. О слов4 which; §. 74. 

The lesson which is learned — The war which was perpetual — The 
empire which was unpeopled — The birds which were upon the tree — The 
language which he learned — The tree which he saw. 

4. О превосходной степени; §. 75. 
The greatest — The largest — The keenest — The greenest — 

The oldest. 
5. Объ отрицательномъ предложенш; §. 79. 

1 do not fill — I do not unpeople — I do not affirm — I do not 
learn — I do not understand — "We do not open — We do not decide — 
We do not pretend — They do not believe — They do not know — I did 
not give — He did not see — The tree did not grow — We did not answer 
-— We did not call. 

6. О личномъ мЬстоимёнш въ вннительномъ падеж!;; §. 86. 
I see you — I understand him — We decide them — You believe him 

— He calls them. 
7. О слов£ should; стр. 46. 

I should fill •— We should unpeople — I should affirm — We should 
learn — I should understand — We should open — I should decide — We 
should pretend — I should imagine — We should state — I should believe 
— We should know — I should give — We should see — I should point 
— We should answer — I should have — We should call. 

8. T i же предложешя отрицательно; §. 79. 
I should not fill — We should not unpeople — I should not affirm — 

We should not learn — I should not understand — We should not open — 
I should not decide — We should not pretend — I should not imagine — 
^Ve should not state — I should not believe — We should not know •— I 
should not give — We should not see — I should not point — We should 
Rot answer — I should not have — We should not call. 

9. О глагольныхъ Формахъ. 
To see — Seeing — Seen — I see — He sees — We see — You see 

Г~ They see — I saw — He saw — We saw — You saw — They saw —• 
I should see — We should see. 

10. О словЪ M y ; стр. 46. 
My lesson — My dominions — My forefathers — My language — My 

mouth — My assertion — My country — My sight — My tree — My attention. 
4 



11. Переводить без-ь помощи словаря. 
Large — Sta te — Man — Call — T o foresee — F o r e m a n — To u n d o 

U n a n s w e r e d — Unseen — Unca l l ed — To recal l — Aff l rmable — U n d e r -
s t andab le — Dec idab le — Bel ievable — Readab le — K n o w a b l e — Answer -
able — C o u n t r y m a n — F i f t h l y — Large ly — Branchy — Grower — 
P o i n t e r — Doer — Answere r — Branchless — Seeing — G r o w i n g — Do ing 
— Hav ing — Cal l ing — U n d e c i d a b l e — U n k n o w a b l e — U n d o e r — U n s e e i n g 
— U n d o i n g •— Unanswerab le . 

12. C o m p o s i t i o n ; часто читать в с л у х ъ . 
1. You a re seen . 2. H i s a t t en t ion was ca l l ed . 3. He was answered 

t h a t h i s asser t ion was no t be l i eved . 4. T h e a t t e n t i o n of the s t a tesman was 
ca l led , f r o m the wars of M a h m o u d abroad , to his t y r a n n y a t home . 5. Y o u 
canno t see a l a rge r t r ee t h a n tha t which grows n e a r the wal l . 6. D o I see 
the emperor y o n d e r ? 7. Do you u n d e r s t a n d t h e m ? 8 . Do they call y o u ? 
9. Do you bel ieve t h a t a s s e r t i on? 10. Do I u n d e r s t a n d y o u ? 11. Do t h e y 
a n s w e r ? 12. Those t r ee s were large . 13. Those wal ls were old. 14. T h e r e 
was a b i rd u p o n the t ree which grew nea r the wall . 15. T h e vizier p r e t ends 
to u n d e r s t a n d the l a n g u a g e of b i rds . 16. H e was the g rea tes t s t a t e sman tha t 
the su l t an knew. 17. T h e s t a t e sman h a d the keenes t s ight . 18. P robab ly 
you d id no t u n d e r s t a n d t h e m . 19. T h e min i s t e r d id n o t open his m o u t h . 
20. T h e dervis fills his m o u t h . 21 . T h e s t a t e sman u n d e r s t a n d s th i s (or t h a t ) 
lesson. 22 . T h e su l t an u n p e o p l e s his domin ions . 23. T h e emperor bel ieves 
the i r asser t ion . 24 . T h e empero r calls h is v iz ier . 25 . He opens h i s m o u t h , 
a n d calls h is vizier . 26 . H a v e you seen t h a t c o u n t r y , a n d i ts d e s o l a t i o n ? 
27. T h e owl upon i ts old wall was a monarch in his domin ions . 28. T h e 
oldest of h is fo re fa the rs was a g r e a t su l t an . 29 . T h e two b i rd s were u p o n 
t h e la rges t t r ee . 30. He did no t fill h is m o u t h . 31. I d id n o t l ea rn at all . 
32 . T h e y d id n o t be l ieve h i s asser t ion. 33. I d id no t see you . 34. You d id 
n o t see the t r ee a t first. 35. You do no t l ea rn the pers ian l a n g u a g e . 36. W e 
do no t bel ieve the asser t ions of the su l t an . 37. If you had p o i n t e d (or, H a d 
y o u po in ted ) to the b i r d s , we shou ld have seen t hem. 38. You do n o t an-
s w e r , t h o u g h you u n d e r s t a n d . 39 . T h e r e was not a m a n t h a t could u n d e r -
s t a n d t h e m . 40. He d id n o t see t h e b i r d s , t hough he was nea r t h e m . 
41 . T h e r e is n o t a t ree t ha t can grow there . 42 . I foresee the ru in of the 
pe r s i an empi re . 43 . T h e war which filled t h e coun t ry wi th r u i n was fo reseen 
by the s ta tesman . 44. T h e dervis knew the l anguage which the vizier lear -
ned . 45 . T h e mona rch opened his mou th , which was large . 

ШЕСТОЙ УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

S I X T H L E S S O N . 

5 2 0 * ^ 4 0 . 0 
'Well/ said Mahmoud, 'perhaps they are talking 

3 8 6 . С . 0 "2 
to each-other, and I would fain know what they 



2 0 2 0 3 
are saying. If I mistake not, yon -ргешщ/that уоЦ 

2 „ Ifdv / | St» 
can understand what birds say; sin<fc youVefv&o '£ 

\ л $ 
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learned, listen to their discourse, аш 
v 6 i 5 6 * • 3 1 5 
afterwards give me an account of it.' 

2. liit'eral transla'tion. 
SIXTH LESSON. 

Ш е с т о й 

'Well,' said Mahmoud, 'perhaps they are talking to each-
И такъ можетъ-быть суть говоря другъ 

other, and I would fain know what they are saying. If I 
д р у г у бы ОХОТНО ЧТО молвя 

mistake not, you pretend that you can understand what birds 
ошибаюсь можете 

say; since you are so learned, listen to their discourse, 
говорятъ; такъ-какъ такъ ученый, слушайте разговоръ, 

and you shall afterwards give me an account of it.' 
должны позже дать мн£ отчёгь это. 

3. Alter'native translation. 
(См. стр. [page] 19.) 

4. Русскш переводъ. 
„Ж такъ," сказалъ Махмудъ, „можетъ быть он® разгова-

риваютъ другъ-съ-другомъ, и я очень бы желалъ знать, что 
он® говорятъ. Если я не ошибаюсь вы воображаете себ®, что 
можете понимать что говорятъ птицы; такъ-какъ вы такой 
ученый, то слушайте ихъ разговоръ и поел® дайте мн® отв®тъ." 

5. Conversation. 
Questions. 

What lesson is this? 
Who supposed (предполагал!.) that the 

°wls were talking to each-other? 
^Yho was perhaps talking to each-

other ? 
f o whom (съ к4мъ) were the owls 

perhaps talking? 

An'stvers. 
The sixth lesson. 
Mahmond. 

The two owls. 

To each-other. 

4 * 



What would Mahmoud fain know? 
Who would fain know what the owls 

were saying? 
Why (зач'Ьмъ) did he address himself 

(себя) to his vizier? 
What order (приказъ) did he give to 

his vizier? 
Who should listen to the discourse of 

the owls? 
Who should afterwards give an account 

of it to the sultan? 
When (когда) should the vizier give 

an account of it? 
Of what should the vizier afterwards 

give an account? 
To whom (кому) should he give an 

account? 
What should the vizier do after having 

listened to the discourse of the owls? 

What they were saying. 
Mahmoud. 

The vizier pretended that he conld 
understand what birds said. 

'Listen to their discourse.' 

The vizier. 

The vizier. 

Afterwards. 

Of the discourse of the owls. 

To Mahmoud. 

Give an account of it. 

6. Pliraseol'ogy. 
I would fain learn the persian lan-

guage — We understand each-other 
easily — You know each-other — You 
see that you can understand me — 
Call that man — Listen to his account 
— We shall probably understand each-
other — Do you call me? — Do you 
know me? — Do you understand me? 
•— Do you understand what I say ? — 
I do not understand what you say — 
You do not listen to me — You mis-

take — Can you answer me? — I 
believe that 1 can answer you — Do 
you know what he says? — Do you 
know what I have seen ? — I shall not 
listen to their discourse — We shall 
talk together — We shall not answer 
him — The minister did not answer 
— You answer well — Did you un-
derstand what he said? — I did not 
believe that I could learn so easily. 

I I . THEORETICAL PART. 

1. Iiexicol'ogy. 

Well, хорошо; съ англосаксонскаго well, шо£)1. 
Perhaps, можешь быть-, составлено изчь латинскаго пред-

лога per, чрезъ, и существительнаго hap, удача, случай, отъ 
котораго происходитъ и happy, счастливый. 

То talk, бестъдоватъ; съ датскаго tolhe, отъ котораго про-
исходитъ и русское толкъ, толковать и пр. 

Each, всякш; съ англосаксонскаго eelJc, каждый. 
Other другой-, съ англосаксонскаго other, onbere. 
§. 87. Посредствомъ м^стоименш each-other (les uns les 

autres) спрягаются взаимные глаголы. We see each-other, мы 
видимъ другъ-друга; You see each-other, вы видите другъ-
друга; They see each-other, они (он$) видятъ другъ-друга 
См. One-another, §. 146. 



шестой урокъ. (§ .88—93. ) 53 

Misadventure — Misalli'ance — Mis-
application — Misapprehension — 
Misbeliev'er — Misconjec'ture — Mis-
constrnc'tion — Miscontent' —Misdeed' 
— Misdo'er -— Misesteem' — To mis-

Would, хотплъ-бы; Imperfect глагола to will, хотеть; оно 
служитъ и для образоватя условнаго наклонетя. 

§. 88. Когда would употребляется въ этомъ послйднемъ 
смысл®, то оно относится бол£е къ 2 и 3 лицамъ нежели къ 
первому, для означешя котораго служитъ should; см. should, 
стр. 46. 

Fain, охотно-, съ англосаксонскаго fag-en. 
То say, сказать; съ англосаксонскаго seegan, fagen. 
То mistake, ошибаться; составл. изъ mis, mift, зло-, не-, и 

take, взять; съ англосаксонскаго tsecan, nefymen. 
§. 89. Слогъ mis происходитъ отъ глагола to miss, да-

вать промахъ, недоставать; онъ означаетъ, какъ въ нЬмецкомъ 
язык®, что-нибудь худое, злое и образуетъ около 250 словъ, 
изъ которыхъ слйдуюнця легко понять: 

form' — То misgov'ern — Misguide 
— Misinformation •— Misopin'ion — 
Misor'der — To misplace' — Mispro-
por'tion — Misrepresentation — Mis-
u'age. 

To take, взять; неправиленъ. Imperfect took-, I I . Parti-
ciple taken. 

To mistake, произведенъ отъ take, также неправиленъ; 
Imperfect mistook; II . Participle mistaken. 

§. 90. Глаголы произведенные отъ неправильнаго гла-
гола, раздйляютъ неправильности его. 

I mistake not. Мы говорили подъ § .79 . о конструкцш 
отрицательнаго предложешя. По этому мы должны-бы сказать 
зд§сь I do not mistake; но 

§. 91. Въ настоящемъ и несовершенномъ временахъ знакъ 
(do, did) часто опускается, и not ставится поел® глагола. 

Since, такъ-какъ; по мн^шю Home Tooke это слово есть 
Participle Past англос. глагола seon, feljen, англ. to see, feljen, что 
т£мъ в$роятн®е что оно можетъ всегда переводиться чрезъ 
смотря по тому. 

Listen, слушай-, съ англосаксонскаго lystan, hlystan; нео-
кончательное есть: to listen, laufefyen. 

§. 92. Вторая особа повелительнаго (въ единственномъ и 
множественномъ числахъ) имйетъ самую простую Форму, т. е. 
форму неокончательная безъ to. То listen требуетъ всегда 
предлога to. 

Discourse, разговоръ; съ Французскаго discours. 
То shall, долженствовать-, съ англосаксонск. scealan, {often. 
§. 93. Shall употребляется теперь только для образоьа-

Н1я будущаго времени, а именно такъ, что оно означаетъ въ 



5 4 ШЕСТОЙ У Р О К Ъ . ( § 7 У 4 — 9 7 7 ) 

1омъ лицб одну будущность (я буду): а во 2омъ и Зем,ь, еще 
приказъ, угрозу со стороны говорящаго (ты, онъ долженъ...). 
Сравн. Should, стр. 46. 

Afterwards, послтъ; составл. изъ after, за, и wards, tt)art§. 
§. 94. Окончате wards иди ward означаетъ паправлете, 

какъ напр. въ словахъ: 
подъ в^тромъ; — Heav'enward, 1}tnt= 
meltoiirtS, къ небу обращенный; — 
On'ward, DorlDixrtS, впередъ; — Up'-
ward, aufloftrtS, вверхъ; — Rear'ward, 
tiicffittgS, назадъ; — Hencefor'ward, 
fortan, отъ сихъ поръ; — Thencefor'-
ward, Dott ber 3eit art, съ т£хъ поръ; 
— East'ward, ijffficE), к ъ востоку; — 
West'ward, roeftHdj, къ западу; — 
North'ward, norblict), к ъ сЬверу; — 
South'ward, fiiblttf), къ югу. 

Home'wards, J)emtWcirt§, домой, до 
свояси; — Back'wards, riictoatt§, на-
задъ ; — In'wards, ШШСПЫд, внутрь; 
— Down'wards, niebertocirtS, низомъ; 
внизъ: — To'wards, gegen, gittoart§, 
къ, близко; — Hith'erwards, Ijertt)art§, 
сюда; — Thith'erwards, tjintlxirtS, туда; 
— For'wards, tiortnftrtS, впередъ; — 
Out'wards, au§inart§, BH£IHHO; — 
Wind'ward, gegen ben SSinb, к ъ в§-
тру ; — Lee'ward, ix>n ber SBtnbfeite, 

Же ммь, меня, съ англосаксонскаго me. 
An, одинъ, -на, -но; съ англосаксонскаго an, em. 
§. 95. Это слово им£етъ совершенно тоже значете какъ 

А, (стр. 23) и стоитъ вместо а когда следующее слово начи-
нается гласного или н£мымъ h, между т£мъ. какъ а употре-
бляется, когда следующее слово начинается согласною. 

Account, отчётъ-, съ Французскаго conte или compte. 
It, оно; мйстоимеше личное средняго рода съ одной только 

Формою для именительнаго и винительнаго падежей. 

2. S y n ' t a x . 

§. 96. They are talking. They are saying. 
Они бываютъ толкующими. Они бываютъ говорящими. 
Они толкуютъ Они говорятъ. 

Когда глаголъ выражаетъ дЬйств1е, которое продолжается 
или совершается въ то премя когда говорятъ о немъ, то 
его ставятъ въ Participle Present (настоящее причате) пред-
шествуемое вспомогательными глаголомъ to be. — 

§. 97. What birds say. 
Что птицы говорятъ. 

О чемъ разговариваютъ птицы. 
Правильное м£сто подлежащаго должно быть предъ глаго-

ломъ, въ особенности когда этотъ глаголъ действительный. Т£мъ 
не мен£е на началФ этого урока: „Well, said Mahmoud (гла-
голъ предъ подлежащимъ). Эта последняя неправильность 
случается только тогда, когда разсказъ прекращается чтобы 
означить д$йствующихъ лицъ, посредствомъ слйдующихъ вы-
раженш: „сказалъ онъ, говорила она, отвйчалъ онъ, просила 
она," и пр. и пр. 



§. 98. You shall afterwards give. 
Вы дадите позже. 

H a p $ 4 i e ставится часто м е ж д у вспомогательнымъ гл. и 
глаголомъ. 

§. 99. You shall give (to) me. 
Вы дадите мн£. 

Б ъ этой ФразЬ п р е д л о г ъ to п о д р а з у м е в а е т с я . 
К о г д а м £ с т о и м е ш е личное и д а ж е часто имя существи-

тельное в ъ дательномъ падеж® (regime indirect) с л ^ д у е т ъ 
тотчасъ посмь глагола , предлогъ to в ы п у с к а е т с я для сокра-
щ е т я . 

Б ъ п р о т и в н о м ъ случай о н ъ у п о т р е б л я е т с я ; такимъ обра-
з о м ъ можно было-бы сказать: Y o u sha l l g i v e an a c c o u n t of i t 
to me. 

Н о есть г л а г о л ы , послЬ к о т о р ы х ъ необходимо у п о т р е -
блять to, д а ж е если мЕстоимешя в с т р е т я т с я тотчасъ поел® 
н и х ъ . — Т о say , to ta lk и to l i s ten п р и н а д л е ж а т ъ к ъ этимъ 
посБднимъ. 

3. Exercises. 
1. О глаголЬ, выражающемъ д£йств1е продолжаемое; §. 96. 

Не is filling — We are unpeopling — Yon are learning — They are 
opening — He is deciding — We are believing — Yon are giving — They 
are seeing — The tree is growing — We are pointing — You are answering 
— They are calling — The sultan is mistaking — We are saying — You 
are talking — They are listening. 

2. О взаимном^ глаголЪ; §. 87. 
We understand each-other — You believe each-other — They know 

each-other — We see each-other — You call each-other — They listen to 
each-other. 

3. О слов$ would, какъ знакъ условнаго наклонения; §. 88. 
Не would unpeople — You would affirm — They would understand 

— He would pretend — You would imagine — They would have. 

4. О слов$ would въ собственномъ смысла: хогЬлъ-бы; §. 88. 

I would learn — Не would open — He would see •— You would know 
— They would answer. 

5. О слов£ what; стр. 33 и §. 97. 
What the vizier pretends — What Mahmoud knew — What the mo-

narch believed — What the reader sees — What the minister answers — 
What the dervis says. 

6. О повелительном!. (Imperative); §. 92. 
Fill — Unpeople -— Affirm — Learn — Understand — Open — Be 

— Decide — Pretend — Imagine — State — Believe — Know — Give -— 
Do — See — Point — Answer — Call — Have — Say — Listen — Talk. 



7. О слов4 shall во 2ой и Зей особахъ; §. 93. 

We shall talk — You shall listen — They shall say — He shall mis-
take — You shall call — They shall have — He shall answer — Yon shall 
point — They shall believe. 

8. О Micxi нар£ч1я; §. 98. 

I shall merely say — We shall only imagine — I should doubtless 
believe — We should probably answer — You would easily see — They 
would vainly affirm. 

9. О мЪстоименш личном^ въ дат. пад. тотчасъ посл4 глагола; §. 99. 
Не gives me — Yon answer me — We give them. 

10. О член£ an ; §. 95. 

An empire — An assertion — An emperor — An evening — An owl. 

11. Переводить безъ помощи словаря. 
Six — Нар — То take — After — То misafflrm — То misunder-

stand — То misstate — То misbelieve — Misdoubt — To misdo — Misdoing 
— To miscall — Mishap — Mistake —• Mistaker — Homeward, Homewards 
— Inward, Inwards — Unwell — To unsay — Unlearned — To retake — 
Sixthly — Learnedly — Talker — Listener — Hapless — Saying — 
Mistakable. 

12. Composition, 
1. I would talk with you. 2. They believed each-other. 3. They say 

that they learn (or, they are learning) their lesson. 4. Learn the second 
lesson. 5. Be there in the evening. 6. Believe what we say. 7. Talk to-
gether. 8. Give me a lesson. 9. I shall perhaps see them this evening. 
10. I shall probably see you in the evening. 11. We have seen that empire, 
it was filled with desolation. L2. He had seen that country and should give 
an account of it. 18. He could listen to their discourse. 14. They are talk-
ing near the wall. 15. He says that he understands them. 16. You did 
not give them a lesson. 17. I should have listened to you if you had talked 
(0Г, had you talked) to me. 18. I would answer, but I cannot. 19. I 
would see the emperor. 20. I would fain understand what you say. 21. The 
statesman opened his mouth; it was large. 22. Their discourse being in the 
persian language, we can understand only a portion of it. 23. We can talk 
together. 24. We can give you an account of what they say. 25. They are 
not learned in the eastern countries. 26. Do you know what they say ? 
27. Do you know each-other? 28. Do they listen to you? 29. Do you under-
stand what we say? 30. We should have talked to them, if we had seen 
(ОГ, had we seen) them. 31. They did not talk together. 32. He did not 
say what he knew. 33. I did not know that he wae there. 34. My father 
answers well. 35. He knows what we say. 36. The accounts that (or, 
which) he gives are believed. 37. Do they answer well? 38. Do we learn well? 
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СЕДЬМОЙ УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 
О 

SEVENTH LESSON. 

тш <J> • 1 5 
'O prince!' said the vizier, 'thou hast but to com-

w 130 0 1 5 6 
mand, for thou art mighty! Power and dominion 

. 1 3 0 ~ # w 6̂  
art thine, but thou rulest with clemency, and dost 

1*5 7 13 0 _ 1 5 6 , б w 6 3 0 . 3 

outshine the most powerful sovereigns. Be it as 

53 13 2 0 2 . . 3 2 0 3 
thou wilt, thy slave obeys thee. Deign only to seat 

• 13 v 3« 0 5 2 ^ 3 6 ф • 
thyself here, and wait till he returns.' 

2. Iiit'eral translation. 
SEVENTH LESSON. 
Седьмой 

'О prince!' said the vizier, 'thou hast but to command, 
О князь ты HMtenib только приказать 

for thou art mighty! Power and dominion are thine, but 
еси силене! Власть царствоваше твои. но 

thou rulest with clemency, and dost outshine the most powerful 
Царствуешь с-ь милостью превосходишь самыхе могучихъ 

sovereigns. Be it as thou wilt, thy slave obeys thee, 
властителей! Будете оно хочешь, твой рабе послушаете теб$. 

^ e ign only to seat thyself here, and wait till he returns.' 
"отрудись c i c ib тебя здБсь подождать пока возвращаете. 

3. Alternative translation. 
(See page lif.j 

I 
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4. Русскш переводъ. 
„О князь," сказала визирь, „тебЬ только стоитъ прика-

зать, потому что ты силенъ! Власть и царствовате принадле-
жатъ теб®, но ты управляешь милостиво и превосходишь въ 
великолйпш самыхъ могучихъ властителей! Да будетъ какъ 
теб® угодно; твой рабъ теб® во всемъ послушенъ. Потрудись 
только здбсь сЬсть и подождать его возращешя." 

5. C o n v c r s a ' l i o n . 
( Questions). 

What lesson is this ? 
Who said to Mahmoud: '0 prince, thou 

hast but to command?' 
What had Mahmoud but to do, in 

order (чтобы) to be obeyed by his 
slave ? 

Why had Mahmoud but to command? 
What did Mahmoud possess (им$лъ)? 
How did he rule, after the vizier's 

opinion? 
Whom did Mahmoud outshine? 
What did he do with clemency? 
Who did obey him? 
What did the slave do, when' his 

master commanded? 
Съ какою просьбою обращался ви-

зирь к ъ султану? 

(An'swers). 
The seventh lesson. 
The vizier. 

He had but to command. 

Because (потому-что) he was mighty. 
Power and dominion. 
With clemency. 

The most powerful sovereigns. 
He ruled. 
His slave. 
He obeyed. 

Deign only to seat thyself here and 
wait till thy slave returns. 

6. Фразеология (Phraseol'ogy). 
Can you give me an account of what 

you have seen? — We shall not be 
at home. — Obey thy father. — He 
understands but two languages. — 
He says that he cannot understand. — 
I would not wait here without you. — 
Return with them. — Wait there. — 
Deign to answer me. — I shall obey 
you. — I cannot wait. — Do you know 

the prince ? — Is he a powerful prince ? 
— Dost thou see me? — I do not 
see thee. — Thy sight is not keen. —-
Learn to know thyself. — Learn to 
rule thyself. — Thou art learning thy 
lesson. — Dost then know i t? — I 
cannot learn it. — Wait till I have 
learned my lesson. 

II . THEORETICAL PART. 

1. b e x i c o l o g y . 

Seven, семь; съ англосаксонскаго seofa, seofan, fteben. 
Prince, принцъ, князь-, съ Французскаго prince, 
Thou, ты; съ англосаксонскаго thu, bu. 
Hast, имгьешъ; есть 2е лице единственнаго числа настоя-

щего времени глагола to have, fyafcett. 
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§. 100. Второе лице не употребляется въ англшскомъ 
яызк"£ такъ часто какъ въ русскомъ, потому что оно почти 
никогда не выражаетъ вольнаго обращешя, но, напротив-!,, что-
то важное, торжественное, и по тому употребляется въ р£чи 
къ Богу и высокимъ особамъ. — 

§. 101. But , но, и только. По Home Tooke это два 
совершенно различныя слова, съ одной только ореограф1ею, 
какъ Французсюя слова air воздухъ и air видъ, наружность. 
См. §. 304. 327. 

Въ значеши но, однакожъ, оно происходитъ отъ англос.ак-
сонскаго Ъеоп utan, быть вн£ , исключаему; въ значеши же 
только, отъ англосаксонскаго botan, прибавлять, присоединять. 

То command, приказывать; съ Французскаго commander. 
Art, ecu; 2° лице единственнаго числа наст. вр. глагола 

to be. 
Might, власть; съ англосаксонскаго might, SDfaidjt. 
Power, царствованге, могущество; съ Французскаго pouvoir. 
Thine, твой, ая, ое, ои; съ англосаксонскаго thin, bein, 

Фете. 
Rulest, царствуешь; управляешь; 2е лице единственнаго 

числа настоящаго времени глагола to rule, управлять, отъ 
англос. regol, правило. Сравн. латинское regulare, Французское 
regler. 

§. 102. Второе лице единственнаго числа Present Indica-
tive принимаетъ окончаше est, и st когда глаголъ оканчи-
вается на е: 

Thou hast, thou wilt и thou shalt суть исключешя. 
§. 103. Второе лице единственнаго числа Imperfect In-

dicative правильныхъ глаголовъ образуется прибавлешемъ st 
къ окончашю ed (ruledst): неправильные глаголы принимаютъ 
обыкновенно est. 

Clemency, милость; съ латинскаго dementia. 
Dost, 2. лице Sing. Present Indie, вспомогательнаго гла-

гола to do. 
§. 104. Этотъ глаголъ, который служитъ въ особен-

ности для образовашя отрицательныхъ и вопросительныхъ 
предложешй, употребляется въ утвердительныхъ только 
Тогда, когда надобно придать утвержденгю болтье силы и 
важности. 

То outshine, превосходить; составленъ изъ to shine, fdjeinett, 
лестЬть, и слова out. 

То shine, блееттьтъ; съ англосаксонскаго scinan, fdjeinen. 
правиленъ. Imperfect, shone, II. Participle shone. 
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§. 105. Out въ составленныхгь словахъ означаетъ обык-
новенно что одна вещь превосходитъ другую, и служитъ для 
образоватя около 160 словъ (Смотри каждый словарь). 

Most, самый, ая, ое-, съ англосаксонскаго maest, rneift. 
Означаетъ превосходную степень. 

§. 106. Превосходная степень Ьвусложныхъ и много-
сложныхъ прилагательныхчь образуется, ставя предъ при л. слово 
most (см. §. 67. 75.). 

Sovereign, властитель, государь; сть Франц. souverain. 
§. 107. Be it. Обыкновенно Зь е лице единств, и пове-

лительнаго наклонешя имЬетъ знакъ let: Let it be. Здесь 
этого знака нетъ, по несколько поэтическому обороту пред-
ложетя. 

Wil t , хочешь; второе лице неполнаго глагола to will, 
lcofleit, хотеть; will служитъ и для образоватя будущаго 
времени. 

§. 108. Какъ глаголъ собственный will принимаетъ въ 
третьемъ лицй, какъ и все дpyгie глаголы, s. Его Imperfect 
тогда правиленъ: willed, хотФлъ, им®лъ волю; но употребляется 
весьма редко. 

§. 109. Какъ знакъ будущаго времени will не прини-
маетъ s; его Imperfect тогда would и служитъ для образоватя 
условнаго времени, Conditional Tense. — Бо 2°м,ъ и Земъ 
лицахъ will означаетъ одну будущность; въ 1омъ лее оно вы-
ражаетъ сверхъ того еще определенную волю, обтъщате или 
приказъ со стороны говорящей особы. 

Thy, твой, ая, ое, ой-, съ англосаксонскаго, thin, thine, 
bettt. Для обоихъ чиселъ. 

Slave, рабъ; отъ датскаго slave, ©flaDe; съ санскритскаго 
корни шру = слав, слу въ слы-ть, откуда: слышать, слуга, 
служить; следовательно слово slave не им£етъ решительно 
ничего общаго со словомъ ©latoe, Славяншъ, какъ поверхностно 
образованные языкоиспытатели обыкновенно утверждаютъ въ 
своихъ изъяснешяхъ. Славянинъ, по всей вероятности, — и въ 
этомъ мы следуемъ мнешю славнаго ученаго профессора Сен-
ковскаго, — происходитъ отъ словъ: Чловъ или Словъ, т. е. 
слов-акъ, челов-тькъ = коренной житель какой нибудь страны* 
какъ немецкое <Deutfcf)er или <£еи1|фег отъ tuisJc, народъ (См-
Библ. для Чтешя, Январь 1854. стр. 39). 

То obey, повиноваться; съ Французскаго obiir. 
Thee, тебя, тебтъ; съ англосаксонскаго thee, bid); вин#' 

тельный падежъ слова thou, ты. 
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To deign, соизволять; съ Французскаго daigner. 
To seat, стьс-ть (вм. с£д-ть), сид-£ть, fi£en, fe£=en; общее 

индогерманское слово. 
Thyself, твою особу, т. е. тебя\ сост. изъ thy твой и 

self, особа, съ англосаксонскаго sylf, <SeI6ft, ^erjott. 
§. 110. Все взаимныя мЬстоиметя составляются съ self, 

и всЬ возвратные глаголы спрягаются съ помощда взаимныхъ 
мЬстоимешй: Thou seest self. 

Here, здтъсъ, сюда; съ англосаксонскаго her, fyter. 
То wait , подождать-, съ н£м. marten, выжидать. Сравн. §. 7. 
Till , доколе, пока не; съ англосаксонскаго till, tille. 
То return, возвращаться; съ Французскаго retourner. 

2. Syn'tax. 
§. 111. Power and dominion are tliine. 

власть и царствование твои. 
Thine есть имя существительное; thy имя прилагательное. 

§. 112. Thy slaye obeys thee. 
твой рабъ послушен ,ь тебЬ. 

Предлогъ to здесь не выпущенъ для сокращетя (см. §. 99). 
Глаголъ to obey есть действительный по-англшски и потому 
Управляетъ винитвльнымъ падежемъ. И з ъ этого примера мы 
^йдимъ, что есть глаголы, которые средте въ одномъ изъ 
Двухъ языковъ и действительные въ другомъ, и на оборотъ. 

§. 113. Deign only to seat thyself and (to) wait. 
Потрудись только сЬсть и подождать. 

Когда MHor ie глаголы следуютъ одинъ за другимъ и 
Бсе въ одномъ времени и наклоненш, то можно не употреблять 
знака to передъ каждымъ изъ нихъ. 

3. Exercises. 
1. О словЬ but; §. 101. 

1 have but to affirm — Thou hast but to learn — We have but to de-
cide — You have but to pretend — They have but to imagine — I have 

to believe — Thou hast but to give — They have but to listen. 

2 . О словЬ thine; §. 111. 
rp This (or that) empire is thine — This (or that) country is thine — 

(or that) branch is thine — Those slaves are thine — Those assertions 
ar® thine — Those birds are thine. 

3. Объ образованш втораго лица Sing. Pres. Tense Indie.; §. 102. 
J Thou retournest — Thou waitest — Thou deignest — Thou obeyest — 

, ° u commandest — Thou talkest — Thou listenest — Thou sayest — Thou 
^ s t a k e s t — Thou callest — Thou answerest — Thou pointest — Thou 

est Thou givest — Thou knowest — Thou believest — Thou statest — 
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Thou imaginest — Thou pretendest — Thoa decidest — Thou openest — Thou 
understaudest — Thou loarnest — Thou afflrmest — Thou unpeoplest — 
Thou fillest. 

4. Полное Present Tense. 
I return — Thou returnest — He returns — We return — You re-

turn — They return — 1 wait — Thou waitest — He waits — "We wait — 
You wait — They wait — I deign — Thou deignest — He deigns — We 
deign — You deign — They deign — I obey — Thou obeyest — He obeys 
— We obey — You obey — They obey — I command — Thou comman-
dest — He commands — We command — You command — They command. 

5. О высшей степени двусложных'ь и многосложныхъ 
прилагательныхъ; §. 106. 

The most certain — The most wonderful — The most learned. — The 
most mighty — The most powerful. 

6. О слов£ thy; стр. 60. 
Thy lesson — Thy tyranny — Thy dominions — Thy forefathers — 

Thy ruin — Thy desolation — Thy empire — Thy vizier — Thy language 
— Thy bird — Thy mouth — Thy minister — Thy assertion — Thy country 
Thy reader — Thy return — Thy sight — Thy tree — Thy wall — Thy 
branch — Thy statesman — Thy attention — Thy discourse — Thy account 
— Thy prince — Thy power — Thy clemency — Thy slave. 

7. О дЪйствительномъ глаголЪ to obey; §. 112. 
I obey thee — Thou obeyest me — I obey him — Thou obeyest him — 

We obey him — He obeys them. 

8. О взаимных-ь м^схоимешяхъ и возвр. глаголахъ; §. 110. 
Thou nnderstandest thyself — Thou believest thyself — Thou knowest 

thyself — Thou givest thyself — Thou seest thyself — Thou talkest to thyself 
— Thou rulest thyself — Thou seatest thyself. — 

9. Переводить без% помощи словаря. 
Seven — Might — To shine — To turn — Command — To outgive 

— Outwall — To outgrow — To outdo — To outtalk — Unmighty — Un-
ruled — Unobeyed — To unseat — To reseat — Seventhly — Mightily — 
Powerfully — Commander — Ruler — Obeyer — Waiter — Powerless — 
Slavish — Waiting — Commandable. 

10. Composition. 
1. We are told that the eastern countries are filled with desolation. 

2. Perpetual wars are the desolation of empires. 3. Thou knowest all. 
4. Thou answerest well. 5. Thou commandest and I obey. 6. They under-
stand thee. 7. Thy clemency was great. 8. Thou waitest till we return. 
9. Thou hast a great minister. 10. Thou hast ruled without tyranny. 11. Thou 
art a great statesman. 12. We listen to thee with admiration. 13. Those 
dominions are thine. 14. Listen to thy slave. 15. Thou knowest that the 
country is thine. 16. Give me but one lesson; and I shall understand it. 
17. There was but one of his forefathers that had ruled with clemency. 
18. The vizier obeyed the dervis. 19. The prince was obeyed. 20. The 
prince knows that you see each-other. 21. There was but one slave that 
obeyed. 22. Whe shall obey you. 23. The ministers obey the emperor. 
24. Princes command and the people obeys. 25. Do we rule with clemency? 
26. Do they obey without hesitation? 27. He deigns to answer. 28. You 



do not rule with clemency. 29. They did not deign to answer. 30. He says 
that thou hast but to command. 31. I would command, hut he would not 
obey. 32. If he had (or had he) commanded, we should have obeyed. 

ВОСЬМОЙ УРОКЪ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 
2 3 0 0 
EIGHTH*) LESSON. 

О — 
б • ( j • 0 0 • 6 0 4 8 0 

After baying spoken thus, the vizier approached 

the tree, which he did very cautiously, and conceal-

, . 0 у 3 1 3 6 0 5 7 3 . 3 <J 3 

ing himself b e h i n d some bushes, pretended to be 

w 0 0 52 3 £ • 6 

very attentive to the two owls. When he returned 

0 0 52 5 2 . 0 

to the spot where the sultan was waiting for him, 

6 • 6 9 шт 0 6 • 2 7 6 
'Sir/ said he, 'I have heard part of their conversation, 

о 

but dare not tell yon what it is.' 

2. b i t ' era l t r a n s l a t i o n . 
EIGHTH LESSON. 
Восьмой 

After having spoken thus, the vizier approached the tree, 
Hocjfc имЪя говоренъ такъ, приблизился 

^hich he did very cautiously, and concealing himself behind 
Что сд!;лалъ весьма осторожно спрятавши себя за 

, *) Eighth произведенх отъ eight; должно-бы писать eighfth, т^мъ 
что оно и такъ произносится; но два t изъ которыхъ посл$днш 

°еДиненъ съ h, избегаются по англшски. 
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some bushes, pretended to be very attentive to the two owls, 
некоторыми кустами притворился внимателенъ 

When he returned to the spot where the sultan was waiting 
Когда вернулся м!сту гдЪ ожидая 

for him, 'Sir,' said he, 'I have heard part of their conversation, 
для Государь слышалъ часть 

but dare not tell you what it is.' 
смЗ;ю сказать 

3. Alternative translation. 
(See page 19.) 

4. PyccKiil иереводъ. 
Сказавъ это, визирь подошелъ къ дереву, что онъ сд£-

лалъ очень осторожно, и спрятавшись за кустами, сталъ весьма 
внимательными къ разговору ФИЛИНОВЪ. Когда онъ вернулся 
къ мЬсту гд£ султанъ его ожидалъ: „Государь," сказалъ онъ, 
„я слышалъ часть ихъ разговора, но не см^ю вамъ передать его." 

5. Conversation. 
Questions. 

"What lesson is this ? 
"When did the vizier approach the tree? 
"Who approached the tree? 
How did he approach the tree? 
What did he do very cautiously? 
Where did he conceal himself? 
What did he do in order (чтобы) not 

to be seen? 
Concealing himself behind some bu-

shes, what did he pretend to do? 
What did the owls say ? 
What did the sultan do in the mean-

time (между-тЯмъ) ? 
To what spot did the vizier return? 

Who returned to the sultan? 
When did he return to the sultan? 
What had he heard? 
What did he not dare do? 
Of what conversation had he heard a 

part? 

An'swers. 
The eighth lesson. 
After having spoken thus. 
The vizier. 
Very cautiously. 
He approached the tree. 
Behind some bushes. 
He concealed himself behind some 

bushes. 
He pretended to be very attentive to 

the two owls. 
I (we) do not know. 
He was waiting for his vizier. 

To the spot where the sultan was wai-
ting for him. 

The vizier. 
After having listened to the owls. 
Part of their conversation. 
Tell the sultan what it was. 
Of the conversation of the owls. 

6. Phraseol'ogy. 
I was talking with them when 1 

saw you. — They do not know what 
they say. — I dare not call him. — 
I tell you what I have seen. — There 
is a man behind the bush. — We 

cannot wait for him. — You have 
heard their conversation, and have 
understood it. — I would talk, but 
1 dare not. — Say what you know. 
— Tell me what you know. — 



have listened very attentively. — 
We have learned eight lessons. — 
This lesson is the eighth. — If you 
are very attentive, you will understand 
me. — Are you very attentive? — 
Have you not heard what I have said? 
-— Where are you ? — We are here. 
— I do not see you. — They are 
concealed. — Where are they con-

cealed? — They are concealed be-
hind the wall. — Do you see them V 
— I hear them, hut I do not see 
them. Approach cautiously. — Tell 
me what you were doing there. — 
We were talking. — I called you. 
and you did not answer. — We did 
not hear you. — We did not know 
that you were here. 

II. THEORETICAL PART. 

1. L e x i c o l ' o g y . 

Eight, восемь; съ англосаксонскаго sehta, ehta, аф1. 
After, послть-, съ англосаксонскаго sefter. 
Having", имтъя; I°e причастие*) глагола to have, образуемо 

прибавлетемъ слога ing къ корню глагола hav—. 
§. 114. в на конц£ неокончательна™ иаклонетя выпус-

кается въ производныхъ словахъ, когда оно безгласно (какъ 
въ to have); оно остается, когда произносится (какъ въ to be) 
или когда оно ее (какъ въ словЕ seeing-, отъ to see.) 

Spoken, говорено; II°e причасие неправильнаго глагола to 
speak, говорить, о которомъ мы поговоримъ подробнее въ 
9мъ урокгЬ. 

Thus, такимъ образомъ; съ англос. thus. 
То approach, приближаться-, съ Франц. approcher. 
Which he did, чтЬ от сдтълалъ. — Мы видели which уже 

на стр. 41. гд$ оно значило который, ая, ое; здЕсь оно значитъ 
что, то что, и представляетъ цЬлое предложеше (he approached 
the tree). 

§. 115. Когда русское что относится къ предмету уже 
упомянутому и выражаетъ собственно то что, тогда можно 
его переводить чрезъ which; во вс$хъ другихъ же случаяхъ 
чрезъ what. 

Very, очень-, чрезъ Французское vrai (старинное veray) 
съ латипскаго verus правдивый, действительный. 

Cautiously, осторожно; отъ cautious, осторожный; съ ла-
типскаго cautio, осторожность. 

То conceal, спрятать; съ латинскаго concelare. 

*) Въ Англшскихчь и Французских?, грамматикахъ не д^латотъ почти 
никогда различ1я между П р и ч a c x i е м ъ и Д 4 е п р н ч а с т 1 е м ъ настоя-
Щаго времени, потому что об$ эти Формы однЬ и г&же. Мы слЬдуемъ 
общему обычаю и пишем!. loe Причасйе даже т а м ъ , гд4 глагольная 
ф °рма на ing соответствует^. русскому дЪепричастш. 
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Himself, вместо Ms-selfсебя. Таже самая неправильность 
случается и въ Земъ лиц® множественнаго числа: Themselves 
вместо their-selves. См. §. 110. 

Behind, за-, составлено изъ be, be=, и hind, f)intett. 
Some, нтъсколысо, некоторый; съ англос. sum, sume. 
§. 116. Some употребляется въ англшскомъ язык® также 

вместо Французскаго article partitif des, или въ т®хъ случаяхъ 
гд® въ н®мецкомъ язык® ставятъ слова: em ©tiicf, etntge, ettt)a<3, 
или одно существительное безъ члена; напр.: ®ieb тпгг ЗЗгоЬ, 
give me some bread. Въ этомъ значеши однакожъ some мо-
жетъ быть употреблено только въ утвердительныхъ предло-
ж е т я х ъ . 

Bushes, кусты; множественное число отъ bush, кустарникъ. 
§. 117. Слова кончандяся на sh (какъ вообще на шипя-

щш звукъ) принимаютъ во множественномъ числ® es. 
Attentive, внимательный; съ Французскаго attentif. 
§. 118. Слогъ ive образуетъ прилагательныя изъ глаго-

ловъ, и соотв®тствуетъ Французскому слогу i f , русскому 
и вый. — 

a. И з ъ 386 англшскихъ прилагательныхъ съ этимъ 
окончашемъ, 229 употребляются и во Французскомъ язык® въ 
томъ же значенш; какъ на прим®ръ: 

Deci'sive — (Un-), Convul'sive — 
Expan 's ive — Defen'sive — Offen'-
sive — (I"-) , Pen 's ive — I n t e n s i v e — 
Exten 's ive — Mas'sive — Pas 's ive — 
(Im-) , Successive — Exces'sive — 
Progress ive — Expres 's ive — E x c l u -
sive — Ind i ca t i ve — Signi f ica t ive 
— Jus t i f i ca t ive — Ex'pl icat ive — 
Commn'nicat ive — Neg'ative — In-
te r roga t ive — Rel 'ative — (Ir-, Cor-), 
Con templa t ive — Legis la t ive — S p e c -
ulative — Affirm'ative — Na'tive — 
Imagina t ive — Deter 'minat ive — Al-
t e rna t i ve — Prepar 'a t ive — Oompar'-
ative — Lu'crat ive — Del ibe ra t ive 
— Op'erative — Admin i s t r a t ive — 
Demons t ra t ive — Fig 'urat ive — Rec'i-

b. Но и т®, которыя не существуютъ во Французскомъ 
язык® легко понятны, потому что они произведены отъ т®хъ 
же корней; напр. сл®дуюнця 19.: 

Inva'sive — Persua'sive — Dissua'- j — Amu'sive — Appl i ca t ive — De-
sive — Condescen'sive — Dimen'sive j fens'ative — Cont in 'nat ive — Intel-
— Correspon'sive — Transgres 'sive — j lec'tive — Neglec' t ive — Explo'sive 
Submiss ive — Alln'sive — Illu 'sive J — P r e s u m p t i v e — Refleet ' ive. 

tative — M e d i t a t i v e — I m i t a t i v e 
— R e p r e s e n t a t i v e — Tent 'a t ive — 
Prese rva t ive — Conserva t ive — Ac'-
t ive — Inac ' t ive — Defec t i ve — Ef-
f e c t i v e — In fec t i ve — Objec t ive — 
Ad' ject ive — E l e c t i v e — Reflect ive 
— Collec'tive — Respec' t ive — Dis-
t i n c t i v e — I n s t i n c t i v e — P r o d u c t -
ive — D e s t r u c t i v e — Ins t ruc t i ve — 
Const ruc t ive — Fu 'gi t ive — Pr im' -
itive — Sens i t ive — P o s i t i v e — At-
t e n t i v e — (In-), I n v e n t i v e — Cap'-
tive — Fur ' t ive — Diges t ive — Dis-
t r i b u t i v e — Exec 'u t ive — Dimin 'u -
tive — Reprehen'sive — C o m p r e h e n -
sive — (In-), Apprehen 's ive — (Un-). 



е. Изъ этихъ 229 прилагательныхъ, похожихъ въ обо-
ихъ языкахъ, 85 образуютъ ихъ народе чрезъ прибавлете 
слога 1у; напр.: 

Actively — Iustinctively — Positively — Speculatively — Affirmatively и пр. 
When, когда-, съ англосаксонскаго hwtenne. 
Spot, мтъсто и пятно; глаголъ to spot, пятнать; марать; 

отъ старонЬмецкаго fpotten, смеяться надъ КЁМЪ. 
Where, гдть; съ англос. hwser, шо (Шог-auf.) 
Was waiting for him. Глаголъ to wait, когда значитъ ждать, 

ожидать и управляетъ падежемъ (regime direct), обыкновенно 
сл^дуемъ предлогомъ for. Друпя значешя его суть: остаться, 
стеречь, препровождать; ходить, смотреть за кЗшъ; служить, 
прислуживать. 

Sir, барит; господинъ; чрезъ Французское sieur; съ ла-
тинскаго senior, старшш. 

Heard, слышалъ; Iloe IIpH4acTie глагола to hear, слышать, 
которое происходитъ съ англосаксонскаго hyran, l̂ oren. 

Part, часть; съ Французскаго part. Употребляется безъ 
члена а, когда означаетъ какую-либо часть вообще; но членъ 
ставится коль скоро part означаетъ определенную часть чего-либо. 

То dare, смтътъ, дерз-ать; съ англосаксонскаго dearran, 
durran, (bur-f=en) Шадеп. Imperfect неправильное durst; но 
Participle Past бываетъ всегда правильнымъ: dared. 

То tell, сказать-, съ англос. tellan, er-gal}ten. — Im-
perfect и II. Part. told. 

§. 119- To tell, сказать, отличается отъ to say, сказать, 
тЗшъ, что оно значитъ сказать въ смыслЬ: разсказыватъ, со-
общать, и им^етъ почти всегда regime indirect (дательный 
падежъ) что весьма р£дко случается съ to say. 

2. Syntax. 
§. 120. The sultan was waiting for him. 

былъ ожидая 
ожидалъ 

Употреблете настоящаго причасия, съ вспомогательнымъ 
глаголомъ to be, не ограничивается только на настоящее время, 
(§. 96), но можетъ случиться во всбхъ временахъ и накло-
Нетяхъ. 

§. 121. I dare not (to) tell you. 
я не CM I IO разсказать вамъ. 

Глаголъ tell, будучи въ неокончательномъ наклонеши 
Долженъ-бы быть предшествуемъ предлогомъ to. Этотъ знакъ 
°пускается часто поел® глагола to dare, когда этотъ глаголъ 
поставленъ въ несложномъ времени и не им^етъ дополнешя 
(regime). 
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3. Упражнения. 
1. О First Participle; §. 114. 

Unpeopling — Deciding — Imagining — Stating — Believing — Giving 
— Mistaking — Ruling — Shining — Outshining — Daring. 

2. О глагол£ to approach; стр. 65. 
I approach the sultan — Thou approachest the spot — He approaches 

the monarch — We approach the slave — You approach the sovereign — 
They approach the prince. 

3. О мйстоименщ himself; стр. 66. 
He seats himself — He sees himself — He saw himself — He knows 

himself — He knew himself — He understands himself. 

4. О слов$ some; §. 116. 
Some conversation — Some bushes — Some slaves — Some clem-

ency — Some power — Some attention — Some branches — Some walls 
— Some trees — Some owls — Some emperors — Some assertions — Some 
ministers — Some birds — Some languages — Some dervises — Some mon-
archs — Some viziers — Some empires — Some desolation — Some ruin 
— Some forefathers — Some dominions — Some tyranny — Some wars — 
Some sultans — Some lessons. 

5. О слов£ to wait, ждать, ожидать к о г о ; стр. 67. 
I wait for you — Thou waitest for me — He waits for thee — We 

wait for him — You wait for them — They wait for me. 

6. О глаголЪ to dare, сьгёть; §. 1*21. 
I dare say — Thou darest pretend — He dares answer — We dare 

command — You dare approach — They dare believe. 
7. О глаголахъ to say и to te l l ; §. 119. 

I say — I tell you — Thou sayest — Thou tellest him. — He says 
— He tells me — We say — We tell thee — You say — You tell them 
— They say — They tell you. 

8. Переводить безъ помощи словаря. 
Eight — Cautious — Apart — Forepart — To foretell — Foreteller — 

Unapproached — Unapproachable — Uncautious — Uncautiously — Uncon-
cealed — Unattentive — Unattentively — Unheard — To rehear — To re-
tell — To mishear — To mistell — To outdare — Eighthly — Attentively 
— Bushy — Approacher — Concealer — Hearer — Darer — Teller — 
Hearing — Daring — Approachable. 

9. C o m p o s i t i o n (часто читать в с л у х ъ ) : 
1. I was learning my lesson, when I saw him. 2. Thou commandest 

and art obeyed. 3. They obeyed and approached the wall. 4. I did not know 
(or, I knew not) that he was here. 5. You do not deign (or, You deign not) 
to answer. 6. Thou darest not answer. 7. We dare not approach. 8. You dare 
not talk together. 9. They daie not wait for his return. 10. We have 
dared to tell you what we had heard. 11. We approached the spot where 
the tree grew. 12. He approached the tree, and listened. 13. He listened to 
the old man, and answered him. 14. I have dared to approach you. 15. We 
have told you that we believed you. 16. You are seen. 17. He answered 
after having heard what we had to say. 18. They approached the dervis 
with great veneration. 19. The minister approached the monarch. 20. He 
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was listening to their conversation, when his father called him. 21. He says 
that he cannot answer. 22. I tell you that you can answer. 23. He said 
that he should (or, would) obey. 24. Thy discourse was heard. 25. There 
was a part of their conversation that (or, which) I did not underst d. 
26. There is a bird upon the tree yonder. 27. You have spoken very lear-
nedly. 28. Can you see him (or, it), from the spot where you are? 29. Mah-
moud was mightier than his forefathers. 30. We saw some birds upon the 
tree. 31. Give him an answer, since thou understandest his question. 32. We 
have heard his account, but we believe only a part of it. 33. Tell each-other 
what you have heard. 34. He was the mightiest of monarchs. 

УРОКЪ ДЕВЯТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с г т , . 

~з 
NINTH LESSON. 

О 513 0 5* w О О О 
'Why not?' said Mahmoud, who reddened with 

U , H . __ 3 7 2 
anger, for he was the most impatient of monarchs. 

3 6 . 3 0 1~5U 0 . 3 " 
'We are determined however that yon shall repeat 

6 0 6 « r > 6 e 0 
to ns word for word every thing they have said. 

4 0 0 1 5 . 6 6 6 
Ought not our subject to know that we do not suffer 
Г 5 . w 13 0 "3 
ourself to be t r i f led with? Speak! What have you 

heard?' 
2. biteral translation. 

NINTH^ LESSON. 
Девятый 

'Why not? said Mahmoud, who reddened with anger, 
ЗачтБмъ который покрасн^л'ь гн$ва, 

'or he was the most impatient of monarchs. We are determined 
РУШИМЫ 
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however that yon shall repeat to us word for word every thing 
однакожъ повторить намт> слово в ъ к а ж д у ю вещь 

they have said. Ought not our subject to know that we do 
Долженъ н а ш ъ подданный 

not suffer ourself to be trifled with? Speak! What have you 
терпеть нами ш у т и м ы съ Говорите в ы 

heard ?' 

3. Alternative translation. 
(See pag. 19.) 

4. РусскШ переводъ. 

„Отчего же н£тъ?" сказалъ Махмудъ, покраснбвъ отъ 
гнйва, потому что онъ былъ самый нетерпеливый государь. 
„Мы решили однако, чтобы вы намъ повторили слово въ слово 
все что он'Ь сказали. Нашъ подданный развй не зиаетъ что 
мы не терпимъ чтобы съ нами шутили? Говорите! Что вы 
слышали ?' 

5. C o n v e r s a t i o n . 
Questions. 

What lesson is this ? 
Who reddened with anger? 
Why did he redden with anger? 

What question did Mahmoud ask, 
(спросить) whilst (пока) he was 
reddening with anger? 

Who was the most impatient of mo-
narchs ? 

Who was commanded to repeat word 
for word every thing the owls had 
said? 

How was the vizier commanded to re-
peat what the owls had sa id? 

What was the vizier commanded to 
repeat word for word? 

What was Mahmoud determined the 
vizier shonld do ? 

What did Mahmoud not suffer? 

Who ought to know tha t? 
Wha t did Mahmoud command his vi-

zier to do? 
What last (последнюю) question did 

he ask him ? 

An'swers. 
The ninth lesson. 
Mahmoud. 
He was the most impatient of mon-

archs. 
Why no t? 

Mahmoud. 

The vizier. 

Word for word. 

Every thing the owls had said. 

That he should repeat to him word 
for word every thing the owls had 
said. 

He did not suffer himself to be trifled 
with. 

His subject. 
To speak. 

What have you heard? 
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Listen to the man who is speaking 
to yon. — The words that we have 
learned give us the power to under-
stand each-other. Listen to us very 
attentively, for you can understand 
us. — You ought to answer him 
—• Thou dost not answer when 
thou art spoken to. — If you under-
stand what I say, you can answer me. 
— Can we not understand each-other 
with the words that we have learned? 
— After having heard a conversation, 
could you repeat a part of i t ? — C a n 
you repeat what the prince said ? — 
What have you learned? — J have 
learned my lesson. — l)o you kuow 

6. P h r a s e o l ' o g y . 
it? — Not very well. — Repeat it-
— 1 cannot. — I see that you do not 
know it. — Tell me something. —-
What shall I tell you? — Tell 
me why you are impatient — I am 
not impatient. — Will you talk with 
ше? — I shall listen to you, but I 
cannot answer you. — You can, 
but you dare not. — It is very easy. 
— It is easy for you, but not for 
me. — 1 see however that you 
understand me. — When you speak, 
I understand every word — 1 
believe that you vull speak very well. 
— You have understood me, and you 
have answered every question. 

I I . THEORETICAL PART. 
1. [Lexicology. 

Ninth, девятый отъ nine, девять; съ англосаксонскаго 
nigan, neun. Видно что въ образованы этого порядочнаго 
числа есть маленькое уклонете отъ общаго правила. Соб-
ственно должно-бы быть: nineth. 

Why, зачтъмъ; съ англосаксонскаго hwi, tote fo? — 
Сравн. II . 76. 

Who, кто, который, ая, ое; съ англос. hwa, юег, toetdjer. 
Употребляется только въ смысла о лицахъ и склоняется; (ро-
дительный падежъ whose, дательный [io] whom, винительный 
whom). Этимъ, who отличается отъ неизмйняемыхъ мйстоименш 
that и which, который относятся къ особамъ, или предметамъ 
безразлично (§. 41, 74, 307). 

То redden, краонтъть, отъ red, rotl), красный. 
§. 122. Окончате en образуетъ глаголы изъ прилага-

тельныхъ и существительныхъ. Сл£дующ1е глаголы герман-
скаго происхождешя легко понятны: 
Dead, tobt, мертвый — to deaden. 
Broad, b r a t , широких — to broaden. 
Wide, incit, просторный — to widen. 
Hard, fjart, жесткш, твердый — to 

harden. 
Deaf, taub, глухой — to deafen. 
Stiff, ftcif, Tyriii — to stiffen. 
Rough, rtutf), грубый — to roughen. 

resh, frtfd), с в ^ ж ш — to freshen. 
Thick, bid, толстый — to thicken. 
{J a r t , bunfcl, темный — to darken. 
J?eeP, tief, глубокш — to deepen. 
l i sPe, reif, сп§лый — to ripen. 

Sharp, jd)Ctrf, острый — to sharpen. 
Loose, lofe, развязанный — to loosen. 
Sweet, fiifj, сладкш — to sweeten. 
Soft, j'cmft, нужный, милый — to 

soften. 
Light, lidjt, светлый — to lighten. 
White, inetfj, бЬлый — to whiten. 
Heart, §er§, сердце — to hearten. 
Haste, §Clft, торопливость — to hasten. 
Fat, fett, ж и р н ы й — to fatten. 
Flat, find), плоскш — to flatten. 
To live, leben, жить — to enliven. 
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§. 123. Когда нужно прибавить слогъ, кончащшся на 
гласную, къ слову оканчивающемуся на одну согласную, пред-
шествуемую одной гласною, тогда эта согласная удвоится: to 
redden (См. §. 233). 

Anger, гнтъвъ; съ латинскаго angerе, сокрушать, или отъ 
angor, грусть, печаль. 

Impatient, нетерптъливый; съ Французскаго impatient. 
То determine, опредплятъ; съ Французскаго determiner. 
However, все-таки; составлено изъ how, какъ, и ever 

всегда, нибудь. Въ слйдующемъ уроке мы разсмотримъ по-
дробнее это составлеше, подъ словомъ whatever (§. 139). 

То repeat, повторять; съ Французскаго r6p6ter. 
Us, намъ, насъ; съ англосаксонскаго us, un§. — Us есть 

дательный и винительный отъ we и здесь regime indirect 
(дат.) глагола to repeat. Находясь непосредственно за гла-
голомъ предлогъ to можно-бы опустить во вс£хъ другихъ 
случаяхъ, только to repeat требуетъ исключешя изъ пра-
вила §. 99. 

Word, слово-, съ англосаксонскаго word, 2Bort. 
Every, каждый; кажется соединеше словъ ever, всегда 

и each всякш. 
§. 124. Every есть еословъ съ each. Первое соотвйт-

ствуетъ более русскому слову каждый, относится обыкновенно 
къ множеству предметовъ отдельно, и бываетъ прилагатель-
ное-, a Each более русскому слову всякш, относится къ опре-
деленному предмету вообще или къ ограниченному числу вещей 
или лицъ и употребляется какъ существительное. 

Thing, вещь; съ англосаксонскаго thing, ФЬд. 
Ought, долженъ, -на, -но, -ны; по всей вероятности Im-

perfect англосаксонскаго глагола agan, держать, иметь въ 
собственность. Оно неполно и служитъ, съ одной только 
Формою, для Present Tense, и для Conditional Tense. Только 
во второмъ лице оно принимаетъ во всехъ временахъ est. 

§. 125. Неполные глаголы не принимаютъ s въ третьемъ 
лице (исключая will , когда оно употребляется въ собствен-
номъ смысле, а не какъ вспомогательный глаголъ). 

§. 126. Ought въ англшскомъ языке не служитъ вспо-
ыогательнымъ глаголомъ и следственно требуетъ знака нео-
кончательнаго наклонетя to для следующаго глагола. 

Our, нашъ, а, е, и; съ англосаксонскаго ure, unfer, е. 
Subject, поданный; съ латинскаго subjectus. 
То suffer, терпптъ; съ латинскаго suffero. 
Ourself, насъ, составлено изъ our, нашу, и self, особу. 
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§. 127. Ourself употребляется только, когда одна особа 
говорить о себ£ во множественномъ числ£; ourselves, когда 
разныя особы говорятъ о себй. 

То trifle, шутить; съ голландскаго tryfelen. 
То speak, говорить-, съ англос. spsecan, specan, ^(т)ефеп. — 

То speak (spoke, spoken) отличается отъ to talk тймъ, что 
последнее употребляется болйе въ смыслЕ: толковать, бесЕ-
довать. 

Have you? Имеете ли вы? 
§. 128. Вспомогательный глаголъ to have, какъ и всякш 

другой неполный и вспомогательный глаголъ, образуете во-
просительную Форму не посредствомъ знаковъ do и did, но 
какъ въ русскомъ язык® чрезъ переставлеше словъ. 

2. Syntax. 
§. 129. Every thing- they have said. 

Всякую вещь они сказали. 
Все (что) они сказали. 

МЬстоимеше пропускаемое что должно-бы собственно 
перевести чрезъ which или that; но когда which или that 
стоятъ во винительномъ падеж®, то обычай позволяетъ ихъ 
опускать. 

§. 130. Ought not sm* subject to know? 
долженъ не нашъ подданный знать ? 

Въ отрицательно - вопросительномъ предложенш, под-
лежащее, если оно имя сущешвительное, ставится поел® слова 
not-, когда оно мФстоимеше, предъ нимъ. (См. §. 141.) 

§.131. We do not suffer ourself to he trifled with. 
Мы не терпимъ нами быть шутимы съ. 

Мы не терпимх, чхобъ шутили съ нами. 
Мы уже сказали подъ §. 24. (We are told, говорятъ), что 

страдательная Форма зам£няетъ немецкое m a n , Французское 
on, Г on, котораго н£тъ въ англшскомъ язык®. ЗдЕсь пред-
лога, требуемый глаголомъ, находится на конц£ предложешя. 
Это кажется довольно страннымъ на первый взглядъ, но т®мъ 
не мен£е встречается почти во вс®хъ языкахъ германскаго 
Лроисхождетя. Такъ въ иФмецкомъ язык®, ве£ составлен-
ные съ предлогами глаголы, имйюпце въ пеокончательномъ 
наклоненш удареше на предлог®, какъ напр. а Ь [фшЬеп,, 
sUteben, n а ф rufen, ш i t effen и пр. переставляютъ предлогъ 
so вс^хъ простыхъ временахъ на конецъ предложешя: id) 
itf)netbe ab; гф tebe §u; rufe ifmt n a ф! ifj т ф ! mit! (Сравн. 
§• 227. 250). 
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3. У н р а ж н с ш я . 

1. О словахъ which (о вещах-ь) и who (объ особахъ); стр. 71. 
The thing which — The word which — The anger which —' The con-

versation which — The slave who — The sovereign who — The clemency 
which — The power which — The prince who. 

2. О слов! us въ дательномъ п а д е ж ! ; стр. 72. 
Believe us — Know us — Give us — See us — Answer us — Call 

us — Tell us — Listen to us — Speak to us — Rule us — Obey us — 
Conceal us. — 

3. О в ы п у с к ! м!стоимешй откосительныхъ which или that ; §. 129. 
The lesson I learn — The empire thou unpeoplest. — The bird he 

sees — The assertion they believe — The answer you give — The power 
they have. 

4. О слов! ourself; §. 127. 
We conceal ourself — We seated ourself — We shall see ourself — 

We shall know ourself. 
5. О предлог! на к о н ц ! предложения; §. 131. 

Thou art spoken to — He is spoken to — We are listened to — They 
are listened to — You are spoken of — He is spoken of. 

6. О слов! what; стр. 33 и текстъ этого урока. 
What thing? — What word? — What slaves? — What branches? — 

What outshines — What you know — Upon what were the birds? — What 
do you say? — What do you believe? 

7. О простомъ вопросительномх предложенш; §. 128. 
Have 1? — Hast thou? — Have we? — Have you? •— Have they? 

— Art thou? — Is he? — Are we? — Are you? — Are they? — Could 
I ? — Could he? — Could we? — Could you? — Could they? — Can I? 
— Can we? — Can you? — Can they? — Would I ? — Would he? — Would 
we? — Would yon? — Would they? 

8. Переводить безъ помощи словаря. 
Nine — Red — Patiently — To broaden — To greaten — To fore-

determine — Undetermined — Undeterminable — Unsufferable — To un-
speak — Unspeakable — To misspeak — Ninthly — Patient — Impatiently 
— Determined — Determinedly — Repeatedly — Angry — Angrily — 
Wordy — Repeater — Sufferer — Trifler — Speaker — Wordless — Red-
dish — Suffering — Trifling — Speaking — Determinable — Sufferable — 
Sufferably — Speakable. 

9. Composition. 
1. The man who reddens with anger is an impatient man. 2. The ac-

count you give me is wonderful. 8. The tree grows behind the wall you see. 
4. What monarch would suffer himself to be trifled with ? 5. He was lear-
ning his lesson when I approached him. 6. He commanded us to speak, 

. which we did. 7. Can you repeat every word of the conversation which yon 
have heard? 8. The emperor, who would know what the owls had said, 
commanded his minister to speak. 9. The man, who is not the slave of pas-
sion, is greater than the monarch who reddens with anger. 10. You have 
understood the question which you have heard this evening. 11. By cle-
mency a prince greatens his power. 12. Wait for us till we return. 13. Re-
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peat all the words you have learned. 14. I believe what you say. 15. He 
said that he would (or, should) obey. 16. Have you said all that you had 
to say? 17. We ought to listen when we are spoken to, 18. A. sovereign 
ought to suppress his anger. 19. The two owls did not know that they were 
spoken of. 20. They did not know that they were listened to. 21. What 
language do they speak? 22. What should you have imagined, if you had 
seen (or, had you seen) tha t? 23. Have you understood every word? 24. Is 
he decided to obey? 25. Are you very at tent ive? 26. Can I speak with 
the prince? 27. Were they easily understood? 28. Art thou the monarch 
of those countries? 29. He was concealing himself behind a bush when the 
prince called him. 30. We were speaking (or, talking) together , when we 
were interrupted. 31. He reddened with anger , which he did very easily. 
32. There is but one thing in his account which I believe. 33. I cannot tell 
you what the monarch suffered. 34. The vizier did not trifle with Mah-
moud. 35. You do not repeat word for word. 36. Do you know all the 
words of the nine lessons which you have learned? 37. The vizier ought not 
to trifle with a man whose power is so great. 

УРОКЪ ДЕСЯТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ® . 

TENTH LESSON. 

5 4 w 6 . IS 

'Sir,' said the vizier, 'thou wast ever kind to 

6 • ^ « 2 0 e ^ 
thy servant, and hadst forbearance with him; but if 

5 5 . 8 . 0 ^ 13 0 0 
thou wert displeased with his account, m i g h t he 

Г . 0 3 6 . 8 . 
not lose thy favour?' 'Do not fear,' said Mahmoud 

13 0 54 6 . 2* •-> . * 0 

with mildness. 'Whatever you may say, I promise 
v—' w • 

5 3 6 8 • 0 6 « ^ vj 
you 1 will be indulgent. Compose yourself, and let 

hear you directly.' 
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2. Ut'eral translation. 
T E N T H LESSON. 

Десятый 

'Sir/ said the vizier, 'thou wast ever kind to thy servant, 
ТЫ былъ добрый къ слугЬ 

and hadst forbearance with thim; but if thou wert displeased 
им§лъ снисхождеше былъ-бы недоволенъ 

with his account, might he not lose thy favour?' 'Do not 
не могъ-бы лишиться милости 

fear,' said Mahmoud with mildness. 'Whatever you may say, 
бояться кротость что-бы-не можете 
I promise you I will be indulgent. Compose yourself, and 

обещаю Оправьтесь 

let me hear you directly.' 
пускаете меня слушать тотчасъ. 

3. Alternative translation. 
(See page 19.) 

4. PyccKift переводъ. 
„Государь," сказалъ визирь, ты всегда былъ добръ къ 

твоему служителю, и им£лъ къ нему снисхождеше; но еслибъ 
ты остался недоволенъ его разсказомъ, не могъ ли онъ ли-
шиться твоей милости?-' — „Не бойтесь," сказалъ Махмудъ 
съ кротостью, что бы вы не сказали, я вамъ обФщаю что 
буду снисходителенъ. Успокойтесь, и чтобы я тотчасъ васъ 
выслушалъ." 

5. Conversation. 
Questions. 

What lesson is th i s? 
How had the sultan ever been to his 

servant ? 
To whom had the sultan over been 

k ind? 
What had he ever had with his ser-

van t? 
With what might Mahmond be dis-

pleased ? 
What might the vizier lose , if the 

sultan were displeased with his ac-
count? 

What did Mahmoud say, in order to 
compose his vizier ? 

How did he s a y : 'Do not fear? ' 
What did he promise h im? 
To what did he engage (уговаривалъ) 

h im? 

Answers. 
The tenth lesson. 
Kind. 

To his servant. 

Forbearance. 

With his account. 

The favour of Mahmoud. 

Do not fear. 

With mildness. 
That he would be indulgent . 
To compose himself. 
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(5. Phraseology. 
Will yon read this lesson? 

You read very -well. 

Yon mistake. — Are you displeased 
with what I say? 

I do not know. — I believed tha t you 
were displeased. — I fear to lose 
your favour. — Promise me tha t I 
shall not lose yonr favour. 

Is your fa ther at home ? 
See whether he is at home. — Call 

h im. — "What is he d o i n g ? 
Can I speak to him ? — I would fain 

speak to h im direct ly. — Tell h im 
tha t I have something to give h im. 

Well, what did he say? 

But I cannot wait. 
word to say. — 
to re tu rn . 

Do you fear his anger? 

— I have bu t one 
Have the k indness 

I t is very easy. — It is as easy as the 
others. 

You are very k ind . — You are very 
indu lgen t . 

Why should I be displeased? 

Do not be impa t ien t . 

Sir, I believe tha t he is at home. 
He is ta lk ing with a man tha t I do 

not know. 
I will tell him, sir. 

He says tha t if you will wait, he will 
speak to you. 

Sir, I dare n o t ; my father is very im-
pat ient . 

I fear to displease h im . 

II . THEORETICAL PART. 

i. bexicology. 

Ten, десять; отъ англосаксонскаго tyn, gefjtt. 
Thou wast, ты былъ; мы знаемъ теперь вс£ Формы не-

совершенна™ времени глагола to Ъе, ибо 1°е и Зье лица равны 
(I was — Не was), и три лица множественнаго числа гогб-
Ютъ также одну только Форму (We were — You were — 
They were). 

Ever, всегда; съ англосаксонскаго sefre и efre. 
Kind, добрый; какъ существ, родъ; поколете; съ англос. суп. 
Servant, слуга-, чрезъ Французское servir, съ латинскаго 

servire, служить. 
Hadst, ты-илтлъ; 2ое лице Singular Imperfect глагола 

to have, им£ть; вс§ npo4ia лица этого времени им£ютъ одну 
форму had. 

Forbearance, тсртъте, отъ глагола to forbear, удержи-
ш ь с я . 

§. 132. а. Въ англшскомъ языкб 196 существитель-
йьгхъ на окончаше апсе, изъ которыхъ 78 происходятъ съ 
фРанцузскаго. 47 изъ этихъ словъ бываютъ одинаковы въ 
°боихъ языкахъ; какъ то: 



perance — (In-) , Es 'perance — Per -
seve'rance — Ig 'norance — Remon ' -
strance — Assu 'rance — Complai-
san'ce — Suf'fisance — U'sance — 
I m p o r t a n c e — Sub's tance — Dis ' tance 
— Res is tance — Ass is tance — In ' -
stance — Q u i t t a n c e — Depen 'dance, 
и пр . 

17 друпя показываютъ нбкоторыя маленыая отклонетя 
отъ Французскаго правописатя, какъ напр. 
Abnn 'dance — (Super-) — Val' iance j ferance — Deliv 'erance — Plea 'sance 

Tend 'ance — Concordance — Ven'-
geance — Extrav 'agance — El 'egance 
— ( In - ) , Ar 'rogance — Chance — 
(Mis-), Defi 'ance — Alli 'ance — B a l -
ance — Yig' i lance — Pet 'n lance — 
Iloman'ce — Finan 'ce — Or 'don-
nance — Con'sonance •— As'sonance 
— Dis'sonance — Tol 'erance — Tem' -

— Resem'blance — Defai l 'ance 
Conn ' tenance — Or 'dinance — Suf ' 

Obei'sance — (In-), Cir 'cnmstance. 

Остальныя легко понять, потому что ихъ корни употре-
бляемы и во Французскомъ язык®, какъ напр.: 

Yari 'ance — Afflrm'ance — Appea ' rance — Contin 'uance — Obser'vance. 
Ъ. Но окончаше апсе прибавляется и къ словамъ нй-

мецкаго и кельтическаго происхождетя, какъ напр.: 
То forbid, tierbtctett, запрещать , for- препятствовать , b in 'de rance ; to for-
b id 'dance; to allow, erldltbeit, позвол- bear — forbear 'ance. 
я т ь , allow'ance ; to hinder , T)inbcrn, | 

е. Существительныя на апсе часто образуютъ прилага-
тельное на ant, какъ напр.: 

Extrav 'agant — El ' egant — AVrogant — Yig ' i lant — Pe t ' n l an t — 
Tol 'erant — Perseve ' rant — Ig 'norant — Dis ' tant и т. д. 

d. Изъ существительныхъ на апсе (и епсе) многая окан-
чивались прежде на апсу и епсу, какъ напр.: 
El 'egancy, Ar'rogancy, Yig'i lancy, In ' - Форму, к а к ъ : Clein'ency, Cons tancy 
nocency, Em' inency и пр., и з ъ кото- : съ л а т и п с к а г о dementia, constantia. 
р ы х ъ н е к о т о р ы й у д е р ж и в а л и эту j 

То forbear, терптьтъ, удерживаться; съ англосаксонскаго 
forbearan, составленъ изъ частицы for и глагола 

То bear, носить; съ англосаксонскаго Ьёгап, готск. Ъаггап. 
§. 133. Приставка for (лат. per, греч. Jtaqd) еоотвЕт-

ствуетъ немецкой приставка tier, русской же у и означаете 
бол'Ъе или менйе противоположное кореннему значение слова. 

Wert, ты былъ-бы; второе лице Sing. Imperfect Subjunc-
tive глагола to Ъе, быть. 

§. 134. Глаголъ to Ъе единственный, для котораго сущест-
вуете особая Форма въ Imperfect Subjunctive, но и зд^сь только 
въ трехъ лицахъ единственнаго числа (I were, thou wert, he 
were вместо I was, thou wast, he was). Три лица множе-
ственнаго числа одинаковы съ Imperfect Indicative. 

Displeased, неЬоволеш; отъ to please, нравиться; съ Фран-
цузскаго plaire, plaisant. Какъ прилагательное, pleased зна-
читъ довольный, ная, ное. 



§. 135. Слогъ clis вообще отрицательнаго характера, 
равно какъ un , §. 21. Онъ в ъ этихъ случаяхъ тоже что 
французсюе слоги dd, dSs, dis, нФмецше u и , m i | , toех, j e t ; 
pyccnie же не, раз, у. — Dis отрицаетъ въ 487 словахъ изъ 
637, которыя произведены съ его помопцю. 

Might, могъ, могъ-бы. Imperfect и Conditional неполнаго 
глагола to may, mogen, мочь. — Второе лицо принимаете est 
(mightest). Неокончательное, следующее за might, теряетъ 
знакъ to. 

То lose, потерять-, съ англос. losian, I о § шегЬеп, =madjen. 
Неправиленъ. Imperfect lost; Participle Past, lost.*) 

Favour, милость; чрезъ Французское faveur, съ латин-
скаго favor, благосклонность. 

§. 136. Окончаше our находится на около 60 существи-
тельныхъ отвлеченныхъ, происходящихъ большею частда отъ 
латинскаго языка, и соотв'Ьтствуетъ латинскому or, Француз-
скому еиг; какъ напр. въ сл'Ьдующнхъ выражешяхъ : 
Can'dour — Splen'dour — O'dour — raour — Ru'monr — Va'ponr — Sa'-
Rig'our — Vig'our — Val'our — Hu ' - j vour — Fer'vour — La'bonr и др. 

Иныя уклоняются немного отъ Французскаго правописашя, 
какъ напр.: 

Col'our — Dol'onr — Sa'viour и др. 
Вообще начинаютъ писать эти слова на or, по предло-

жешю знаменитаго Webster 'a . 
То fear, бояться, съ англосаксонскаго forhtian, furdfjten. 
§. 137. Do not fear. Второе лицо повелительпаго o6i-

ихъ чиселъ принимаетъ, въ отрицательной конструкцш, обык-
новенно do предъ словомъ not. МенЬе употребляема Форма: 
Fear not (§§. 90. 91. 104.). 

Mildness, кротость-, составлево изъ mild кроткгй и ness, 
Немецкое окончаше n t § , русское ость. 

§. 138- ness прибавляется к ъ около 1400 прилагатель-
нымъ, чтобы образовать изъ иихъ существительныя. 

a. И з ъ прилагательныхъ на able, (§. 81.), которыя въ 
англшскомъ и Французскомъ языкахъ однаковы, 79 принима-
Ютъ это окончаше, какъ напр.: 
^gree 'ab leness— Variableness — Rea'- mirableness — Ado'rableness — De-
sonableuess — Sep'arableness — Ad'- I test 'ableness — Du'rableness и пр. 

b. И з ъ прилагательныхъ на ive (франц. i f , §. 118), 54 
принимаютъ это окончаше: 

*) П р и н е п р а в и л ь н ы х ъ глаголахъ м ы болЬе не приводима слово 
Щperfect и Participle Past, но только и х ъ Формы, и з ъ которыхъ первая 
^ д е т ъ означать Imperfect , в торая ж е Participle Past. 
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Offen'siveness — Pen'siveness — Ex- I mu'nicativeness — Atten'tiveness — 
ten'siveness — Destruc'tiveness — Com- j Lax'ativeness — Mas'siveness и пр. 

с. Изъ прилагательныхъ германскаго происхождешя, при-
нимагощихъ это окончате, следуюнця легко понятны, потому 
что встречаются и въ немецкомъ языке: 

Na'ked, nacft, нагой; — Red, rort), хромой; — Tame, §afjttt, ручной; — 
красный; — Wild, ttulb, диый; — 
Old, alt, старый; — Cold, fait, xo-

Fine, fettt, тонкш; — Lone, atteitt, 
уединенный; — Open, offen, откры-

лодный; — Blind, blinb, слЬпой; — [ т ы й ; --Wise, ttmje, мудрый;—False. 
Round, ritnb, круглый; — Sound, 
gefuub, здоровый; — Good, gilt, до-
брый; — Hard, f)art, твердый; — 
In'ward, intmrt§, внутреншй; — 
Loud, laut, громкш; — Wide, lueit, 
ншрокш; — Free, frei, свободный; 
— Ripe, retf, спЬлый; — Lame, lat)tn, 

falfcl), ложный; — Late, fpiit, поздшй; 
— White, iueift, б§лый; — Blue, blau, 
голубой; — True, tl'CU, №af)rf)Clft, 
истинный; — Stiff, fteif, тугш; — 
Rash, rafd], toUfufjrt, отважнш; — 
Fresh, frtfc^, св4жш; — Icy, ciftg, 
ледяной; и др. 

Вообще вс® прилагательныя приведенныя подъ §§. 35. 
54. и 62. подлежатъ этому закону. 

Whatever , ujnb-mioydb, составл. изъ what, что, и ever, всегда. 
§. 139. Слово ever, прибавленное къ о т но сите льны мъ 

знйетоиметям'ъ и н^которыить нар^ляйгь, придаетъ имъ то же 
неопределенное значеше какъ французское conque и латинское 
cumque въ подобныхъ составлешяхъ. И такъ whoeveг зна-
читъ : кто бы то ни былъ, кто-нибудь; whichever, что бы то 
•ни было, что-нибудь; whenever, когда бы то ни было, когда 
нибудь; where тег , где бы то ни было, где-нибудь; however, 
какъ бы то ни было, какъ-нибудь и пр. §. 321. 322. 

May, мочь (вм. мог-ть), mog*en. Неполный: may для Pre-
sent Tense; might для Imperfect. — Глаголъ may отличается 
отъ сап тЬмъ что онъ выражаетъ возможность сомнительнаго 
действ1я или право на что-нибудь, между темъ что сап озна-
чаетъ власть или способность к ъ чему. 

I may read, я могу читать (мне позволено читать). 
I can read, я могу читать, (я владею искуствомт. чтешя и своею волею). 
May принимаетъ est во второмъ лиц® единственнаго числа 

и исключаетъ to предъ следуюгцимъ неокончательнымъ. Ом. 
might, стр. 79. 

То promise, обтыцатъ; съ латинскаго promissum, обещате, 
или съ Французскаго prornis отъ promettre. 

То compose, успокоивать; съ Французскаго composer, вт> 
другихъ з н а ч е т я х ъ коего, какъ то: „составлять, сочинять; 
устроивать, располагать, набирать" оно участвуетъ. 

Французсше глаголы на poser употребляютъ и въ ая-
глшекомъ языке где оканчиваются на pose, какъ напр.: to pro-
pose, proposer; to suppose, supposer-, to expose, exposer-, to 
interpose, interposer. 



Yourself, васъ; составлено изъ your, вашу, и self особу. 
Служитъ въ р£чи съ одной особою. 

Let, пусть, съ англос. lsetan, laffen, пустить. Неправ, 
let, let. 

§. 140. Но let служитъ и для образовашя повелитель-
наго наклонетя въ 1мъ и Змъ лицахъ обоихъ чиселъ Сравн. 
§. Ю 7 . 

То hear, слышать; съ англосаксонскаго hyran, I)5rert. Не-<-> О 
2 2 

п р а в и л е н ъ : heard, heard. 
Directly, немедленно; отъ direct, съ Французскаго direct. 

2. S y n t a x . 

§. 141. Might he not lose. 
Могъ-бы онгь не потерять. 

Не можетъ ли оыъ лишиться. 
Если подлежащее есть мтъстоимете, то оно, въ отрица-

тельной и вм$ст£ съ т$мъ и вопросительной Фраз®, предше-
ствуешь слову not. См. §. 130. 

§. 142. I promise you I will Ъе. 
Я об$щаю вамъ (что) я хочу быть. -

Союзъ that подразумевается; но можно-бы его употре-
блять и сказать 1 'promise you that I will Ъе. Изъяснете 
слова that, которое мы изложили (стр. 11) по Home Tooke, 
доказываетъ, что въ самомъ д^лФ это слово не всегда необхо-
димо, и что, равно какъ въ русскомъ язык®, часто можно его 
исключить, въ особенности тамъ, гд£ ясность р£чи не терпитъ. 
I promise that I will be indulgent = я обещаю вамъ то: я 
хочу быть снисходителенъ. 

3. Упралшешя. 
. Imperfect глагола to Ъе; стр. 77. 

I was — Thou wast — Не was — We were — You were — They were. 

2. Imperfect глагола to have; стр. 77. 
I had — Thou hadst — He had — We had — You had — They had. 

3. Imperfect Subjunctive глагола to be, §. 134. 
I were — Thou wert — He were — We were — You were 

They were. 
4. Простая вопросительная Форма; §. 128. 

W a 8 i ? — Wast thou? — Was he? — Were we? — Were you? — 
Were they? — Had I? — Hadst thou? — Had he? — Had we? — Had 
you? — Had they? — Were I? — Wert thou? — Were he? — Were we? 
' Were you? — Were they? 

6 



5. Глаголь to have какъ действительный. 
I have power — Thou hast clemency — He had forbearance — We 

had servants — Yon will have mildness — They would have slaves. 

6. О глаголЬ may; стр. 80. 
I may approach — Thou mayest wait — He may seat himself — We 

may obey — You may rule — They may mistake. 

7. О несовершенномъ might стр. 79. 
I might hear — Thou mightest promise — He might fear — We might 

lose — You might displease — They might speak. 

8. Объ отрицательномъ повелительном'ь наклоненш; §. 137. 
Do not promise — Do not lose — Do not speak — Do not suffer — 

Do not repeat — Do not redden. 
9. Полное будущее время §§. 93. 109. 

I shall wait — Thou wilt promise — He will fear — We shall lose 
— You will speak — They will suffer. 

10. О will и shall какъ собственные глаголы; §§. 93. 109. 
I will wait — Thou shalt promise — He shall fear — We will lose — 

Yon shall speak — They shall suffer. 
11. О слов£ yourself, въ разговор?; съ одной особою; сгр. 81. 
Yon fear you r se l f— Yon lose yourself — You conceal yourself — Yon 

seat yourself — You see yourself. 

12. Р а з н ы я Формы повелительнаго; §§. 92. 140. 
Let me see — Hear — Let him promise — Let us fear — Lose —• 

Let them approach. 
13. Переводить безъ помощи словаря. 

Ten — То forbear — То please — Mild — Direct — To favour — 
Fear — Promise — Unkind — To recompose — Tenthly — Unkindly — 
Mildly — Indulgently — Loser — Favourer — Promiser — Hearer — Fa-
vonrless — Fearless — Fearlessness — Fearlessly — Fearful — Fearfulness 
— Fearfully — Hearing — Losable — Favourable — Directive — Easiness 
— Uneasiness — To disbelieve — Discredit — Vainness — Doubtfulness —• 
Wonderfulness — Nearness — Greenness — To disbranch — Largeness — 
To disobey — To discompose — Cautiousness — Sufferance — Kindness —• 
Unkindness — Disfavour — To disfavour — Disfavourer. 

14. Composition. 
1. I saw thee when thou wast seated near an old tree. 2. We were 

displeased with the pretended mildness of the prince. 3. He had forbearance 
with his slaves. 4. If you were powerful , you would be obeyed. 5. A 
wonderful account pleases me. 6. The slaves of an impatient prince dare 
not disobey him. 7. The sultan could see the owls, though the evening was 
duskish. 8. Do not fear the anger of a slave. 9. Whoever reads atten-
tively will learn something. 10. The vizier will compose himself if the sultan 
is (or, be) indulgent. 11. I say, I dare not approach. 12. We imagined his 
power was greater than it is. 13. Deign to seat yourself till I return. 14. Let 
him learn the tenth lesson. 15. Let their servants approach. 16. I was at 
home when he returned. 17. Mahmoud was not kind, and his vizier knew 
it very well. 18. They were obeyed by all the servants who (or, that) were 
there. 19. Are you certain tha t he had a servant with h im? 20. Thou 
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hads t a f a the r who ru led wi th c l emency . 21. If I were a s u l t a n , I 
should not till my domin ions with r u i n and deso la t ion . 22 . If he were 
mild and i n d u l g e n t , he wou ld not unpeop le his empi re . 23 . Th i s ac-
coun t displeases me . 24. Wi th the words t ha t we have lea rned , we can t a lk 
toge ther . 25. 'May I s p e a k ? ' sa id the s t a t e s m a n , when he r e t u r n e d to the 
su l t an . 'You m a y ' , answered Mahmoud . 26. He may be seen, t hough lie ima-
gines he is concealed. 27. F r o m the bush beh ind which he was concea led , 
he could hear the conversa t ion of the two owls. 28 . They m i g h t be displeased 
if they k n e w t h a t they were l i s tened to. 29. Do no t r epea t wha t t hou dost not 
bel ieve. 30. Do n o t believe his asser t ions . 31 . The k i n d n e s s of the monarch was 
doub t fu l . 32 . W h e n e v e r a b i rd o p e n e d his mouth , the s t a t e sman unde r s tood 
h im. 33. W h e r e v e r you may be, you wil l a lways be obeyed. 34. Whatever 
we may say, he will no t answer us. 35 . I shall u n d e r s t a n d if I can be at-
ten t ive . 36. As thou has t l ea rned thei r l anguage , thou wil t u n d e r s t a n d their 
conversa t ion . 37 . I wil l command , and you shal l obey. 38. 'They shall learn 
to obey, ' said the monarch , r e d d e n i n g wi th anger . 39. He says he fears the-
ange r of h is fa ther . 40. You p r e t e n d you know tha t m a n . 41. You know 
you have p romised to answer w i thou t fear . 42. W h y did you conceal your -
self beh ind the t r e e ? 43. Le t us see w h e t h e r they wil l u n d e r s t a n d lis. 44. Let 
them c o m m a n d , we will not obey. 45. L e t me speak to the sovereign 
46. Le t h im r e d d e n with a u g e r , we do not fear h im. 47. L e t us talk to -
ge ther . 48. Le t t hem be a t t en t ive to the conversa t ion , and they will u n d e r s t a n d . 

УРОКЪ ОДИННАДЦАТЫЙ 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текста. 
3 3 о О 

LESSON T H E E L E V E N T H . 

<-> 

^ W • * 'You must know then,' said the vizier, 'that one 

. 3 . 0 w . о о 6 0 6 
of these owls has the handsomest son, and the other 

__ 6 о 4 0 0 6 5 6 . 3 5 3 0 5 
the most lovely daughter in the world, between whom 

~ T 5 3 0 3 8 0 3 4 , 0 
they are now upon a treaty of marriage; because 

8 w 6 0 6 . 6 < j 
I must tell you their children love one-another ten-

ts . 
derly.' 

6 * 



84 УРОКТ. ОДИННАДЦАТЫЙ. 

2. Literal translation. 
LESSON THE ELEVENTH. 

Одиннадцатый. 

'You must know then', said the vizier, 'that one of these 
должны знать тогда 

owls has the handsomest son, and the other the most lovely 
UMicT'b самаго-красиваго сына, самую-красивую 

daughter in the world, between whom they are now upon a 
дочь св£т4 между которыми 

treaty of marriage; because I must tell you their children love 
договоръ женитьбы ибо д£ти любятъ 

one-another tenderly.' 
другъ-друга нЬжно. 

3. Руссшй переводъ. 
„Тогда вы должны знать," сказать визирь, „что одинъ 

изъ этихъ Ф И Л И Н О В Ъ им§етъ красивЬйшаго сына, а другой 
прекраснейшую дочь на св^тЬ, на счетъ женитьбы которыхъ 
они теперь условливаются; потому что нужно мн£ вамъ ска-
зать, что ихъ дБти нЕжно любятъ другъ-друга. 

4. Conversation. 
Ученикъ найдетъ теперь ответы на эти вопросы безъ 

всякой помощи съ нашей стороны, тЬмъ бол$е, что вей во-
просы такъ расположены, что можно найдти ответы въ текст£ 
всякаго урока, безъ малййшей перемены предложенш. 

8. Between -whom were the two fa-
thers upon a treaty of marriage? 

9. Who were upon a treaty of mar-
riage ? 

10. How did the children of the owls 
love one-another? 

11. Whose children loved one-another 
tenderly ? 

12. Why were the two fathers upon a 
treaty of marriage? 

1. What lesson is this? 
2. Who had the handsomest son in the 

world ? 
3. Who had the most lovely daughter ? 
4. What had one of the owls? 
5. What had the other owl? 
6. How was the son of one of the 

owls ? 
7. How was the daughter of the other 

owl? 

5. Phraseology. 
1 have two children: a son and a 

daughter. — My son is kind and 
attentive. — My daughter is hand-
some and lovely. — I love them 
tenderly. — Do you know them? 

I see my son upon a tree yonder. 

Son: I do not love you. 

I believe I have seen them, 
are they? 

Where 

If you will call him, I shall talk with 
him (къ сыну): Do you love me ? 

Why do you not love me? 
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Son: Because yon are impatient! when 
you are displeased, you redden with 
anger. — Father: You must not 
answer thus. — Son: I cannot say 
that I love him when I do not. 

Son: I love him, because he is very 
kind. 

Son: What will you give me? 
Son: Then I cannot answer you. 

Do you love your father? 
Will you love me if I give you some-

thing? 
I cannot tell you now. 

П . THEORETICAL PART. 

1. lexicology. 
Eleven, одиннадцать-, съ англосаксоискаго sendlefene, etf. 
Must, долженъ, -на, -но, -ны, съ англос. most, miiffen. 
§. 143. Must им£етъ только эту единственную Форму 

для всйхъ лицъ, чиселъ и временъ; следственно: I must, я 
долженъ, -на, -но; я долженъ былъ; я-бы долженъ; — thou 
must, he must; We must, мы должны, должны-были, должны-
бы были; you must, they must. Must требуетъ неокончатель-
наго безъ to. 

Then, тогда; съ англосаксоискаго thanne, bcrnn. 
These, эти; множественное число отъ this; см. стр. 19. 
Has, имп>етъ\ 3 е лицо Singular Present Tense неправиль-

н а я глагола to have. Мы знаемъ теперь все Present и все 
Imperfect Tense этого глагола, посредствомъ котораго мы 
можемъ образовать составныя времена вс^хъ глаголовъ: I have 
loved, I had loved. 

Handsomest, самый красивый; высшая степень прилага-
тельнаго handsome, красивый; съ голландскаго handzaam. 

Son, сынъ; съ англосаксоискаго sunu, ©of)n. 
Lovely, прекрасный, достойный любви; отъ love, любовь. 
§. 144. Окончате 1у образуетъ около 146 прилагатель-

ныхъ изъ существительныхъ; оно соотвЬтствуетъ вообще 
немецкому окончанию lid): 
Cost, Soften, и з д е р ж к и — costly. 
Friend, ^teuttb, Другъ — friendly. 
Wool, SBoflc, шерсть — woolly. 
Year, годъ — yearly. 
Coal, $of)Ie, у г о л ъ — coaly. 
Cod, ©ott, богъ — godly. 
Lord, баринъ — lordly. 
Steel, сталь — steely. 
Home, tjcim, домъ, родина — homely. 
State, ©tacit, государство, велико-

•sinie — stately. 
^ i f e> йсЬеп, жизнь — lively. 

Love, fiiebe, любовь — lovely. 
Flesh, ^rleifdj, мясо, т4ло — fleshly. 
Earth, (Srbe, земля — earthly. 
Day, S a g , день — daily. 
Oil, ©el , масло — oily. 
Week, ЗВофе, неделя — weekly. 
Hill, § i igc l , х о д м ъ — hilly. 
Order, D r b n m t g , порядокъ — or-

derly. 
Soldier, ©olbat, солдатъ — soldierly. 
Manner, Stftcmtcr, ©i t te , нравъ — 

mannerly. 



Winter , SBmtcr, зима — winterly. Sight, ©idjt , видъ — sightly. 
Summer, ©Dtltrttcr, лЪто — summerly. Beast, STfjicr, животное — beastly. 
Master, S M f t e r , мастеръ — masterly. Ghost, ©eift, д у х ъ — ghostly. 
Sister, ©djfoefter, сестра — sisterly. Chief, (£ljef, начальника — chiefly. 

Daughter, дочь; съ англосаксонскаго dohter, Softer. 
World, свтьтъ; съ англосаксонскаго weorold, woruld, SEBeXt-
Between, между, съ англосаксонскаго betweonan, состав-

лено изъ Ъв (= by, чрезъ) и two, два. 
Whom, котораго; -ой, -ыхъ; винительный падежъ слова 

who (см. стр. 71.) которое относится только къ лицу; если оно 
здЬсь употребляется о птицахъ, то это дЬлается потому что 
эти представляются въ баснЬ говорящими особами. 

§. 145. Хотя мы сказали подъ §. 41 что that относится 
къ лицамъ, животнымъ и вещамъ безразлично, то не менЬе 
оно не могло быть употребляемо въ этомъ случай, потому 
что that, какъ мтъстоимете относительное, никогда ш можетъ 
слпдоватъ за предлогом?,. Сравн. §. 307. 309. 

Now, теперь; съ англосаксонскаго nu, nun. 
Treaty и marriage съ Французскаго traiU и mariage. 
Глаголы этихъ существительныхъ бываютъ to treat, to 

marry. 
Because, потому что-, сост. изъ he ( = by, чрезъ) и cause, 

причина, съ Французскаго cause, лат. causa. 
Children, дтьти-, неправильное Plural слова child, дитя-, 

съ англос. cild, $mb. 
То love, любить-, съ англосаксонскаго lufian, Itefcen. 
§. 146. One another другъ друга (Pun Vautre) употре-

бляется чаще словъ each-other.(срав. §. 87.). 
Tenderly, нтьжно; съ прилаг. tender, французское tendret 

нужный. 

Въ предшествующихъ урокахъ видели мы: First lesson, 
Second lesson и пр. Видно, что можно ставить назваше числа 
(порядочнаго) также послтъ назвашя предмета. Это даже бы-
чаетъ чаще; но въ этомъ случай членъ the необходимъ. При 
означенш посл£дств1я ну ясно всегда употреблять эту конструк-
ций; и такъ мы говоримъ; William the Fourth, Iienry the 
Eighth, и т. д.; а птътъ: William Fourth, Henry Eighth. — См. 
§. 201. 

Hour, ©tunbe, часъ — hourly. 
Night, 9?ad)t, ночь — nightly. 

Court, bte ©our, ber §of, дворъ — 
courtly. 

§. 147. 

2. Syntax. 
Lesson the eleventh, 

У р о к ъ одиннадцатый. 



§. 148. The most lovely daughter in the world. 
Самая прекрасная дочь в ъ | св$т£. 

Когда nocjrfc прилагательнаго въ превосходной степени 
ойдуетъ имя м^ста (world), то это имя должно быть пред-
шествуемо предлогомъ in вместо of. 

§. 149. They lore one-aiiother tenderly. 
Они любятъ другъ-друга нйжно. 

М'Ьсто нар5ч1я изменяемо. Видно было (подъ §. 98), что 
napfcqie ставится вообще между вспомогательнымъ глаголомъ 
и глаголомъ. Если же нФт'ь вспомогательнаго, то часто бы-
ваетъ все равно, ставится ли Hapfcqie прежде или посл£ гла-
гола; но если сл^дуетъ regime direct (винительный падежъ) 
то нужно избегать его разрознить отъ глагола. 

3. У п р а я ш с ш я . 
3. О порядочномъ числЬ съ the; §. 147. 

Mahmoud the Second — Mahmoud the Third — Section the fourth — 
Section the fifth, 

2. О глаголЪ must; §. 143. 
I must hear — Thou must love — He must promise — We must lose 

— You must speak — They must repeat — His son must approach — His 
daughter must answer. 

3. О мЬстоимеши these; стр. 85. 
These children — These servants — These things — These bushes — 

These princes. 
4. О составныхъ временахъ; стр. 85 подъ Has. 

a. Per'feet: 
1 have loved — Thou hast promised — He has feared — We have 

displeased — You have trifled — They have suffered. 
b. Plusqueper'fect: 

I had said — Thou hadst repeated — He had determined — We had 
reddened — You had heard — They had concealed. 

5. О предлогЬ in за высшей степенью: §. 148. 
The greatest man in the empire — The most wonderful account in the 

-world — The most learned dervis in the country. 

6. О ьгБстоимешяхъ one-another, вместо each-other; §. 146. 
We love one-another — You hear one-another — They fear one-another. 

7. Переводить безъ помощи словаря. 
Love — То treat — То marry — Cause — Tender — Fatherly — 

Sightly — Wordly — Unhandsome — Unhandsomely — Unhandsomeness • 
Unlovely — Unloveliness — Untender — Handsomely — Lovelily — 
Lover — Marriageable — Handsomeness — Loveliness — Loveless — 
Tenderness. 

8. C o m p o s i t i o n (часто читать в с л у х ъ ) . 
1. Mahmoud the Second was a learned sultan. 2. I must repeat till 

you understand me. 3. The children must learn their lesson. 4. The em-
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регог mus t not be t r i f led wi th . 5. His daughte r has spoken to you. 
6. I have heard the mos t learned discourse in the world. 7. T h e most in-
dulgent reader in the world would not believe that . 8. The man of whom I 
speak is the son of a sovereign. 9. The son and the daugh te r fear one-
another . 10. He is feared because he is power fu l , b u t he is no t loved. 
11. Children are general ly impat ien t . 12. There will be a marr iage between 
the son of the pr ince and the daughte r ' of the minister . 13. I cannot pro-
mise you tha t wi theu t see ing the minis ter . 14. Lewis the Eleventh was no t 
an indu lgen t monarch. 15. Thou mus t hear what I have to say. 16. Thou 
mus t not tell h im what I say. 17. You mus t promise me to b e very a t t en-
tive. 18. They mus t repea t all the words which they have learned . 19. W h a t 
have you lea rned this e v e n i n g ? 20. Call tha t servant yonder . 21. Have you 
learned this l e sson? 22. Do you know these c h i l d r e n ? 23. He was con-
cealed behind those green bushes yonder . 24. Thei r chi ldren have learned 
the i r lessoD. 25. Mahmoud had not a fa ther ly affection for his people. 26. You 
see the most wonder fu l t ree in the country. 27. He was the greatest s tates-
man in the empire . 28. You have the handsomest chi ldren in the coun t ry . 
29. The man to whom you speak cannot u n d e r s t a n d you. 30. Now we unde r s t and 
one-another very easily. 31. If he conceal himself , i t is doubt less because he 
fears thy anger . 32. The fa ther loved his daughte r as tender ly as he did his 
son. 33. There are some words in this lesson which I do not u n d e r s t a n d . 
34. Af te r having heard this discourse, he r e tu rned to the sul tan . 35. Do you 
know whether his daugh te r is h a n d s o m e ? 36. Do you unde r s t and all tha t 
yon hear ? 37. I have four daughters , and only one son. 38. They have the 
loveliest (o r , most lovely) chi ldren tha t I know. 39. His power is greater 
than the vizier's. 49. The t reaty which the two fa thers were discussing was 
a t reaty of marr iage . 41. 'Love one-another , ' said the fa ther to his chi ldren. 

УРОКЪ ДВЪНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с г ъ . 

5 2 
LESSON T H E T W E L F T H . 

w . O 2 0 Об' . О 
'Is it possible!' exclaimed Mahmoud, interrupting 

7 f • ° T 

his minister , and laughing*) heartily. 'And where 
6 • VJ о 1 3 0 6 . 

does the daughter live? I should l i k e to see her.' 

*) О произношенш этого слова см. §. 78. 



7 3 < _ , 0 . _ 6 0 w 0 0. 
— 'She lives in one of the darksome grottoes, with 

у 3 , 6 1 5 
which the passes of the upland yonder abound,' 

3 1 3 2 0 0 6 • 0 # 

replied the minister gravely; 'but she never goes out 
о 6 . 6 . 

without her mother.' 

2. L i t era l t rans la t ion . 
LESSON THE TWELFTH. 

двенадцатый. 

'Is it possible!' exclaimed Mahmoud, interrupting his 
вскричалъ прервавъ 

minister, and laughing heartily. 'And where does the daughter 
смЬясь сердечно 

live? I should like to see her.' — 'She lives in one of the 
жить Я желалъ-бы её Она живегь 

darksome grottoes, with which the passes of the upland yonder 
т е м н ы й пещеръ ущелья горъ 
abound,' replied the minister gravely; 'but she never goes out 

изобилуютъ отв$чалъ серьёзно никогда идетъ 

without her mother.' 
своей матери. 

3. Русскш переводъ. 
„Возможно ли это!" вскричалъ Махмудъ, прервавъ своего 

министра и смйясь отъ чистаго сердца. „А гдЬ живетъ дочь? 
Я бы желалъ её видЬть." „Она живетъ въ одномъ изъ тем-
ныхъ гротовъ, которые находятся во множеств^ въ ущельяхъ 
этихъ горъ," отвйчалъ серьёзно министръ, „но не выходитъ 
никогда безъ своей матери." 

4. Conversat ion . 
9. With what did the passes of the 

upland yonder abound? 
1. What lesson is this? 
2. With what exclamation did Mahmoud 

interrupt his minister? 
3. Whom did Mahmoud interrupt? 
4. How did Mahmoud laugh? 
5. What did he heartily? 
6. What question did he ask (спрос ть) 

the vizier? 
7. Why did he ask where the daughter 

lived ? 
8. What abounded with darksome grot-

toes? 

10. Where did the daughter l ive? 
11. Who lived in a darksome grotto? 
12. Who replied that she lived there? 
13. How did the minister reply? 
14. Without whom did she neveT go 

out? 
15. When did the daughter go out 

without her mother? 



5. P l i r a s e o l o g y . 
Why do you laugh? — You must 

not laugh. — Do not laugh. — Why 
do you interrupt m e ? — Do not in-
ter rupt him, when he is speaking. — 
You will reply afterwards. — Where 
does your father l ive? — Where does 
your mother live? — Where do your 
children live ? — Does your son live 
with you ? — Does not your daughter 
live with you? — Does she not live 
in this country? — Have you seen 
the grotto in which the dervis lives? 

— I have seen it. — It is very dark. 
— 1 should not like to live there. — 
Do you know that man? — Who is 
he? — I do not know him; I never 
saw him. — Who are you, Sir? — He 
does not answer. — He answers, but 
we do not unders tand him. — What 
language does he speak? — What does 
he say? — Can yon not tell me what 
he says? — Cannot my mother un-
derstand h im? — She is going out with 
him. — They are going out together. 

II . THEORETICAL PAET. 

1. ILexicology. 
Twelfth, отъ twelve, съ аиглосаксонскаго twelf, gtoolf. 
§. 150. Is it 'possiblef Возможно ли оно? — I t часто 

заступаетъ мФсто безличнаго оно (см. стр. 22). 
Possible, возможный-, съ Французскаго possible. 
§. 151. а. Въ апглшскомъ язык£ 184 прилагательныхъ 

оканчивающихся на iblo, изъ которыхъ сл^дуюнця употре-
бляются и во Французскомъ язык£: 

Invin'cible — El'igible — Unel'-
igible — Intel ' ligible — ( i n - ) , Cor-
rigible — (in-), Ter 'r ible — Hor'rible 
— Vis'ible — Divis ible — Indivis'-
ible — Invis'ible — Reprehens'ible — 
(ir-), Comprehensible — (in-) , Sens'-
ible — Insensible — Ex tens ib l e — 

Accessible —• (in-) , Admis'sible — 
Pos'sible — Imposs ib le •— Plan'sible 
— (ioi-, uii-), Fu'sible — (in-), Per-
cept ib le — ( im-) , Contemp'tible — 
Corrupt ib le — (in-), Resist ible — 
(Ir-), F l e x i b l e — Reflex'ible — In-
flexible. 

b. T®, которыя не существуготъ въ Французскомъ язык®, 
все-таки легко понятны, потому что они произведены отъ 
корней словъ, существугощихъ въ Французскомъ языкЕ, какъ 
напр.: 

ible — Leg ib l e — Persua'sible — 
Defensible — Responsible — Impres'-
sible — Expres 'sible — (in-, un-), 
Conclu'sible — Manifest 'ible. 

c. Изъ словъ, приведенныхъ подъ а) 30 принимаютъ 
окончаше ness для образоватя существительнаго, какъ Elexi-
bleness и др.; — 24 образуютъ ихъ нар^ч1е превращещемъ 
е въ у: Irresistibly, Horribly, и пр. 

То exclaim, вскрикивать; съ латинскаго exclamare. 
То interrupt, прерывать-, съ латинскаго interruptus, при-

часпе глагола interrumpere. 

For'cible — Unfor'cible — Dedu ' -
cible — Redn'cible — Sedu'cible — 
Condu'cible — Producib le — Ad'dible 
— C r e d i b l e — I n c r e d i b l e — Extend ' -



To laugh, смтьятъся; съ англос. hlihan, lacfjert. 
Heartily, сердечно; iiap$4ie отъ прилагат. hearty, fyerjtg. 
Hearty, сердечный-, прилагательное отъ heart, съ Англос. 

heort, серд-це, §erj . 
Does, дплаетъ; З ь е лицо Singular Present Tense вспомо-

гательнаго глагола to do, дЬлать. 
То live, жить; съ англосаксонскаго lifan, liban, Xebetx. 
То like, любить; съ англос. licean, ]ician, lieben. 
Her, ее; съ англос. hire; her бываетъ личнымъ и при-

тяжательнымъ (ел) мФстоимешемъ; оно зд£сь въ винителыюмъ 
ггадеж$. 

She, она; съ англосаксонскаго seo, fie; she есть именитель-
ный падежъ предъидущаго her. 

Darksome, темноватый; отъ dark, темный, съ англос. 
deork, и some, немецкое jam. 

§. 152. Окончате some образуетъ прилагательный изъ 
другихъ прилагательиыхъ и означаетъ уменъшепге качества. 
Иногда оно прибавляется также к ъ существительнымъ и гла-
голамъ; какъ напр. 
Troub'lesome, IttttuCjtg, liiftig, затру-
днительный, безпокойный; — "Who'le-
some, r^Ctlfartt, целебный; — Lo'ne-
some, (altf) ernfaitt, уединенный; — 
Quar'relsome, gcinfjudjtig, сорливый; 

— Bur'densome (burbcfattl), 
briidcnb, тягостный; — Hu'mour-
some.anfgelegt, famtifd), прихотливый; 
— Lighj'some (teidjtfam), IjcII, Ijettcv, 
светлый, веселый и пр. 

Grottoes, гроты; множественное отъ grot to , съ Франц. 
grotte или итал1анскаго grotla, (Sxotte. Множественное число 
оканчивается на es вместо s, по протяжному о на конц§ слова. 

Passes, ущелья; множественное число отъ pass, переходъ, 
to pass, перейзясать. 

§. 153. Множественное число всЬхъ словъ, кончащихся 
на s или на какой другой шипящш з в у к ъ , принимаетъ es 
вместо s. Въ произношенги, слогъ, образуемый этими буквами, 
внятно слышимый: pas-ses. 

Upland, гористая страна; составленъ изъ up, вверхъ, на-
верхъ, на, и land, земля, страна. 

То abound, изобиловать; чрезъ Французское abonder, съ 
латинскаго abundare. 

Replied, отвтъчалъ; Imperf. отъ to reply, Франц. rSpliquer, 
ewiebern, отвечать, противоречить. 

Hever, никогда; съ англосаксонскаго nsefre, составлено изъ 
пе (по-англшски по), н$тъ, и sefre, (no-англ, ever, всегда). 

Goes, ходить, идетъ; З ь с лицо Present Tense глагола to 
go, съ англос. gan, gefyen, идти — То go : went, gone. 



§. 154. Goes out, выходить. НарЬч1я соединяются съ 
глаголами, какъ въ нймецкомъ языкБ, т. е. они болыиею-час-
т ш сл£дуютъ за ними; То go in, входить; to go up. восхо-
дить, идти на верхъ, и пр. Сравн. §. 250. 

Mother, мать-, съ англосаксонскаго moder, Gutter. 
2. Syntax. 

§. 155. Where does the daughter live? 
гд§ живетъ дочь ? 

Видно (§. 72), что для означетя вопроса, подлежащее 
должно быть поставлено между знакомъ и глаголомъ. Очень 
важно запомнить, что это не только, когда подлежащее есть 
м£стоим£те (какъ въ предложети Do you see?), но и тогда, 
когда оно существительное. 

§. 156. She петег goes out. 
Она никогда не выходитъ. 

Мы сказали что м£сто нарЗ^я изменяемо §. 149. Но есть 
однако несколько нар£чш, которыя занимаютъ постоянное 
м^сто. Hap^4ifl времени принадлежатъ къ этому числу. Они 
ставятся большею-частда прежде глаголовъ. Однако исклю-
чаютъ вспомогательные глаголы, за которыми они чаще сл§-
дуютъ, ч£мъ предшествуютъ имъ. По этой причин^ мы 
видели: Thou wast ever kind to thy servant, вместо: Thou 
ever was kind to thy servant. 

3. Exercises (часто читать в с л у х ъ ) . 
1. О числахъ количественныхъ съ 1—12. 

One — Two — Three — Four — Five — Fix — Seven — Eight — 
Nine — Ten — Eleven — Twelve. 

2. О числахъ порядочныхъ съ 1—12. 
First — Second — Third — Fonrth — Fifth — Sixth — Seventh — 

Eighth — Ninth — Tenth — Eleventh — Twelfth. 
3. Полное правильное Present Tense. 

I imagine — Thon imaginest — He imagines — We imagine — You 
imagine — They imagine. 

4. Полное правильное Imperfect Tense. 
I exclaimed — Thou exclaimedst — He exclaimed — We exclaimed 

— You exclaimed — They exclaimed. 
5. Полное Futur Tense. 

I shall mistake — Thou wilt mistake — He will mistake — We shall 
mistake — You will mistake — They will mistake. 

6. О вопросительномъ предложети; §. 72. 
Do the children go? — Did the mother reply? — Does the daughter 

laugh? — Does the son interrupt? — Did the father exclaim? — Will the 
servant love? — Would the sovereign promise? — Will the prince fear? —-
Would the statesman redden? 



УРОК'Ь Д В Е Н А Д Ц А Т Ы Й . 

7. О мЪстоименш личномъ she; стр. 91. 
She goes — She replied — She lived — She will laugh — She inter-

rupted — She exclaims — She will love. 

8. О мЪстоименш личном-ь her; стр. 91. 
I fear her — I should love her — I displeased her — I shall conceal 

her — Thou seest her — He saw her — We knew her — You will believe 
her — They will decide her. 

9. О третьемъ лиц£ на es вместо s. 
Не approaches — She approaches — He goes — She does. 

10. О м$сг£ нар4ч1я времени; §. 156. 
He never replies — You never laugh — She never interrupts — He 

ever promises. 
11. О составныхъ глаголахъ; §. 154. 

I go out — Thou goest up — He goes in — We go out — You go 
up — They go in. 

12. О притяжательных^ м^стоимешях-ь his и her. 
She loves her father — He loves his mother — She sees her son — 

He sees his daughter — She will lose her children — He will lose his 
children. 

13. Переводить безъ помощи словаря. 
Twelve — Heart — Laugh — Dark — Land — Grave — To upbear 

— To upturn — Upwards — Aland — To forego — Uninterrupted — 
Uninterruptedly — To outlaugh — To outlive — Outliver — To dislike — 
Dislike — Possibly — Darkly — Hearty — Heartiness — Interrupter -— 
Laugher — Laughter — Liver — Goer — Heartless — Heartlessly — Heart-
lessness — Landless •— Motherless — Uplandish — Liking — Going — 
Laughable — To hearten — To dishearten — To darken — Darkness — 
Graveness — Motherly. 

14. Composition, 
1. Charles the Twelfth was an impatient monarch. 2. 'I cannot imagine 

that! ' exclaimed the monarch. 3. Can you tell me where he lives? 4. Tell 
your son that his mother is there. 5. I saw her seated in the grotto. 6. You 
never speak to us. 7. They cannot go out. 8. She called her son, but he 
did not hear her. 9. I must go out. 10. We must wait here till he returns. 
11. 'That cannot be!' exclaimed the sultan. 12. 'Who would have believed 
i t? ' exclaimed the emperor. 13. Where shall we go? 14. Where does his 
mother live? 15. What does my son say? 16. "What shall we do? 17. Why 
does thy daughter laugh? 18. When did the prince return from hunting? 
19. "What do their children learn? 20. I like to talk with her, because she 
laughs heartily. 21. He is so grave that he never laughs. 22. They never 
understand, because they are not attentive. 23. Let us go to the grotto. 
24 Shall we go i n? 25. Will you go up? 26. She imagines that her children 
are very lovely. 27. She fears her father, because he is impatient. 28. He 
does not like to be interrupted. 29. Do not interrupt him, when he speaks. 
30. I did not know that he had a son. 31. We shall not live in a dark-
some grotto. 32. They would not mistake, if they were attentive. 33. Pro-
mise me that you will go to see him. 34. That man loves but himself. 
35. When he said that, he did but trifle with you. 36. The account was so 
wonderful that the prince laughed, which he did very heartily. 37. The fa-
vour you promise is very uncertain. 38. You ought to go with him. 39. They 



У Р О К ' Б Т А ' И Н А Д Ц А 1 Ы И . 

ought not to laugh when their mother speaks. 40. Thou must not do that. 
41. He was the most learned man in the country. 42. You see the grotto 
in which I lived. 43. She lives with her daughter, whom she loves tenderly. 

УРОКЪ ТРИНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 

LESSON THE THIRTEENTH. 

6 , 3 1 3 0 

'This is certainly the first t i m e I ever heard 
о 
6 8 

of such a th ing / said the sultan. 'Do you then 

3 u 3 2 0 . 

pretend to say that the daughter of an owl behaves 

6 « ^ 43 
herself so coyly, and that the manners of these birds 

3 13 0 1 5 . . , 1 6 • 
are no less re f ined than ours? We give portions 

« 2 « * 0 0— e0 
to our children, and so do they to theirs, 1 suppose; 

35 6 - • 0 . 4But, go on, added he, 'I am curious to know more. 

2. lateral translation. 
LESSON THE THIRTEENTH. 

Тринадцатый. 

'This is certainly the first time I ever heard of such a 
конечно разъ некогда такой 

thing,' said the sultan. 'Do you then pretend to say that the 
осмеливаться 

daughter of an owl behaves herself so coyly, and that the 
д е р ж и г ь себя скромно 



manners of these birds are no less refined than ours? We give 
н р а в ы не мешбе утончены н а ш и ? 

portions to our children, and so do they to theirs, I suppose.' 
п р и д а н ы я нашнмъ т а к ъ своимъ, 

'But, go ОБ,' added he, 'I am curious to know more.' 
продолжайте прибавилъ есмь любопытенъ бол£е. 

3. Русскш перевода. 
„Конечно это въ первый разъ, что я слышу такую вещь," 

сказалъ султанъ. „Неуже-ли вы полагаете, что дочь Филина 
держитъ себя такъ скромно, и что нравы этихъ птяцъ не 
мен£е утончены какъ и наши? Мы даемъ приданое нашимъ 
дЬтямъ; тоже самое и они дйлаютъ своимъ, я полагаю? Но 
продолжайте, прибавилъ онъ; мнгЬ любопытно знать бол'Ье. 

4. Conversation. 

€, 

What lessou is this ? 
Who said that it was the first time 
he had ever heard of such a th ing? 
Had the sultan ever heard of such 
a th ing? 
Who behaved herself coyly? 
How did the daughter behave her-
se l f? 
What did the vizier pretend to say? 
Who pretended to say that the 
daughter of an owl behaved herself 
coyly ? 

8. Whose manners were apparently 
no less refined than ours? 

9. How were the manners of these 
birds after the vizier's assertion? 

10. What do we give to our children? 
11. To whom do we give portions? 
12. What did Mahmoud suppose? 
13. What did he add? 
14. Why did he command his vizier 

to go on? 

5. Phraseology. 
I was very impatient to see you. 
Because I have heard of your marriage 

with the daughter of a minister. 
Does she not please you? 
Then, you do not please her ? 
Is she not as handsome as when I 

saw her? 
Does she not behave herself well? 
Her father has promised her to you ? 
Then I cannot understand why you 

say that this marriage is uncertain. 
I am curious to know it. 

No, I promise yon. 

1 see that you ' loved her only for her 
portion. 

Why were you impatient to see me? 
That marriage is not certain. 

She pleases me certainly. 
I believe I do not displease her. 
She is as handsome as ever. 

She has ever behaved herself well. 
He has promised her to me. 
If I tell yon, you will not repeat i t ? 

Well, you must know that her portion 
is not such as I believed. 



II. THEORETICAL PART. 
1. b e x i e o l o g y . 

Thirteenth, тринадцатый; отъ thirteen, bretgeljn, составлено 
изъ third, третш и teen, отъ ten, gefyn, десять. 

Time, время, пора, разъ; съ англосаксонскаго tim, tima. 
Ever, никогда. Въ одномъ изъ предъидущихъ уроковъ 

(стр. 77) мы перевели это слово черезъ всегда; зд£сь оно зна-
читъ нтькогда. При простыхъ временахъ оно стоитъ, равно 
какъ never, передъ глагола. 

Such, такой, ая, ое; съ англосаксонскаго swelc, swylc, fold). 
То behave, держать себя, вести себя; составленъ изъ Ъе, 

Ье= и have, имЬть. 
Herself, себя-, составлено изъ her, ея, и self, особа, лицо. 
Coy, скромный-, съ Франц. coi, тихш, съ лат. quietus, 

спокойный. 
Manner, нравъ; съ Французскаго тапгёге. 
No, тьтъ, не-, съ англосаксонскаго па, пе. 
Less, мешье-, съ англосаксонскаго loes, 1о§; неправильная 

высшая степень слова little, малый. 
То refine, утончать; съ Французскаго raff пег, toerfeinern. 
Ours, нашъ, а, е, и. 
Portion, приданое-, съ латинскаго portio, часть. 
Theirs, ихъ, свои. 
То suppose, предполагать-, съ Французскаго supposer. 
Go on, продолжай, продолжайте. 
§. 157. On значитъ на; но прибавленный къ глаголу, оно 

не предлогъ но нар£ч1е и означаетъ часто продолженге дтьйствгя. 
То add, прибавлять; съ латинскаго addere. 
I am, я есмь. Мы знаемъ теперь вей Формы глагола to 

be, съ исклгочетемъ втораго причаст1я (которое мы увидимъ 
въ 20м ъ уроке) и следовательно можемъ образовать съ ихъ 
помощда страдательную Форму всЬхъ глаголовъ. 

§. 158- Форма страдательная образуется въ англшекомъ 
языкй посредствомъ глагола to be: I am loved, я любимъ, a, 
о; I was loved, я былъ любимъ, и пр.; I shall be loved, я 
буду любимъ, а, о. 

Curious, любопытный, ая, ое; чрезъ Французское curieux, 
отъ лат. curiosus. 

§. 159. Прилагательныя кончаыцяся на ous (ихъ около 
880) происходятъ большею - частш отъ латинскаго языка, 
частью непосредственно, частью чрезъ Французскш языкъ. 

а. Следующая находятся и во Французскомъ языке й 
оканчиваются тамъ на еих вместо ous: 



Herb'ous — Hid'eous — Outra'geous 
— Coura'geous — Advanta'geous — 
(Dis-), Pigeons — A'queous — Au-
da'cious — Spa'cioas — Gra'cious — 
(Un- Dis-), Prec'ious — Jndic'ious — 
(In-), Officious — Malic'ious — De-
licious — Avaricious — Capric'ions 
— Vicious — O'dious — Melo'dious 
— Stu'dious — Conta'gions — Re-
ligions — (Ir-), Bil'ions — Harmo'-
nious — Pi'ons — (IDQ-), Co'pious — 
Impe'rions — Se'rions — Myste'rions 

— Labo'rious — Glo'rions — (In-). 
Victorious — Indus'trions — (Un-), 
Fu'rious — Inju'rious — Ambit'ions 
Conscien'tious — Senten'tious—Vit'ious 
— En'vious — Plu'vioas — Fab'ulous 
— Neb'ulons — Pop'ulons — Scru'-
pulons — Fa'mous — (In_)> Fu'mous 
— U'rinous — Rn'inous —- Pom'pous 
— Dan'gerons — Gen'erous — (Un-), 
Cadav'erons — Desi'rous — Necessi-
tous — Ner'vons — Impet'uous — 
Volup'tnous — Tor'tuous — Po'rous. 

b. Слйдуюшдя перем'бняютъ англшское окончате ous, ious, 
въ e, или вовсе отбрасываготъ его: 

напр.: Efflca'eioMS — Efficace; точно такъ и : 
Saga'cious — Rapa'cious — Vera'- ulous — (In-), Magnanimous — Unan'-

cious — Vora'cious — Fero'cious — 
Atro'cious — Perfld'ious — Commo'-
dious — Cele'brious — Terres'trious 
— Friv'olous — Ridic'ulous — Cred'-

imous — Equan'imons — Synon'imons 
— Enor'mous — Bar'barous — Si-
nis'trons — Gratuitous — Assid'uons 
— Ard'uous. 

c. НЪкоторыя, хотя оканчиваются во Французскомъ язык® 
на еих, но показываютъ еще друпя незначительный уклоне-
шя отъ англшской ореограФш: 

Advanta'geous — Haz'ardons—Um- rous — Vig'orous — Val'orons — 
bra'geous — Invid'ious — Ceremo'- Dol'orous — Am'orous — Mon'struous 
nious — Jeal'ons — Zeal'ous — — Sump'tuous — Presump'tuous — 
Quar'relous — Per'ilous — Mar'vel- Vir'tuous — Tempes'tuous •— Joy'ous 
lous — Sab'nlons — Scrofulous — — Calum'nions. 
Monn'tainons — Fe'verons — Rig'o- ! 

d. Остальныя легко понять, потому что 
1) происходятъ Отъ Французскихъ существительныхъ, 

какъ то: 
Sympho'nious — Delirious — Usu'- | Poi'sonous — Nu'merons — Super'-

rious — Troub'lous — Tyr'annous — I fluons — Ingen'uous. 
2) перемЗшяютъ Французское окончате aire въ arious, какъ: 

Temera'rious (timerОЯТe) — Arbitrations; 
3) ice въ itious: 

Propit'ious (prOpice) — Factitious (factice); 
4) или бываютъ техническими выражешями, которыя упо-

требляются съ обоихъ языкахъ: 
Ceta'ceons, cetace, китородный — I носный — Umbelliferous, ombelli-

Crusta'ceons, crustacc, ракообразный I fere, зонтичный — Carniv'orons, car-
— Vivip'arous, vivipare, живородящш I nivore, мясо^дный — Graniy'orons, 
— Ovip'arous, ovipare, яйцеродный i granivore, зерноядный, и пр. 
— Metalliferous, metallifere, рудо- J 

e. Самая большая часть этихъ прилагательныхъ на ous 
(франц. на еих) образуютъ ихъ нар$ч1я прибавлешемъ слога 
1у, какъ напр. 

Harmo'niously, Fu'riously, Capriciously н пр. 



f. 80 изъ этихъ прилагательныхъ образуютъ существи-
тельное прибавлетем'ь окончатя ness, какт> напр.: 

Insid'ionsness, Offlc'ionsDess и пр. 
More, болтъе, больше; съ англосаксонскаго more, meljt. 

2. Syntax. 
§. 160. I етег hoard of. 

Я некогда слышалъ о 
Я некогда слышалъ. 

По Французски: jamais entenclu parler cle etc; но 
БТ, англшскомъ язык^ это parler не выражается. 

§. 161. Such a tiling. 
Такая вещь 

Слово such требуетъ неопред$леннаго члена a, an послй 
себя. — Сравн. §. 246. 

§. 162. Are no less refined. 
Бываютъ не менйе утончены. 

Можно-бы было сказать также: not less; обычай принуж-
даетъ однако употреблете отрицашя по вместо not предъ 
некоторыми нарЬч1ями въ сравнительной степени; и такъ 
лучше сказать: no more, не бол£е; по better, не лучше; по 
worse, не хуже, по further, не далЕе; по sooner, едва, и пр. 

3. Exe rc i s e s . 
1. О слов£ such съ неопредЪленнымъ членомъ; §. 161. 

Such a mother — Such a marriage — Such a treaty — Such a daughter 
— Such a son — Such a favour — Such a servant. 

2. О слов£ less, мен^е; стр. 96. 
Less darksome than — Less lovely than — Less handsome than —-

Less indulgent than — Less kind than — Less impatient than. 

3. О существитсльномъ ours; стр. 96. 
This servant is ours — This account is ours — This power is ours — 

These dominions are ours. 
4. О прилагательномъ our; стр. 72. 

Our lesson — Our forefathers — Our country — Our readers —-
Our return. 

5. О существительномъ theirs; стр. 96. 
This empire is theirs — This language is theirs — This branch is 

theirs — These trees are theirs. 
6. Страдательное Present Tense; §. 158. 

I am loved — Thou art understood — He is seen — She is called — 
"We are ruled — You are obeyed — They are concealed. 4 

7. МЬстоимешя л и ч н ы я : 
Въ именительномъ: I — Thou — He — She — It — We — You — They. 
Въ винительномъ: Me—Thee — Him — Her — It — D s — You—Them-



8. Переводить безъ помощи словаря. 
Carious — То misbehave — Refinedly — Curiously •— Refiner 

Supposer — Refiniijg — Coyness — Mannerly — Unmannerly — Addible. 

9. Composition (часто чихать в с л у х - ь ) : 
1. He never answers when you call him. 2. I have heard of a dervis 

who understood the language of birds. 3. Yon have doubtless heard of this 
great statesman. 4. Have you ever heard of a treaty of marriage between 
two owls? 5. I cannot believe such an assertion. 6. The daughter is not 
less handsome than the mother. 7. The grotto is less darksome than I imagined. 
8. Those slaves are ours. 9. 'Laugh on,' said' the dervis. 10. Mahmoud is 
a glorious monarch. 11. Can the emperor suppose such a thing? 12. I 
must add something to this account. 13. 1 have seen the most curious thing 
in the world. 14. There is a treaty of marriage between them; have you heard of 
i t ? 15. Did you ever see such a man? 16. They are less attentive than 
ever. 17. Could you listen to such a conversation? 18. Such an empire 
must not be unpeopled. 19. The sou is less curious than the daughter. 
20. Our children are less curious than theirs. 21. The manners of the eastern 
nations are less refined that ours. 22. Never will I obey that man. 23. Never 
shall he know what we suffer. 24. Vainly did they imagine that they would 
be heard. 25. 'Say on,' said the sultan to his vizier. 26. Call on, he cannot 
hear you. 27. The language of birds is melodious. 28. Are you curious to 
know the manners of the eastern nations? 29. I am curious to hear what 
you have to say. 30. Mahmoud had twelve sons, but his vizier had more. 
31. 'Are there not three owls upon that t ree? ' said Mahmoud. 'No, sir, there 
are but two, ' replied the minister. 32. Do their manners please you? 
33. Did the daughter behave herself coyly? 34. Will the son go with his 
mother? 35. Lewis the thirteenth had an ambitious minister. 36. You may 
add what I have told you. 37. Can you not behave yourself as you ought 
to do? 38. He could hear the birds , because he was very near the tree. 
39. Their conversation might displease him. 40. I have but one word to add. 
41. We have seen them but four times. 42. You say you kuow that ; are 
you certain of i t ? 43. Tell me where his son lives. 44. This is what their 
mother added. 45. You fear her when she is displeased. 46. She composed 
herself when she saw him. 47. He does not behave himself well. 48. Do 
not go without me. 49. I shall not open my mouth. 50. He cannot conceal 
his anger. 51. Read these exercises as often as you can. 

УРОКЪ ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

3. Текстъ. 
~ . з 

LESSON THE FOURTEENTH. 

3 3 
The vizier proceeded: The father of the son, 

yj 6 0 2 2 3 
a venerable, gray-headed owl, said to the father of' 

7* 



13 0 0 6 . 6 . 

the daughter, if I understood rightly: 'Brother, I 

8^ ~3 si"3 0 * 
do not object to this marriage, provided our wives 

w ^ ° 6 * 

consent to it , and you promise to settle upon your 
5 0 w 0 3 8 3 » 

daughter fifty ruined villages for her portion.' 

2. Literal translation. 
LESSON THE FOURTEENTH. 

Четырнадцатый. 

The vizier proceeded: 'The father of the son, a venerable, 
продолжалъ 

gray-headed owl, said to the father of the daughter, if I 
съ с^дою головою 
understood rightly: 'Brother, I do not object to this marriage, 

понялъ хорошо Брагь противиться 

provided our wives consent to it, and you promise to settle 
только-бы жены соглашаться обещать определять 

upon your daughter fifty ruined villages for her portion.' 
ваша пятьдесят^ раззоренный 

3. PyccKift переводъ. 
Визирь продолжалъ: „Отецъ сына, почтенный ФИЛИНЪ 

съ е£дою головою, говорилъ отцу девицы, если я хорошо по-
нялъ: „Братъ, я не противлюсь этому браку, только-бы наши 
жены согласились, и чтобы вы обещали обезпечить вашу дочь 
пятидесятью раззоренными деревнями для ея приданаго." 

4. Conversation. 
1. What lesson is this? 
2. Who proceeded? 
3. What was the father of the son ? 
4. Who consented to the marriage? 
5. To whom did the father of the son 

speak ? 
6. What denomination did the father 

of the son give to the father of 
the daughter ? 

7. To what did he not object? 
8. Who must consent to the marriage? 

9. To what must their wives consent? 
10. Who must promise to settle upon 

his daughter fifty ruined villages 
for her portion ? 

11. Upon whom must the father settle 
fifty ruined villages? 

12. What must the father promise to 
settle upon his daughter? 

13. On what condition did the father 
consent to the marriage? 



урокъ четырнадцатый. (§. lbd—164.) 

5. Phraseology. 
Do you know what my mother says? 
She asserts that you will never consent 

to this treaty. 
Then, you consent to i t? 

Why does your brother object to i t? 
— Why does not your brother con-
sent? Does he say why? 

Your brother does not know me. 

What does your wife say ? 

Do you believe that she will consent? 

I will give her what I have promised. 
You know it well. — I shall settle 

upon her all that I possess. 
No. I had another daughter, and a 

son; but I have lost them. 

No. 
She 

What does she say 
mistakes. 

-6? f*"/ 

•vx 
but 'my broth ef "jjn-

\ w 
* £ cannot give 

I would consent 
jects to i t! 

He says that 
you promise. 

He knows you very w&tl, but 
very cautious. — You m u s b e 
displeased with what I say. 

I have not spoken to her of our in-
tentions. 

I am certain of it, because she is ever 
of my opinion. — What portion will 
you give your daughter? 

What have you promised? 
But have you not other children ? 

I I . T H E O R E T I C A L PART. 

1. l ex ico logy . 
Fourteenth, четырпадг^атый; отъ fourteen, четырнадцать; 

составлено изъ four, четыре, и teen отъ ten, десять; это 
teenth служитъ для образования порядочныхъ чиселъ отъ 13—19. 

То proceed, продолжать; съ Французскаго procdder. 
Gray-headed, стъдою головою; сост. изъ gray, дгаи,и head, голова. 
§. 163. Слогъ ed служитъ для образовашя около 600 

прилагательныхъ, которыя происходятъ частью отъ Француз-
екихъ существительныхъ, какъ сл'Ьдукищя 6 : 

Fa'ced отъ face — For'ced отъ force — A.rmed отъ arme — Yein'ed 
отъ veine — Poin'ted отъ point — Par'ted отъ part; 

частью отъ германскихъ, какъ напр.: 
Hand'ed отъ hand, §attb, рука — 

Ground'ed отъ ground, ©ntttb, при-
чина — Hoofed отъ hoof, §ltf, 
Копыто — Mouth'ed отъ mouth, SDhmb, 
ротъ — Pear'led отъ pearl, ^Scrle, 
Перла — Helm'ed отъ helm, §clm, 

шлемъ — Ha'ted отъ hate, §Cifi, 
ненависть — Gift'ed отъ gift, ©abe, 
даръ, приданое — Mast'ed отъ mast, 
Sftaft, мачта — Wit'ted отъ wit, 
остроумие — Knot'ted отъ knot, 
jfrtoten, узелъ. 

§. 164. Эти прилагательныя соединяются часто съ дру-
гими прилагательными, какъ въ нймецкомъ язык£ (gray-headed); 
только тогда они всегда соединены знакомъ соединетя. Ж 
такъ изъ прилагательныхъ clear, ясный; quick, скорый; sh^'t, 
Короткш, и изъ sighted (отъ sight, видъ, зр£ше) можно сс*5Та-
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вить новыя прилагательные clear-sighted, ясновидящш; quick-
sighted, прозорливый; short-sighted, близорукш; и пр. и пр. 

Gray, стъдой; съ англосаксонскаго grig, grseg, grau. 
Head, голова; съ англос. heafod, heafd, £>aupt, $opf. 
Understood, понялъ\ Imperfect неправильнаго глагола to 

understand, котораго Iloe причасие understood мы видйли 
уже на стр. 23. 

Rightly, точно; нар£ч1е отъ right, точный, справедливый; 
съ англосаксонскаго riht, reht, ted)t. 

Brother, братъ-, съ англосаксонскаго brother, 33rubet. 
То object, противиться-, чрезъ Французское objecter, отъ 

латинскаго objicere. 
Provided, если только; съ тЬмъ чтобы; собственно 

причас^е глагола to provide, снабжать, запасать чФмъ, отъ 
латинскаго providere, радеть о чемъ и пр. 

§. 165. Provided our wives consent. Consent стоитъ 
здЬсь въ Present Tense Subjunctive, точно такъ какъ слЬдую-
щш глаголъ promise; оба управляемы союзомъ provided. — 
Форма настоящаго времени Сослагательнаго наклонешя отли-
чается отъ Формы наст. врем. Изъявительнаго наклонешя т£мъ, 
что веб три лица единственнаго и множественнаго чиселъ 
имйютъ одну только Форму, а именно ту неокончательнаго 
наклонешя; на пр.: 

Present Tense: 
I consent, я соглашаюсь. j We consent, мы соглашаемся. 
Thou consent, ты соглашаешься. ; You consent, вы соглашаетесь. 
He consent, онъ соглашается. j They consent, они соглашаются. 

Единственное исключеше см. §. 134. 
Wives, жены; неправильное множественное число отъ wife, 

SQSetb, жена, супруга, съ англосаксонскаго wif. 
§. 166. Шкоторыя существительныя образуютъ ихъ мно-

жественное число на ves. Такъ какъ всЬ встречаются въ 
нашихъ урокахъ, то мы поговоримъ о нихъ подробнее при 
втр£ч£ всякаго изъ нихъ. 

То settle, водворять, поселять; устанавливать; назначать 
и пр., отъ глагола to set, сажать, съ англос. setan, fe|en. 

Your, ватъ, а, е, и\ съ англосаксонскаго eower. Произно-
О 
6 

сится your, когда удареше лежитъ на слйдующемъ слов£, 
— о 
5 ^ 6 

a your, когда носитъ удареше; напр.: I have seen your child 
5 

и I have seen your child but not mine. 
Fifty, нятьдесятъ. 



УРОКЪ ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ. (_§. 10 I Iby.J IUJ 

§. 167. Окончаше ty, немецкое j i g , прибавляется къ 
числамъ единства чтобы образовать числа десятеричныя; такъ 
изъ six делается sixty, изъ seven — seventy, изъ nine — 
ninety; одни только числа two, three, four, five образуютъ не-
правильно twenty — thirty — forty и fifty. 

Village, деревня; съ Французскаго village. 
§. 168. Есть въ англшскомъ языкЬ 166 существитель-

ныхъ кончащихся на age. 
a. Изъ нихъ 49 взяты съ Французскаго, сл'Ьдуюцдя 27 

пишутся одинаково въ обоихъ языкахъ: 
Ad'age — Band'age — Cage — Pres'age — Vis'age — Pas'sage — 

Cord'age — Gage — Pil'lage — Im'- Mes'sage — U'sage — Her'itage — 
age — Hom'mage — Plu'mage — Par'entage — Par'tage — Rav'age — 
Pat'ronage — Page — Eq'uipage — Riv'age — Voy'age. 
Oa'trage — Cour'age — Sage — 

b. СлЬдуюпця 9 показываютъ значительное уклонете 
отъ Фрапцузскаго правописашя : 

Bos'cage — Fo'liage — Mar'riage nage — Per'sonage — Pas'turage — 
— Dam'age — Ap'panage — Ton'- Advan'tage — (Dis-), — Lan'guage. 

c. Въ остальныхъ Фpaнцyзcкiй слогъ age прибавленъ къ 
англшскимъ корнямъ, какъ въ brokerage, куртажъ, отъ bro-
ker, маклеръ; tillage, naxanie отъ to till, пахать. 

2. Syntax. 
§. 169. Provided our wives consent to it. 

Только-бы наши ж е н ы согласились 
То it, по-французски у, можетъ означать: ему, ей, этому, 

имъ, и должно переводиться по своему значенно. 

3. Exercises. 
1. Об-ь именахъ числительныхъ. 

Sixteen — Seventeen — Nineteen —- Sixteenth — Seventeenth — 
Nineteenth — Fifty one •— Fifty two — Fifty three — Fifty fonr — Fifty 
five — Fifty six — Fifty seven — Fifty eight — Fifty nine — Sixty — 
Seventy — Seventy one — Seventy two. 

2. О член£ а и an. 
He is a sultan —• Thou art a vizier — I am an emperor — I am a 

minister — Thou art a statesman — He is a prince — I am a sovereign — 
Thou art a slave — He is a servant — She is a mother — I am a father. 

3. О составных^ прилагательныхъ; §. 164. 
A large - mouthed man — A keen-sighted man — An indulgent-

hearted man. 
4. 0 provided съ сослагательнымъ наклонешемъ; §• 165. 

Provided I consent — Provided thou consent — Provided he con^Qt 
—• Provided we consent — Provided you consent — Provided they coP50Ilt-



ш у р и к ъ ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ. 

5. О произношенш слова your ; стр. 102. 
Your village — Your wife — Your brothers — Your father — Your 

mother — Your children. 

6. Переводить безъ помощи словаря. 
Head — То head — Right — To provide — Consent — Promise — 

Mouthed — Open-mouthed — Sighted — Near-sighted — Heaped — Pointed 
— Pointedly — Pointedness — Branched — Favoured — Composed — 
Childed — Hearted — Open-hearted — Tender hearted — Kind hearted — 
Open-heaitedness — Tender-heartedness — Kind-heartedness — Landed — 
Mannered — Unmannered — Ahead — Forehead — Unvenerable — Unpro-
vided — To unsettle — To resettle — Upright — Uprightly — Venerably 
— Heady — Proceeder •— Header — Provider — Consenter — Settler — 
Villager — Headless — Brotherless — Wifeless — Rightful — Rightfully — 
Unrightful — Unrightful ly — Grayish — Proceeding — Settling — Objec-
table — Venerableness — Rightness — Brotherly — Wifely. 

7. Composition. 
1. Lewis the Fourteenth was impatient , 2. He is powerful because he 

is a prince. 3. Though you are her father, you must not consent so easily. 
4. There will be a marr iage, though the brother object to it. 5. She has 
fifty villages, and her mother will add ten to them. 6. There were sixty 
dervises in the village. 7. Your marriage is objected to. 8. He was inter-
rupted in his discourse. 9. Servants are generally curious. 10. Fathers believe 
that their children are the most wonderful children in the world. 11. He 
cannot open his mouth, without objecting to what others say. 12. They say 
that the village is ruined. 13. Your children are handsomer than your brother 's . 
14. I do not consent to that treaty. 15. I shall behave myself as well as 
possible. 16. Your brother has sixteen children. 17. Seventeen villages were 
unpeopled. 18. The prince had a brother who was an emperor. 19. She is 
indulgent because she is a mother. 20. Do you know that man? I believe 
he is a statesman. 21. Why does he not obey your mother? 22. If he loses 
the favour of the p r ince , he will never be a minister. 23. That memorable 
treaty was the ruin of the empire. 24. It is probable that your father will 
consent to your marriage. 25. The daughter was inconsolable because her 
mother would not consent to her marriage. 26. A keen-sighted statesman 
would not have consented to such a treaty. 27. Their mother is kind-hearted, 
but she is not keen-sighted. 28. His father was a venerable-headed old man. 
29. I unders tand your father very easily, but I did not understand your brother. 
30. If he object to tha t , we shall not proceed. 31. I will obey , provided 
thou promise to be indulgent. 32. Will you repeat, if I be at tent ive? 33. If 
he r e t u r n , tell him to wait. 34. He will consent , provided we be kind to 
his son. 35. What shall we do, if they be displeased? 36. After having 
heard his assertion, what did you reply to i t ? 37. There are sultans who 
have twenty chi ldren, and more. 38. Your father is as venerable as ours. 
39. The daughter is as curious as her mother. 40. After such an interruption, 
he would not proceed. 41. Do you know whether your father will consent 
to your marriage? 42. What will you do , if he does not consent to i t ? 
43. Mahmoud, whose villages were ruined, knew that his ambition was fatal 
to his people. 44. He did not proceed, because he was interrupted. 45. You 
rum yourself by all your profusion. 46. We are going to the village. 
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УРОКЪ ПЯТНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 
« з 

LESSON THE FIFTEENTH. 

1 5 2 5 13 . О 
'How many did you say?' inquired tlie father 

0 G . 1 3 . 0 

of the daughter, in a tone of surprise. 'Fifty,' an-

3 5 1 3 . 0 5 6 8 0 7 4 

s w e r e d t h e o t h e r ; ' d o I r e q u i r e too m u c h ? ' ' P s h a w ! 

б С , g 3 5 G • 0 . 

you and your son undervalue yourselves,' replied 

. 6 . w . 9 w 

the former. 'How modest you are! Do you forget 
^ и 6 , 7 1 6 6 * 

that we are in Persia, and that numberless ruined 

villages are mine?' 

2. Literal translation. 
LESSON THE FIFTEENTH. 

Пятнадцятый. 
'How many did you say?' inquired the father of the daugh-

сколько спросилъ 

ter, in a tone of surprise. 'Fifty,' answered the other; 'do I 
тонъ удивлеше 

require too much? 'Pshaw! you and your son undervalue 
требовать с л ш к о м ъ много Ба ! малоцйнить 

youi-selves,' replied the former. ''How modest you are! Do you 
первый (прежвш.) 

forget that we are in Persia, and that numberless ruined vil-
Яозабыть Пер<ля безчисленн'ыя 

lages are mine?' 
мои. 
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3. Русскш иереводъ. 
„Сколько сказали вы?" спросилъ отецъ девицы съ удив-

лешемъ. „Пятьдесятъ," отвЬчалъ другой; развЬ я много 
прошу?" — „Ба! Вы и вашъ сынъ мало себя цените," отв£-
чалъ первой; „какъ вы умерены! — РазвЗ; вы позабыли что 
мы въ Персш, и что безчисленное множество раззоренныхъ 
деревенъ принадлежите миб?" 

4. Conversation. 
What lesson is this ? 
What did the father of the danghter 
say, in a tone of surprise? 
Who inquired in a tone of surprise? 
In what tone did the father of the 
daughter inquire? 
How many villages had the father 
of the son required ? 
Who had required fifty villages? 

7. Who undervalued himself? 
What did the father of the daugh-
ter reply? 
Why did the father undervalue 
himself and his son? 
What did he forget ? 

11. What did the father of the daugh-
ter possess? 

9. 

10. 

5. Phraseology. 

What subject of conversation shall we 
take ? 

On what subject shall we talk? 
I suppose you can talk on every sub-

ject? 
But you know many words however! 
How many lessons have you had? 
What! Have you had but fourteen 

lessons? 
Because you speak very well. 

Yon are too modest. — Do not under-
value yourself so much. 

You must read and speak as much as 
you can. 

You must decide that. 
No, you mistake; I cannot speak easily. 

I have had fourteen lessons. 
Does that surprise you? — Why are 

you surprised? 
Yoa do not speak seriously. Yon are 

too indulgent. — I should know 
more if I were more attentive. — I 
forget very easily. — I have forgot-
ten many words. 

What must I do to speak as easily as 
you? — Must I read much? 

That is what I do. — And I repeat 
five or six times what I have lear-
ned. 

You do very well. 

II . THEORETICAL PAET. 

1. bexicology. 

Fifteen, пятнадцать, отъ five пять, и teen, десять. 
How, какъ-, съ англосаксонскаго hu. 
§. 170. Many, тногт; съ англос. msenig, menig, mattdj^-
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Передъ существитедьнымъ въ единственномъ числ-6, many 
им$етъ свое мЗюто предъ членомъ a, an и значитъ: сколько; 
на пр.: How many a stormbeaten vessel, сколько кораблей, 
гонимыхъ бурею (§. 245). 

Передъ существительными во множественномъ числ® оно 
значитъ: мног{е, гя\ напр. many villages, многчя деревни, many 
books, мноия книги. 

How many вмФст® соотв^тствуготъ русскому сколько% 
То inquire, спросить\ съ латинскаго inquirere, осведо-

мляться о чемъ. 
То require, требовать-, съ латинскаго requirere. 
Tone, тот; съ датскаго ton, fter Son. 
Surprise, удивленге; глаголъ to surprise, изумлять; съ 

французскаго la surprise, нечаянность, изумлеше, удивлеше, 
отъ sur, на, надъ, и prise, взят!е. 

Too, слишкомъ; съ англосаксонскаго to, §ц bte(. 
Much, много-, съ старон&мецкаго mik-il, большой. 
§. 171. Much можетъ быть употреблено передъ т£ми 

же словами, пребъ которыми можетъ стоять и many; однако 
оба эти слова весьма различны; Many, часто прилагательнаго 
свойства, выражаетъ только большое число чего-нибудь; much 
напротивъ служитъ нарйч1емъ или существительнымъ и озна-
чаетъ изобилгс, достаточность однаго свойства. Much употре-
бляется предъ существительными только, когда он£ отвлечен-
ный, напр.: So much surprise, столько удивлешя; As much 
mildness, столько кротости к а к ъ . . . , Too much forbearance, 
слишкомъ много терпЬшя. 

Pshaw, ба! неизвйстнаго происхождетя. 
То undervalue, низко цтьнить; составленъ изъ under, подъ, 

мало, и to value, ценить, отъ Франц. ^valuer. 
Value, цтъна, отъ Французскаго valeur. 
§. 172. Въ составныхъ выражешяхъ слово under про-

тивостоитъ слову over. Первое означаетъ что дЗшсттае или 
качество существуетъ только въ малой степени и соотв^т-
ствуетъ русскому мало, слишкомъ мало-, другое же означаетъ 
изобил1е или высокую степень и соотвйтствуетъ русскому: 
слишкомъ (много). 

Yourselves, множественное число слова yourself (см. стр. 81). 
Former, прежнгй, первый; съ англосаксонскаго form, 

tootmalte. 
§. 173. Former отличается отъ first т£мъ, что оно озна-

чаетъ: первый изъ двухъ, предыдущш. 
То forget, позабыть-, съ англос. forge tan. forgitan, tiergeffen; 

неправ, forgot, forgotten. 



Numberless, безчислетый, составл. изъ number, нумеръ, 
число, и less (см. §. 54). 

Mine, мои; съ англосаксонскаго min, mem. 

2. Syntax. 
§. 174. You and your son undervalue yourselves. 

В ы и в а ш ъ с ы н ъ мало себя цените . 
По Французски: Vous et votre jils, vous vous deprisez* 

Когда одинъ глаголъ имФетъ много подлежащихть, то ихъ не 
нужно соединять въ одно мЬстоимете (второе vous), какъ это 
делается во французскому язык'Ь. 

§. 175. How modest you are! 
Сколько в ы скромны! 

Когда русское слово сколько значитъ какъ и относится 
къ прилагательному или нарйчда, оно выражается черезъ 
how, посл'Ь котораго долясно тотчасъ следовать прилагательное 
или наргЕч1е. Въ этомъ случай посл$ liow не должно следо-
вать much или many. 

3. Exercises. 
1. О слов£ Many и Much; §. 170—171. 

Many wars — Many readers — Many emperors — Many discourses — 
Much desolation — Much attention — Much clemency — Much anger. 

2. Many и Much съ so; 
So many forefathers — So many ruins — So many monarchs — So 

many dervises — So many birds — So much attention — So much power 
— So much anger — So much forbearance. 

3. Many и Much съ as : 
As many words — As many sovereigns — As many slaves — As many 

things — As much mildness — As much surprise — As much desolation. 
4. Many и Much съ how : 

How many lessons? — How many sultans! — How many empires? — 
How many owls! — How much ambition —- How much mildness — How 
much forbearance — How much clemency. 

5. Many и Much съ too : 
Too many brothers — Too many children — Too many marriages — 

Too much surprise — Too much anger — Too much power. 

6. О двухъ мЬстоимешяхъ , пршхадлежащихъ к ъ одному г л а г о л у ; §. 174. 
You and I learn — He and I answered — He, she and I answer — 

He and you will consent. 
7. О словЬ How; §. 175. 

How wonderful it - How keen his sight is! — How learned he is Г 
— How powerful you are! — How attentive she is! — How impatient they 
are! — How kind thou ar t ! — How handsome she is! — How lovely they 
are! — How well you speak! — How coyly she behaves herself! — How 
heartily he laughs! 



8. Переводить безъ помощи словаря. 

Fif teen — То surprise — То value — Value — Number — То number 
— Underagent — To underdo — To undergo — Underpart — Unvalued — 
Unforgotten — To outvalue — To outnumber — To disvalue — Formerly 
— Modestly — Inquirer — Requirer — Valuer — Undervaluer — Forgetter 
— Valueless — Forgetful — Forgetfulness — Inquirable -— Requirable — 
Valuable — Valued. 

9. Composition, 

1. I understand many words. 2. Princes have much power, in the eastern 
countries. 3. After so many wars, the empire was unpeopled. 4. The daughter 
answered with so much mildness that her mother could not be displeased. 
5. There are as many words in this lesson as in the fourteenth. 6. The 
vizier is feared as much as the sultan. 7. He undervalues himself too much. 
8. You have repeated your lessons so many times that you know them very 
well. 9. My brother and I will wait till you return. 10. How wonderful the 
account of the vizier i s ! 11. How easily they understand our conversation! 
12. How dark those grottoes are! 13. 'The empire is mine,' said Mahmoud. 
14. His daughter has many children. 15. The vizier had many slaves. 16. His 
pretended forbearance concealed much anger. 17. The prince expressed so 
much surprise, that the vizier could not proceed. 18. There are so many birds 
in the bushes , that yon cannot see them all. 19. This lesson reqnires as 
much attention as the others. 20. He has as many daughters as sons. 
21. How much I should like to see the sul tan! 22. How much she loves 
her children! 23. How many brothers have you? 24. If there were too 
many words in one lesson, we should forget them. 25. That tree has too 
many branches. 26. We cannot hear because they laugh too much. 27. You, 
the statesman, and the prince, have promised to answer. 28. You and your 
daughter consent to this marriage. 29. My fa the r , m o t h e r , brother and I, 
live in a village. 30. How rightly you answered h im! 31. How gravely 
your father ta lks! 32. How tenderly she loves her chi ldren! 33. How cau-
t iously the monarch behaves himself. 34. How well he has said his lesson! 
35. How modest their wives are! 36. How venerable the emperor was! 
37. How curious I am to hear them! 38. I know your brothers; do you 
know mine ? 39. If he require a larger portion than this, what will you add 
to i t ? 40. Their assertions were so wonderfnl that we could not reply to 
them. 41. The minis ter , a venerable s ta tesman, filled us with admiration. 
42. You have learned many words, and you will learn many more. 43. Do 
not forget to go to the village. 44. The daughter is not less modest than 
her mother. 45. I never forget what I learn. 46. Does the father require a 
large port ion? 47. Did their wives hear the conversation without surprise? 
48. I know the man for whom you require this favour. 49. We must see 
your father, without whom we cannot proceed. 50. She has the most modest 
children in the village. 51. Lewis the Fif teenth was not a venerable monarch. 
52. Forget what I have told you. 53. Let him consent, or let him fear our 

•anger. 54. Let us laugh when we can. 55. Let them affirm that, if they dare. 



УРОКЪ ШЕСТНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

^ з 
LESSON THE SIXTEENTH. 

8 13 13 0 
Instead of fifty, I will give my c h i l d f i v e hun-

3 . 0 
dred, if you please, in addi t ion to two hundred, 

w о 
4 G 6 . 0 0 

which are already hers. You might have gone far-

. 6 . ^ 0 3 о T B . 
ther, and asked me even for a thousand; for I could 

o-ive them, without any detriment to myself, if I 

_ 0 
were so disposed.' 

2. Literal translation. 
LESSON THE SIXTEENTH. 

Шестнадцатый. 

'Instead of fifty, I will give my child five hundred, if 
вместо дитяти сто если 

you please, in addition to two hundred, which are already hers, 
(вамъ) нравится совокуплеше уже 

You might have gone farther, and asked me even for a 
дал^е даже 

thousand; for I could give them, without any detriment to 
тысяча какой-нибудь ущербъ 

myself, if I were so disposed.' 
меня расположена 



3. PyccKiif перевода. 
„Вместо пяти десяти я дамъ моему ребенку пятсотт., если 

вамъ угодно, включая двести, которыя уже ей принадлежать. 
Вы могли идти дальше и спросить у меня даже тысячу; ибо 
я могъ бы ихъ дать, безъ всякаго ущерба для меня, если бы 
я захот'Ьл'ъ." 

4. Conversation. 
"What lesson is this? 
How many villages would the father 
give his child? 
Instead of how many wonld he give 
her five hundred? 
In addition to how many would he 
give her five hundred? 
Who had already two hundred vil-
lages ? 
To whom would the father give 
five hundred villages ? 

10. 

11. 
12. 

What might the father of the son 
have done (сделать)? 
What might the father of the son 
have asked for? 
Whom might he have asked for a 
thousand villages? 
How many villages could the fa-
ther of the daughter give? 
How could he give them? 
Why did he not give them ? 

5. Phraseology. 
Shall we not talk together this even- • I am disposed, bu t I dare not. 

ing? Are yon disposed to t a lk? 
What do you fear? 

WLy should I laugh? 

Your brother is not indulgent. 

Promise me that you will not laugh t. 
; if I mistake. 

My brother laughs whenever I open 
! my mouth. 
! Ask me some questions, and I shall 

answer you, if I can. 
Do you believe that birds have a lan- I I believe that they understand each-

gnage ? 
Then they have a language? 

Why no t? 

Why then did the sultan believe his 
vizier? 

But he listened to him however. 

Your observation is very right. 
W h a t , already 1 — When shall I see 

you? 

other. 
I t may be , but a man cannot learn 

such a language. 
I cannot tell you why, but I am cer-

tain of it. — I never saw any man 
who could understand birds. 

Perhaps he did not believe him. 

He might listen to him without believ-
ing what he said. — We are far 
from giving credit to every thing 
we hear. 

Now, I must go. 
I shall return in the evening, if I 

can. 

II. THEORETICAL PART. 
1. Iiexicology. 

Instead, вмтъсто; составлено изъ in, въ, и stead, 
м£сто, съ англос. sted; управляете всегда предлогомъ cf-



Child, дитя; единственное число отъ children (см. стр. 86). 
Hundred, сто; съ англос. hund, hundred, fyunbert. 
§. 176. Hundred какъ прилагательное неизменяемо; какъ 

существительное оно принимаетъ s во множественномъ числе. 
Already, уже-, составлено изъ all, all, весь, вся, все, все; 

и ready, готовый, съ англос. rsed, be=rett. 
Hers, ея\ существительное отъ her, ея. 
Gone, Participle Past неправильнаго глагола to go, ge l jen . 
Far ther , далтье, дальше; неправильная сравнительная сте-

пень слова far, f e r n . Высшая степень farthest. 
То ask, просить-, съ англос. asc-ian, I)eifd)=en, fragett. 
Even, даже-, съ англосаксонскаго efen, e£>en, f o g a r . 
Thousand, тысяча-, съ англос. thusend, taufenb, ba§ 5£aufenb. 
§. 177. К а к ъ прилагательное thousand неизменяемо; какъ 

существительное оно принимаетъ s во множественномъ числе. 
Any, какой-нибудь; съ англосаксонскаго anig-, trgenb ein. 
Detriment, ущербъ-, съ Французскаго cUtriment. 
§. 178. Слогъ ment находится при около 350 суще-

ствительныхъ, в з я т ы х ъ , большею-частда, изъ Французскаго 
языка и соответствуете немецкому слогу u n g , который обра-
зуетъ отвлечениыя слова съ постороннимъ смысломъ довер-
шетя того, что корень озиачаетъ. 

a. Сл^дующ^я слова употребляются безъ всякой пере-
мены въ обоихъ я зыкахъ : 

Amu'sement, Arran'gement, El'ement, 
— Mo'ment, Sen'timent, Medic'ament, 
Fir'mament, Tem'perament, Tes'tament, 
Cem'ent, Commen'cement, Engagement, 
— Pre-, Dis-), Encour'agement, — 

b. Въ 142 другихъ замечается маленькое у к л о и е т е отъ 
Французскаго правописашя, напр.: 

(Dis-), Rega'lement, Supplement, Frag'-
ment, Reg'iment, Al'iment, Com'pli-
ment, Experiment , Compar'timent, 
Doc'ument, Ar'gnment, Mon'nment, 
Instrument. 

Accompan'iment, Amend'ment, Dis-
cernment , Fun'dament, Par'liament 
Ar'mament, Or'nament, Tour'nament, 
Sac'rament, Command'ment, Amend'-
ment, Bombard'ment, Embra'cement, 
Advancement, Agree'ment, — (Dis-)? 
Man'agement, — (Mis-), Lod'gement, 
Eclair'cisement, Enfran'chisement, Ad-
vertisement, Diver'tisement, Chasti'se-
ment, Mo'vement, Jud'gement, De-

tach'ment; Attach'ment, Enrich'ment. 
Parch'ment, Estab'lishment, — (Be-, 
Pre-) , Habil'iment, Imprisonment, 
Government, — (Mis-), Equip'ment, 
Decamp'ment, Tor'ment, Treatment, 
Enchant'ment, Present'ment, Content'-
ment, — (Dis-), Appointment, — 
(Dis-), Apart'ment, Depart'ment, Com-
part'ment, Sort'ment, Vest'ment, Pay'' 
ment &c. 

с. Д р у п я прибавили слогъ ment непосредственно къ 
французскимъ существительнымъ, опуская иногда букву б 
находящуюся на конце Французскихъ словъ: напр.: 

Divorcement, Pa'vement, Prison'ment, Employ'ment. 



d. Въ остальныхъ ment присоединялся и к ъ англшскимъ 
корнямъ, какъ напр.: 

Confi'nement, отъ to confine, за-j Enlargement, Exha'lement, Exci'te-
пирать — Set'tlement, отъ to settle, , ment, Refine'ment, Retire'ment, Won'-
населять — Ama'zement отъ to derment. 
amaze, изумлять — Aven'gement, j 

e. Такъ какъ большая часть существительныхъ на ment 
произведены отъ глаголовъ, то эти посл®дте получаются от-
брасывая окончате ment. — 

My3elf; меня; составлено изъ т у и self. 
То dispose, распоряжать; съ Франдузскаго disposer. То 

be disposed значите : быть въ дух®, быть расположенъ к ъ чему. 

2. Syntax. 
§. 179. If you please. 

Если вамъ нравится. 
Глаголъ to please (по Франц. ylaire, по н®м. gefaHen) когда 

онъ одноличный, ставится въ англшскомъ язык® обыкновенно 
въ страдательной Форм®; такимъ образом?, говорятъ: I am 
pleased, я есмь нравленъ, то есть: мн® угодно, я доволенъ. 
Но поел® if употребляютъ Форму действительную, и гово-
р я т ъ : I t I please, если я нравлюсь, т. е. если мн® угодно, 
вм®сто: If I am pleased. — Фраза if you please соотв®т-
ствуетъ сверхъ того русскому: прошу покорно; будьте такъ 
добры; извольте; пожалуйста, и пр. 

§. 180. Ton might liaye gone. 
Б ы могли идти. 

К а к ъ мы зам®тили, англшск1е глаголы can, must, will, 
may и ought неполны и не им®готъ Participle Past . Въ н®-
мецкомъ язык® также , к а т а въ русскомъ, предпочитаютъ 
употреблеше двойнаго неокончательна™ наклонешя употре-
блешю прошедшаго причаст1я и говорятъ: Igfyr gel)en 
f o n n e n , а не : t)dttet gefyen gefonnt. Предстоящая кон-
струкщя должна служитъ прим®ромъ для вс®хъ сходственныхъ 
русскихъ Фразъ. — 

§. 181. You might hare asked for a thousand. 
Вы могли спросить тысячу. 

Глаголъ to ask управляетъ предлогами of или for. Пер-
вый в ъ значенш: просить, спрашивать, желать; второй же 
когда значитъ: требовать, ув®домляться. Но предлогъ остается 
часто подразум®ваемымъ, в ъ особенности когда поел® глагола 
to ask сл®дуетъ имя вещи спрашиваемой или особы у котомок 
спрашиваютъ. 

8 



§. 182. A thousand Tillages. 
Т ы с я ч а деревенъ . 

Числамъ hundred, thousand и million, въ значенш: одна 
сотня, одна тысяча, одинъ мшшонъ, должны всегда предше-
ствовать членъ а или число one. 

Первый (а) когда эти числительныя бываютъ прилагатель-
ными; последнее же, когда они существительныя, или еще 
когда друНя числа слЬдуютъ за ними. 

3. Exercises. 
1. О безличномъ г л а г о л £ to p lease ; §. 179. 

I am pleased — Thou art pleased — He is pleased — We are pleased 
— You are pleased — They are pleased. 

2 . О глаголЪ to please посл£ союза i f ; §. 179. 
If I please — If thou pleasest — If he pleases — If we please — If 

you please — If they please. 
3. О ч и с л а х ъ h u n d r e d и thousand к а к ъ п р и л а г а т е л ь н ы я ; §. 181. 182. 

Two hundred dermises — Three h u n d r e d b i rds — Four hundred ministers 
— Five hundred readers — Six thousand trees — Seven thousand branches 
— Eight thousand slaves — Nine thousand words — Ten thousand things. 

4 . О с у щ е с т в и т е л ь н о м у he r s ; стр. 112. 
T h a t child is hers — Tha t por t ion is hers — Those villages are hers 

Those words are hers — That th ing is hers. 
5. О н е п о л н ы х ъ г л а г о л а х ъ ; §. 180. 

I might (or could) have disposed — Thou mightes t have asked — He 
might have gone — We might have pleased — You might have requi red — 
They might have inqu i red . 

I ought to have consented, or, I should have consented — Thou oughtest 
to have objected — He ought to have unders tood — We ought to have 
proceeded — You ought to have added — They ought to have supposed. 

I would have behaved myself — Thou woulds t have repl ied — He 
would have lived — We would have l aughed — You would have in te r rup ted 
— They would have exclaimed. 
6. О ч и с л а х ъ hundred и thousand с ъ ч л е н о м ъ а и числом! , one ; §. 181. 182. 

One hundred — One thousand — A hundred t imes — A hundred 
marriages — A hundred treat ies — A thousand favours — A thousand 
servants — A thousand things. 

7. П е р е в о д и т ь безъ помощи с л о в а р я : 
Sixteen — Stead — Ready — Far — To depose — To repose — To 

prepose — To impose — To compose — To recompose — To propose 
To appose — To suppose — To presuppose — To interpose — To predis-
pose — To indispose — To t ranspose — Sta tement — W o n d e r m e n t —• 
Commandment — Concealment — Trea tmen t — Relinement — Set t lement —-
Afar — Readily — Readiness — Unready — Unreadiness — Unasked — Asker 
-— Pleaser — Disposer — Disposable — Childless — Childish — Childishly 
— Childishness. 

P. Composition. 
1. Listen to me, if you please. 2. We can object to this marriage, if 

w e please. 3. There were two h u n d r e d birds on the trees. 4. Mahmoud 



УРОКЪ СЕМНАДЦАТЫЙ. 115 

promised his daugh te r tha t his empire should he hers. 5. You might have 
gone to the vil lage with your child. 6. I would have spoken , bu t I did 
not know what to say. 7. Could you have believed such a t h i n g ? 8. The 
s ta tesman lives very far from the vil lage. 9. Ask for a large por t ion ; the 
minis ter will give it . 10. W e know more than a thousand words. 11. Has 
your bro ther a chi ld? 12. Have b i rds a l anguage? 13. Are his dominions 
u n p e o p l e d ? 14. Was his clemency as great as his p o w e r ? 15. We shall be 
pleased to bear them. 16. Will you be pleased to answer m e ? 17. Would 
they be pleased to repeat their l e sson? 18. Call your ch i ld , if you please. 
19. They may c o m m a n d , if they p lease , bu t we will not obey. 20. Six 
h u n d r e d trees grew near the village. 21. She loves your chi ldren as if they 
were hers. 22. You could have u n d e r s t o o d , if you had l is tened attentively. 
23. He may have seen some owls in the grotto. 24. Can I have said such 
a t h i n g ? 25. You should not have in te r rup ted your fa ther . 26. They ought 
no t to have laughed when the dervis approached. 27. Your son could have 
learned this lesson very easily. 28. W e ought no t to have promised what 
we could not give. 29. The son goes far ther than the daughter . 30. All tha t 
I ask of you is to l isten to me. 31. He asked for many th ings tha t we could 
not give him. 32. What do you ask of m e ? 33. A hundred slaves obeyed 
him with fear. 34. I have spoken to them more than a hundred t imes. 
35. They have a thousand th ings to tell you. 36. One h u n d r e d and one 
hundred are two hundred . 37. One thousand and two thousand are three 
thousand. 38. F ive h u n d r e d and five hundred are one thousand. 39. He 
was i n t e r rup ted in the commencement of his na r ra t ion . 40. Hun t ing is a 
great amusement . 41. W e could hear b u t a f r agmen t of your account . 42. The 
compl iments of the pr ince have pleased your daughter . 43. Had you pro-
mised to go with u s ? 44. Am I too cu r ious? 45. Is the minis te r g ray-headed? 
46. Are you a t t en t ive? 47. Is he 'gone to see his f a t h e r ? 48. Were the 
wars p e r p e t u a l ? 49. Can we see the g ro t to? 50. Can the child speak? 
51. May thy slave speak? He asks thy permiss ion. 52. How could the 
monarch believe his v iz ie r? 53. How could your mother conceal her su rpr i se? 
54. May I ask if you will consent to i t ? 55. Might he not mis take? 
56. Should a sovereign be i m p a t i e n t ? 57. Should he not be i ndu lgen t ? 
58. Would you wait, if he promised you to r e t u r n ? 59. Would thy servant 
lose thy f avou r? 

УРОКЪ СЕМНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

U О 3 
LESSON T H E S E V E N T E E N T H . 

'My wife 's father,' he went on to observe, 'had 
3 2 0 Г 

three daughters, and gave each of them four hundred 
8 * 
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ruined villages; for thousands were then his. He is 

i 5 2 
now grown more wealthy than ever; and, between 

1 5 • v 0 e о 5 ^ 
ourselves, it is his intention soon to give each of 

О 0 230 0 
them seven or eight hundred more.' 

2. Literal translation. 
LESSON THE SEVENTEENTH. 

Семнадцатый. 

'My wife's father,' he went on to observe, 'had three daugh-
ж е н ы замечать три 

ters, and grave each of them four hundred ruined villages; for 
далъ всякой 

thousands were then his. He is now grown more wealthy 
тогда становился богатымъ 

than ever; and, between ourselves, it is his intention soon to 
между нами нам^реше скоро 

give each of them seven or eight hundred more.' 

3. PyccKiii иереводъ. 
„Отецъ моей жены," продолжалъ онъ, имФлъ три дочери, 

и далъ каждой изъ нихъ четыреста раззоренныхъ деревенъ, 
потому что онъ имйлъ тогда ихъ тысячи. Онъ теперь сталъ 
богатъ какъ никогда не былъ, и между нами, онъ им^етт^ 
намЗфете скоро дать каждой изъ нихъ еще семьсотъ или 
восемьсотъ." 

4. C o n v e r s a t i o n . 
1. What lesson is this ? 
2. Who went on to observe that 

his wife's father had three daugh-
ters ? 

3. Who had three daughters? 
4. How many daughters had his wife's 

father ? 
5. What did he give each of them? 
0. To whom did he give four hundred 

ruined villages? 
7. Eow could he give so tnauy vil-

lages? 

8. How many villages did he give his 
three daughters together ? 

9. How was he now grown ? 
10. When was it his intention to give 

his daughters more villages? 
11. To whom was it his intention to 

give seven or eight hundred vil-
lages more ? 

12. How many villages would he give 
each of them ? 

13. How many villages would he gWe 

his three daughters together? 
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5. P h r a s e o l o g y . 
What shall we do now ? 
Let us go out, if you please. 
Let us go as far as possible. 

Do you know where i t is? 
I fear it is too far for me. 
Do you believe I could? 

I suppose he will. 
I am certain he will be at h o m e ; he 

never goes out. 
Because lie is very old. 
He does. 
We are approaching. My father's ha-

bitation is behind those trees yonder. 
You will soon see them. 

Shall we go out? 
Where shall we go? 
Well then, we will go to that village 

where your father lives. 
Not very well, but we can inquire. 
No, no ; yon could go much farther. 
I have not any doubt of i t . 
Your father will be surprised to 

see us. 
Perhaps he will not be at home ? 
Why does he never go ou t? 

Does not your brother live with h im? 

I do not see any trees. — Your sight 
is keener than mine. 

Now I do, and I see the Avails of the 
village. 

I I . THEORETICAL PART. 

1. b e x i c o l o g y . 
Went, теперь Цое причаспе глагола to go, gefyett, ходить; 

но собственно оно Imperfect англосаксонскаго глагола wend.an, 
ftdj tooljm шепЬеп, обратиться. 

То observe, замтъчатъ; съ Франц. observer; лат. observare; 
съ Французскаго происходят^ и: to reserve, сберегать; to 
preserve, охранять, и to conserve, сохранять. 

Three, три, трое; съ англосаксонскаго threo, thri, bret. 
Gave, дам\ Imperfect неправильнаго глагола to give, 

давать; Цое причаспе given. 
Four, четыре-, съ англосаксонскаго feower, fciet. 
His, его, свой; бываетъ прилагательнымъ (см. §. 5. 26. 

27) и существительнымъ. 
То grow, расти, становиться; неправилен!,: grew, grown. 
Wealthy, богатый-, отъ wealth, богатство (§. 35), которое 

происходите отъ англосаксонскаго wela, блaгoпoлyчie. 
More wealthy, богаче. 
§. 183. Мы говорили въ §. 67 объ образованш сравни-

тельной степеии одкосложныхъ (и нФсколькихъ двухсложныхъ) 
прилагательныхъ. Двухсложныя и многосложный прилагатель-
ныя образуютъ ихъ сравнительную степень посредством^ слова 
тоге. Сравн. еще §. 75. 106. 

Ourselves, множественное число отъ ourself. 
Soon, скоро; скорее; съ англосаксонскаго sona, jotted). 
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2. S y n t a x . 

§. 184. My wife's father. 
Моей жены отедъ. 

ДальнЬйппй приагЬръ объ употребленщ Саксопскаго роди-
телъиаго падежа (Saxon Geni t ive см. §. 68). Е г о употребля-
ю т ъ когда влад^лецт, есть лицо живое. К о г д а 's слЬдуетъ 
за шипящимъ з в у к о м ъ , то онъ о б р а з у е т е новый слогъ в ъ 
выговорЬ (Сравн. §. 225) . 

§. 185. Seven or eight hundred more. 
Семь или восемъ сотъ бол^е. 

Еще семь или восемь сотъ. 
К о г д а слово еще з н а ч и т ъ : въ прибавокъ, с в е р х ъ того и 

пр., то оно выражается часто черезъ т о г е . 

В.. Exercises. 
1. О Саксонскомъ родительном-ь падеж!; §. 184. 

The sultan's tyranny — The vizier's language — The monarch's mouth — 
The minister's assertion — The reader's country — The emperor's return — 
The statesman's attention — The prince's power — The sovereign's clemency 
— The servant's mildness — The daughter's marriage — The son's children 
— The mother's surprise — The wife's intention. 

2. Обыкновенный родительный падежъ. 
The desolation of the empire — The power of language — The words 

of the discourse — A part of the conversation — The mildness of his words — 
The passes of the upland — The manners of the village — The tone of 
snrprise. 

2. Настоящее время глагола to go; см. стр. 117. 
I go — Thou goest — He goes — We go — You go — They go. 

4. Остальныя времена глагола to go; см. стр. 117. 
I went — Thou wentest — He went — We went — You went — 

They went — I shall go — I should go — Let me go — I go — I went 
— To go — Going — Gone. 

5. His какъ существительное; см. стр. 117. 
That child is his — That grotto is his — Those servants are his — 

Those assertions are his — That empire is his. 

6. О сравнительной степени двух- и многосложныхъ прилагательныхъ; 
см. §. 183. 

More certain — More wonderful — More learned — More mighty — 
More powerful — More attentive — More impatient — More indulgent — 
More handsome — More lovely — More darksome — More refined — More 
curious — More venerable — More modest. 

7. О м$стоименш ourselves (множественное число отъ ourself). 
We dispose ourselves — We forget ourselves — We undervalue our-

selves — We shall ruin ourselves — We should oppose ourselves — Let us 
behave ourselves —• Let us conceal ourselves. 



8. Переводить безъ помощи словаря. 
Seventeen — Wealth — Observable •— Unobservable — Observance —• 

Unobservance — Unobserved — Observer — Observably — Unwealthy — To 
misobserve — To outgrow — To upgrow — Wealthily — Wealthiness •— 
Intentioned. 

9. Composition. 
1. Do yon believe the vizier's assertion? 2. Imagine the mother's sur-

prise! 3. They fear the emperor's anger. 4. We were pleased with the mildness 
of his words. 5. I am curious to know the manners of the eastern countries. 
6. There was a man who imagined that the empire was his. 7. Did you ever 
hear such a thing? 8. He never gives what he promises. 9. She has ever 
behaved herself modestly. 10. He has six children, and perhaps will have 
more. 11. I have heard many words, and I should like to hear more. 12. Children 
must be modest. 13. The monarch, whose surprise was great, listened to the 
account of his minister without interrupting him. 14. I do not ask you what 
you have seen. 15. We cannot proceed if yon interrupt us. 16. Is it your 
wife's intention to go with you? 17. The sultan's tyranny was intolerable. 
18. I require the reader's attention. 19. The prince's son is wealthy. 20. He 
gave ten villages for his daughter's portion. 21. A statesman's sight ought to 
be keen. 22. We went to our father's habitation. 23. The desolation of the 
empire requires the monarch's attention. 24. I can repeat the words of their 
discourse. 25. I understand a part of the conversation. 26. The passes of 
the upland are filled with grottoes. 27. Is it your intention to go with us ? 
28. They went very far, and never returned. 29. Where is he gone? 30. He 
pretends that, as the empire is his, he may fill it with desolation. 31. You 
are more wealthy than your brother. 32. This account is more wonderfnl than 
the other. 33. The dervis was more learned than the vizier. 34. Mahmoud 
was more powerful than his forefathers. 35. If we were more attentive, we 
should soon learn to speak. 36. The statesman is more venerable than his 
brother. 37. The daughter is more curious than the son. 38. She promised 
to forget him (or her, or it) for ever. 39. She promised that she would 
never forget him. 40. Shall we ever see a more venerable man? 41. She 
never went to the village without seeing her son and daughter. 42. We 
undervalue ourselves when we are too modest. 43. Let us behave ourselves 
cautiously. 44. We ought to love others as much as ourselves. 45. Let us 
conceal oorselves behind the wall. 46. We should soon forget our lessons, if 
we did not repeat them. 47. We shall soon know the sultan's intention. 
48. You will soon talk together, 49. We have learned seventeen lessons, and 
we have three more to learn. 50. You have many readers, and I believe yon 
will have more. 51. Anger is a dangerous passion. 52. That portion was all 
that he could give his daughter. 53. Tell me all they said. 54. You see the 
man whose wife speaks so well. 55. His surprise was greater than his wife s. 
56. That habitation is your child's. 57. He had his mother's approbation as 
well as his father's. 58. Thou didst not forget our recommendation. 59. Yon 
would not go with him if you knew him. 60. Do not suppose that I am 
curious. 



У Г О К Ъ ВОСЕМНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 

3 2300 3 
LESSON THE EIGHTEENTH, 

v W о . о Тз 0 
'Gocl grant a long l i f e to sultan Mahmoud! 

0 513 

W h i l s t he reigns over us, we shall never want rui-

Тзоо 5 7 
lied villages!' 'You are right,' quoth the father of 

• ^ ^ 

the son; 'but we were indifferent to your daughter's 

n . 8 5 0 . w 0 8 
fortune; for , though our family is not so rich as 

5 • • 3 5 0 
yours, still one may value one's self on one's pos-

* v., 7 6 • 
sessions/ 

2. Literal translation. 
LESSON THE EIGHTEENTH. 

Восемнадцатый. 

'Grod grant a long life to sultan Mahmoud! Whilst he 
Богъ пожалуй долгую жизнь пока 

reigns over us, we shall never want ruined villages!' 'You 
царствуете мы будемъ никогда нуждаться (въ) 

are right,' quoth the father of the son; 'but we were indifferent 
право сказала равнодушны 

to your daughter's fortune; for, though our family is not so 
HMiHie семейство 

rich as yours, still one may value one's self on one's possessions.' 
богато ваше однако одинъ оцЗшять владЬшя. 



ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОКЪ. 121 

3. Русски! иереводъ. 
„Дай Богъ долго жить Султану Махмуду! Пока онъ 

будетъ царствовать надъ нами, мы не будемъ имЬть недо-
статка въ раззоренныхъ деревияхъ!" — „Вы правы/' сказалъ 
отецъ сына, „но мы были равнодушны къ богатству вашей 
дочери; потому что хотя наша Фамшпя не такъ богата какъ 
ваша, однако можетъ гордиться т£мъ что имФетъ." 

4. Conversat ion. 

4. 

What lesson is this ? 
Who must grant a long life to sul-
tan Mahmoud ? 
What must God grant to sultan 
Mahmoud? 
To whom must God grant a long 
life? 
When will not the owls want rui-
ned -villages? 
What will they not want whilst he 
reigns over them? 
Who will never want ruined vil-

whilst Mahmoud reigns? 

8. Who said: 'You are r ight? ' 
9. What did the father of the son 

say ? 
10. To what were the father and the 

son indifferent? 
11. Who were indifferent to the daugh-

ter's for tune? 
12. What difference was there between 

the family of the son and the 
family of the daughter? 

13. Who said: 'One may value one's 
self upon one's possessions? 

5. P h r a s e o l o g y . 
How are yon, Sir? 

Yon mus t take something. — Would 
you like to take something? — What 
can I give you? — What would you 
like to take? — Do yon suffer much? 

1 fear you are still indisposed. 

How is your wife? 
How is your bro ther? — How are 

your father and mother? — How 
are your chi ldren? — And all your 
family? 

My compliments to your father, if you 
please. — Tell him that I have not 
forgotten the kind reception he gave 
my brother. — Tell him that I shall 
never forget his kindness to me. 

I am not very well. — 
posed. 

No, I am very well now. 

I am indis-

No, you must forget what I have said. 
— I do not suffer at all. 

She is very well. 
They are all very well. 

My compliments to your son and daugh-
ter. 

II. THEORETICAL PART. 
1. Lex ico logy . 

Eighteenth, восемнаЪцатът; составлено изъ eight и teeo^h. 
И зд£сь одно t пропускаемо, какъ въ числЕ eighth (см. °тр-
63 замйчаше); тоже бываетъ и въ словЕ eighty, восемьдесятъ, 
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которое составлено изъ eight, восемь, и слога ty, немецкое 
jig, десять. 

God, 1>огъ] съ готическаго Goth, англос. god, ®Dtt; по-
датски и шведски gucl, по голландски god; по-персидски goda, 
choda, по-индостански khoda блескъ, свЬтъ. Видно что назваше 
Бога пришло къ намъ съ востока, равно какъ русское слово 
богъ, по санскритски б'ага, бояае могущество. 

То grant, пожаловать-, съ норманскаго granter, по-Франц. 
garantir. 

Life, жизнь; множественное число lives, съ англосаксон-
скаго lif, ly f , Seib(e§ SDafern); по-датски liv, по шведски lif, 
по-голландски leeven. 

Whilst , пока; съ англосаксонскаго hwile, 2Betle, пора, 
время; пишется и while. 

То reign, царствовать; оъ Французскаго гбдпег. 
Over, надъ, на; съ англосаксонскаго ofer, ober, iiber; съ 

готическаго ufar\ по-голландски и по-датски over, по-шведски 
ofver; по-гречески vrceq, по-лат. super; по-армянски uvar, по 
санскритски upari. 

§. 186- Этотъ предлогъ означаетъ почти всегда прево-
сходство и владтьнге, и за т£мъ слйдуетъ за глаголами, выра-
жающими также верховность. 

То want, нуждаться въ чемъ; съ англосаксонскаго wanian, 
недоставать. ДруНя значешя этого глагола суть: желать, 
хогбть, просить. 

Eight, право, правый; съ англос. relit, riht, red)t, ridjttg, 9?ecf)t. 
To quoth, сказать; съ англосаксонскаго cwithan, говорить. 

Это слово устарело немного и употребляется только, когда 
разговоръ прерывается Фразами: сказалъ онъ, сказала она, 
сказали мы, и пр. — То quoth неполонъ и им^етъ только 
эту Форму для 1аго и Зяго ЛИца (во 2ом"ь онъ никогда не 
употребляется) Singular and Plural of the Present and Imper-
fect Tenses, — М$стоимете личное всегда за нимъ. 

Indifferent, равнодушный; съ Франц. indifferent. 
§. 187. Въ англшскомъ языкЬ 310 прилагательныхъ и 

85 существительныхъ, кончащихся на окончате ent, исключая 
т£хъ на ment, о которыхъ мы у ж ъ говорили въ §. 178. 

a. Изъ существительныхъ 25 сходны въ англшскомъ я 
Французскомъ языкахъ. 

O'rient — Ser'pent — Con'tinent — Pa'rent — Tor'rent — Ac'cent —-
Ac'cident — A'gent — Cli'ent — Pa'tent — Tal'ent — Ro'gent &c. 

b. Изъ прилагательныхъ около 100, какъ напр.: 
El'oquent — Vi'olent — Ab'sent — Pres'ent — Con'tent — -bre'quent —-

De'cent — Ar'dent — Prn'dent — Dil'igent — Pa'tient — Ex'cellent — 
In'solent -— In'dolent — O'pulent — Fer'vent &c. 
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с. Большая часть этихъ прилагательныхъ образуютъ и х ъ 
napiqie прибавлешемъ слога 1у, напр.: 

Evidently — Differently — Jn'solently — Violently &c. 
Family, семейство; съ латиискаго familia, $amffie. 
Rich, богатый-, съ англосаксонскаго r ic , rice, reicf), no 

франц. riche. 
Yours отъ your, употреблено какъ существительное. 
Still, все-таки; съ англос. stillan, fteUen, положить. 
One, Французское on, Von. 
§. 188. One употребляется числомъ: одинъ-, одна, одно, и 

неопредФленнымъ личнымъ м£стоиметемъ: одинъ, тъкто, man, on. 
One's, саксонскш родительный падежъ отъ one. 
One's self, русское себя, когда относится на неопределен-

ную особу, какъ напр. въ предложено!: Не знаешь самаго 
себя, One does not know one's self. 

2. Syntax. 

§. 189. To sultan Malimoud. 
Султану Махмуду. 

Членъ the обыкновенно исключается передъ титуломъ 
или качествомъ, когда после него слЬдуетъ имя собственное. 
Есть однако несколько титуловъ, для которыхъ это правило 
не строго соблюдается и Sultan изъ этого числа; это мы 
видели въ первомъ уроке : The sultan Mahmoud. 

§. 190. Wkilst lie reigns отег ns. 
Пока онъ будетъ царствовать надгь нами. 

Когда два русскихъ глагола находятся въ будущемъ 
времени (здесь: будетъ царствовать и ты не будетъ имтьтъ 
недостатка), и когда съ ними находится Hapbqie или союзъ, 
означаюнце время, к а к ъ : когда, толъко-что, между ттътъ какъ, 
до ттьхъ 7юръ, пока и пр., тогда переводятъ по англшски тотъ 
Изъ двухъ глаголовъ, который непосредственно сл^дуетъ 
посл^ н а р ^ п я или союза, посредствомъ настоящаго времени 
изъявительнаго наклонетя , а другой глаголъ остается въ 
будущемъ. Если бы оба глагола были в ъ условномъ накло-
Неши, то первый долженъ быть поставленъ въ прошедшемъ, 
напр.: whilst he should have reigned over us, we should never 
have wanted ruined villages. 

§. 191. Yon are right. 
Вы бываете правы. 

Бы въ прав£. 
You are right есть сокращете : You are in the right, 

Bbi въ прав£ ; равнымъ образомъ говорятъ: You are wrong, 
вместо: You are in the wrong, вы ошибаетесь, вы не в ъ п^авй. 
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§. 192. Our family is not so rich as yours. 
Наше семейство не т а к ъ богато к а к ъ ваше. 

Въ предложены отрицательномъ сравнительная степень 
равенства не выражается чрезъ as — as (§. 45) но чрезъ 
not so — as (Сравн. §. 220). 

3. Exercises. 
1. О словахъ -whilst (while), п о к а , м е ж д у т £ м ъ к а к ъ ; when, когда, 

и as soon as, к а к ъ с к о р о к а к ъ : 
Whilst he unpeoples — When 1 learn — As soon as you understand •—• 

When we know — Whilst they answer —- As soon as thou callest. 

2. О глаголЬ to reign, царствовать (въ отношенш к ъ §. 186.) 
I reign over this country — Thou reignedst over the empire — He will 

reign over your dominions — We should reign over slaves — Reign over us 
— Let them reign over their families. 

3. О глагол^ to want, не имЬть, недоставать в ъ чемъ, н у ж д а т ь с я въ 
чемъ, желать , хотеть, требовать. 

I want words — Thou wantedst servants — He will want mildness — 
We should want fortune — You would want possessions. 

4. О в ы р а ж е н ш : быть п р а в ы м ъ ; §. 191. 
I am right — Thou art right — He is right — We are right — You 

are r ight — They are right. 

5. О сравнительной степени равенства в ъ отрицательныхъ иредло-
ж е ш я х ъ ; §. 192. 

I am not so old as he — Thou wast not so learned as she — He will 
not be so powerful as thou — We should not be so attentive as you — Do 
not be so impatient as I — Let them not be so curious as we. 

6. Переводить безъ помощи словаря. 
Eighteen — Grant — Reign — Want -—- Different — To differ — To 

possess — A.long — Ungranted — Unwanted — Unindifferent — Unindiffe-
rently — Unpossessed — To regrant — To repossess — Misfortune — To 
outvalue — To dispossess — Dispossession — Indifferently — Righty — Godless 
— Godlessness — Lifeless — Lifelessly — Lifelessness — Wantless — For-
tuneless — Longish — Grantable — Richness — Godly — Godliness — 
Ungodly — Ungodliness. 

7. Composition. 
1. There are eighty thousand words in this language. 2. When yon 

know her, you will like (ov love) her. 3. We shall talk with them, as soon 
as they understand us. 4. He has great power over himself. 5. The daugh-
ters of ministers never want portions. 6. You are right to speak as much as 
possible. 7. I interrupted hiin, because I knew that I was right. 8. She was 
not so attentive the second time as the first. 9. Those trees are not so green 
as they were. 10. Is this (or that) child yours ? 11. One cannot believe what 
he says. 12. He could not proceed, because he was observed. 13. We love 
life, when we are powerful and wealthy. 14. He wants forbearance, and knows 
that he does. 15. If God had granted him a long l i fe , he would have un-
peopled all the villages. 16. The t r e e had eight branches. 1 7 . T h e o w l s were 
on the eighth branch. 18. He loses eighteen slaves. 19. Mahmoud was the 
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eighteenth prince of his family. 20. Prince Mahmoud was wealthy. 21. When 
I see him, I shall tell him what you say. 22. Thou wilt go when he com-
mands thee. 23. She will not speak whilst you are here. 24. He will give 
you an answer , when he sees you. 25. They will in terrupt him as soon as 
he opens his month. 26 Has he much power over them? 27. The emperor 
reigned over a powerful empire. 28. She reigns over her family. 29. They 
do not want possessions. 30. The sovereign does not want ministers. 31. The 
daughter never goes out without her mother, aud she is right, 32. Why do 
you not believe us , if we are r ight? 33. Our first lesson is not so long as 
the others. 34. His daughter is not so modest as yours. 35. Their manners 
are not so refined as ours. 36. That prince is not so handsome as his brother. 
37. My fortune is not yours. 38. Yon know my family and I know yours. 
39. Are those (or these) children yours? 40. If oue does not repeat one's 
lessons continually, one easily forgets them. 41. One likes to hear those who 
speak well. 42. One fears those one does not know. 43. One does not know 
one's self. 44. Fortune gives consideration. 45. Can you tell me whether I 
am r ight? 43. He learned as easily as his brother did. 47. I do not speak 
so well as you do. 48. That was all that he granted us. 49. I will do all 
that is in my power. 50. The man whose life is long may learn much. 
51. That land is not yours, but your brother's. 52. He gave you all his pos-
sessions. 53. I ask but one thing of you. 5 k She behaves herself too coyly, 
which is not well. 55. He pretends that birds have a language, which I really 
believe. 56. He was going out, when you saw him. 57. We were talking 
together, when we were interrupted. 

УРОКЪ ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Т е к с т ъ . 

13 О 3 
LESSON THE NINETEENTH. 

' ° 5 

'They were going on,' concluded the vizier, 

13 * 0 0 ^ 0 • С • (> e 0 
pr id ing themselves on their condition, and exulting 

о 
2 7 6 2 

over the devastation, which, they pretend, is sprea-

* ^ ° 1 "1 ^ 
ding itself more and more every day. But, as you 

6 3 2 ф 9 # t 

were waiting for me, I durst not remain longer,' for 
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I thought you might grow impatient, and you know 

how much I fear to displease you.' 

2. Literal translation. 
LESSON THE NINETEENTH. 

Девятнадцатый. 

'There were going on,' concluded the vizier, 'priding 
сказалъ въ заключете гордясь 

themselves on their condition, and exulting over the devasta-
положете ликуя раззо-

tion, which, they pretend, is spreading itself more and more 
peme распространяя себя 

every day. But, as you were waiting for me, I durst not remain 
день. смЪлъ остаться 

longer; for I thought you might grow impatient, and you 
рости, становится нетерпеливый: 

know how much I fear to displease you.' 
не нравиться 

3. Русски! переводъ. 
„Они продолжали," сказалъ визирь въ заключеше, „гор-

дясь своимъ положетемъ, и радуясь раззоретю которое, какъ 
они думаютъ, распространяется бол£е и болФе съ каждымъ 
днемъ. Но, какъ Вы меня ожидали, то я не см£лъ остаться 
дал$е, потому что я думалъ, что Вы могли бы потерять тер-
п-Бше, а Вы знаете, какъ я боюсь Вашей немилости." — 

1. What lesson is this? 
2. What were the owls doing ? 
3. Who concluded? 
4. On what were the owls priding 

themselves ? 
5. Over what were they exulting? 

4. Conversation. 
6. How was the devastation spreading 

itself? 
7. Whydidnotthevizierremainlonger? 
8. What did he not dare do? 
9. What did he think? 

10. What did he fear? 

5. Phraseology. 
Sir! Sir! — He does not hear me I 

Did yon not hear ine? 

Where are yon going? 

Who calls me? — Oh! is it you? I 
did not see you. 

I did, hut I did not suppose that I 
was called. 

I was going to see your son. 



Yon would not have seen h im. 
Because he is no t at home. — He is 

never at home in the day. 
You must go in the evening. 

Is it any th ing tha t I can tell h i m ? 
He shall go to see (посещать ) you, 

if you please. 
I have something to ask of you. 
I cannot tel l you now. — I will tell 

you another t ime. — My mother is 
wai t ing for mo. — I cannot remain 
loDger. 

Why n o t ? 
W h e n can I see h i m ? 

I fear it will not be possible for m e ; 
I have occupat ions in the evening. 

No, I mus t see him myself . 
Then I will wait for him. 

What is i t ? — Tel l me what it is. 
If i t be in my power, i t is granted . 

II . THEORETICAL PART. 
1. bexicology. 

To conclude, отъ лат. concludere, между проч. также: 
заключить, сказать въ заключение. 

Priding themselves, гордясь. Глаголъ to pride one's self, 
гордиться, кичиться чЗшъ, происходитъ отъ существительнаго 
pride, спесь, гордость, которое происходитъ отъ англосакс, 
слова pryt или pride, роскошь; онъ требуетъ предлоговъ oil, 
upon, или in. 

Themselves, показываетъ ту же самую неправильность 
какъ himself (см. стр. 66); оно должно-бы быть theirselves. 
Но эта последняя Форма одна можетъ быть употреблена когда 
въ средину этихъ двухъ словъ ставится слово own, собствен-
ный: his own self, their own selves, онъ самъ, они сами. 

То exult, отъ латинскаго exsultare, ликовать. 
То spread, распространять; съ англос. sprsedan, spredan, 

fpret£en, au<§breiten. Неправиленъ: spread, spread. 
Itself, себя-, для средняго рода. 
Day, отъ англосаксонскаго dseg или dag, £ад, день. 
Durst, неправильное Imperfect глагола to dare, см$ть (см. 

стр. 67). 
То remain, отъ латинскаго гетапеге, остаться. 
Thought, думалъ-, неправильное Imperfect глагола to think; 

съ англос. thincan, thencan, benfen. Participle Past тоже thought. 

2. Syntax. 
§. 193. More and more. 

бол§е и бол£е. 

Сходственный выражетя требуютъ такой же конструкция; 
less and less, выражается чрезъ: меньше и меньше; farther 
and farther, дальше и дальше, и пр. 

I / 



3. Exercises. 
1. 0 м Ъ с т о и м е н ш относительномъ (съ у д а р е ш е м ъ н а self). 

Myself — Thyself — Himself — Herself — Itself — One's self — 
Ourself — Ourselves — Yourself — Yourselves — Themselves. 

2. Съ г л а г о л а м и вт. н е о к о н ч а т е л ь н о м ъ н а к л о н е н ш и в ъ 
п р и ч а с 1 , 1 я х , ь : 

То see one's self — Seeing one's self — Having seen one's self — To 
love one's self — Loving one's self — Having loved, one's self — To conceal 
one's self — Concealing one's self — Having concealed one's self. 

3. С п р я ж е ш е полнаго г л а г о л а : 
a. Pres'ent Tense: 

I see myself — Thou lovest thyself — He conceals himself — She sees 
herself — We know ourselves — You give yourselves — They lose themselves 
— They in te r rup t themselves. 

Ъ. Imper'fect Tense: 
I behaved myself — Thou forgottest thyself — He disposed himself — 

She valued herself — We saw ourselves — You loved yourselves — They 
concealed themselves — They saw themselves. 

c. Per'feet Tense: 
I have unders tood myself — Thou hast concealed thyself — He has in-

te r rnp ted himself — W e have behaved ourselves — You have lost yourselves 
•— They have forgot ten themselves. 

d. Plusqueper'fect Tense: 
I had seated myself — Thou hads t behaved thyself — He had under -

valued himself — We had concealed ourselves — You had seen yourselves — 
They had disposed themselves. 

e. Fu ' ture Tense: 
1 shall see myself — Thou wil t lose thyself — He will behave himself — 

Wo shall underva lue ourselves — You will conceal yourselves — They will 
know themselves. 

f. Conditional Tense: 
I should give myself — Thou wouldst see thyself — He would in te r rup t 

himself — We should behave ourselves — You would love yourselves — They 
would hear themselves. 

g. Imperat ive: 
Let me conceal myself — Know thyself — Let him see himself — Let 

us behave ourselves — Lose yourselves — Let them forge t themselves, 
h. Present Tense of the Subjunctive Mood: 

Provided I see myself — Provided thou behave thyself — Provided he 
conceal himself — Provided we value ourselves — Provided you unders tand 
yourselves — Provided they see themselves. 

i. Imperfect Tense of tlie Subjunctive Mood: 
I saw myself — Thou believedst thyself — He behaved himself — We 

forgot ourselves — You lost yourselves — They concealed themselves. 

4. П е р е в о д и т ь безъ помощи с л о в а р я . 
Nineteen — Pr ide — Agoing — Foregoing — To fore th ink — Uncon-

cluded — To mis th ink — To outspread — Concluder — Condit ional — 
Conditionally — Condit ioned — Uncondi t iona l — Uncondi t ional ly — Spreader 
<— Spreading — Thinker — Think ing — Dayly. *) 

*) П р и л а г а т е л ь н о е и H a p i i i i e . 



УРОКЪ ДВАДЦАТЫЙ. 129 

5. Composition. 
1. I pride myself on my fortune. 2. You believed yourself concealed, 

bu t yon were not. 3. 'You forget yourselves,' said Mahmoud to his minister. 
4 . He grew more and more impatient. 5. If you will wait for me, I will go 
with yon. 6. We dars t not interrupt them whilst they were speaking. 7. I 
thought your father was older than he is. 8. Monarchs are not always im-
pat ient . 9. You must remain with him till I call you. 10. These are the 
conditions to which yon have consented. 11. He is more indifferent to fortune 
than I thought. 12. Mahmoud might have reigned longer. 13. I heard your 
brother 's account with great satisfaction. 14. Thou pridest thyself on thy 
possessions? 15. He prides himself on his condition. 16. She sees herself 
obeyed by all her slaves. 17. Desolation spreads itself throughout the empire. 
18. We are all disposed to love ourselves. 19. They conceal themselves behind 
a tree. 20. How indulgent one is to one's self! 2L. One cannot know one's 
self. 22. She pleases him less and less. 23. You go farther and farther. 
24. He remains longer and longer. 25. I cannot go with you, because I am 
waiting for my brother. 26. He durst not answer , because he feared yonr 
anger. 27. He thought he could remain longer. 28. He has rich possessions 
in this country. 29. Devastation must spread itself where tyranny reigns. 
30. They observe one-another attentively. 31. The country over which he 
reigns is very populous. 32. Those possessions, on which they pride themselves 
so much, are not very great. 33. Shall we ever see such a day? 34. Can you 
imagine such a th ing? 35. Our family is less rich than yours. 36. If thou 
pride thyself on thy possessions, thou wilt be blamable. 37. If desolation 
spread itself more and more, what shall we do? 38. Do you know how much 
they will grant you? 39. How many days did they remain there? 40. How 
great was my surprise when I saw you! 41. They exulted too much over our 
rnin. 42. Too many families were ruined by that war, 43. I could have 
remained, but I durst not. 44. You ought to have granted me this favour. 
45. I shall never forget the monarch's anger. 46. The statesman's attention 
was called to the desolation of the country. 47. Speak kindly to him. 48. He 
listens attentively. 49. He waited impatiently for my return. 50. He remained 
lifeless on a heap of rubbish. 61. That child is fatherless and motherless. 
52. The passes in the upland are very dangerous. 53. He remained a very 
long time on this spot. 54. Now, let us go to read the last lesson of the first 
part of onr book. 

УРОКЪ ДВАДЦАТЫЙ. 
I. ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. 

1. Текстъ. 
5 2 

LESSON THE TWENTIETH. 

— 2 . 6 8 0 

The story says the sultan was so touched with 
2 0 3 3 1 5 » 

this fable, that he rebuilt the towns and villages, 
9 



3 4 3 0 0 35 0 
w h i c h h a d b e e n d e s t r o y e d ; r e d u c e d the taxes , w i th 

6. 6 . о 0 
wh ich the coun t ry was o v e r b u r d e n e d ; and , f r o m t h a t 

w.5~6. 6 5 3 0 
t ime fo rward , consul ted the good of his people» 

2. lateral translation. 
LESSON THE TWENTIETH. 

Двадцатый. 

The story says the sultan was so touched with this fable, 
исторгя трону тъ басней, 

that he rebuilt the towns and villages, which had been 
вновь-построилъ города были 

destroyed; reduced the taxes, with which the country was 
разрушены уменыпилъ подати, 

overburdened; and, from that time forward, consulted the good 
обременена впередь, советовался о благЬ 

of his people. 
3. Русскш перевод®. 

HcTopin говорите что Султанъ былъ такъ тронутъ этой 
басней, что вновь построилъ города и деревни, которые были 
разрушены; уменьшила подати, которыми страна была обре-
менена; и съ этого времени заботился о благЬ своего народа. 

4, Conversation. 
What lesson is this? 
Who was touched ? 
How was the sultan? 
With what was the snltan touched? 
What did the snltan rebuild ? 
Who rebuilt the towns and villages? 
What towns and villages did the 
sultan rebuild? 
What did the sultan reduce? 
What was overburdened with taxes? 

10. With what was the country over-
burdened? 

11. What taxes did the snltan reduce? 
12. Why did the sultan rebuild the 

towns and the villages? 
13. Why did he reduce the taxes? 
14. What did he consult? 
15. When did he consult the good of 

his people? 

5. Phraseology. 
What do you think of this story ? I do not like it. — I think it is very 

improbable, — It is too long. — The 
vizier speaks too much. — The vizier 
is too cautious. — Instead of his fable 
he: ought to have told the sultan 
that he ruined his empire. 



Yon forget that Mahmoud was -very 
impat ient ; with persian monarchs, 
ministers mnst be very cautious. 

Perhaps Mahmoud did not believe the 
statesman; but he understood the 
al lusion, and was touched with it. 

Are you not of my opinion ? 

But you have learned many words. 
There are many things that you would 

not know, if the story were not so 
long. 

Our conversation now will be longer 
and longer. 

From this time forward, we shall un-
derstand each-other in the language 
that we are learning. 

I t will be more and more easy for us. 
Our lessons will grow longer. 
We shall not repeat them so many 

times. 
Well, I shall repeat them to you. 

Have patience, there is not any time 
lost. 

I believe you are right. But how could 
Mahmoud believe that his vizier un-
derstood b i rds? 

It is too wonderful to be believed. 

You may be r ight , but I repeat that 
the story is too long. 

I have read the original story which 
is not so long. 

But there are many observations which 
I have forgotten. 

But sometimes I cannot express what 
I have to say, because I want words. 

I I . THEORETICAL PART. 

1. Lexicology. 
Twent ie th , двадцатый; отъ twenty , двадцать, отъ two, 

два (сравн. §. 167). 
Story, исторгя; съ итальянскаго storia, istoria; (въ ан-

глшскомъ это слово также значитъ: этажъ.) 
То touch, тронуть-, съ Французекаго toucher. 
То rebuild, вновь построить; отъ to build, строить, сози-

дать, которое происходитъ отъ нЗшецкаго H l b e n , образовать, 
отъ 33tlb, образъ, картина. — Неправиленъ built , buil t , но 
иногда является и въ правильной Форм®. 

Town, городъ; съ англосаксонскаго tun, загороженное м£сто. 
Been, I I . Participle глагола to be, быть. 
То destroy, разрушить; съ латинскаго clestruere, по-Фран-

цузски (Utruire. 
То reduce, уменьшать; съ латинскаго reducerе, приводить 

превращать во что; отъ котораго и Французское reduire. 
Taxes, множественное число отъ tax, 5£а£е, подать. 

9* 



§. 194. Окончате х подлежитъ, для образования множе-
ственкаго числа, тому лее правилу, какъ вс£ друшя существи-
тельныя, кончанцяся на шипящую букву. См. §. 153. 

То overburden, обременять-, составленъ изъ over, надъ, 
слишкомъ, и burden, бремя, отъ англосаксонскаго byrden, 33iirbe. 

§. 195- Over служитъ для образоватя около 160 словъ, 
и означаетъ (какъ выше сказано, стр. 122) изобилге или пре-
восходство. Оно часто переводится по-русски словомъ слиш-
комъ или черезъ частицы пере, про, из-. 

Forward, впередъ; съ англос. forweard, toortoartS, которое 
составлено изъ fore и ward, туда. 

То consult, заботиться; чрезъ Французское consulter отъ 
латинскаго consultare. 

Good, благо; съ англос. good, gut, ®ut. Какъ прилага-
тельное оно значитъ: благгй, добрый, хорошш. 

2. Syntax. 
§. 196. The towns and Tillages. 

города и деревни. 
Когда несколько именъ существительныхъ сл£дюутъ одно 

посл£ другаго то не нужно повторять членъ Иге передъ каж-
дымъ изъ нихъ; достаточно его поставить передъ первымъ. 

3. E x e r c i s e s . 
1. Считать отъ I—100. 

2. Переводить сл^дуюшДя ч и с л а : 
20, 34, 60, 3, 8, 1, 49, 51, 4, 9, 29, 7, 82, 6, 71, 95, 22, 56, 19, 120, 

78, 374, 5, 197, 2000, 740, 33, 333, 3333, 33333. 

3. Повторять эти два у п р а ж н е ш я , у п о т р е б л я я порядочный числа. 

4. Сказать азбуку. 

5. Спрягать глаголы to be и to have. 

6. Переводить безъ помощи словаря. 
Twenty — Touch — То build -— То tax — Good — Burden — To 

burden — To overabound — Overall — To overbear — Overbuilt — Over-
cautious — Overcurious — To overdo — To overfill — Overfull — To overgo 
— Overgreat — To overgrow — Overgrown — Overlarge — Overlearned — 
Overlearuedness — Overliberal — To overlive — Overliver — Overlong •— 
To overlove — Overraodest — Overmuch — To overpeople — Overpeopled -— 
Overpower — To overpower — To overrule — Overscrupulous — To oversee 
— Overseer — Oversight — Oversoon — To overspread — To overtake — 
To overtax — To overturn — Overturner — Overturning — To overvalue 
—- Fabled — Untouched — To unbuild — Undestroyed — To unburden 
Unoonsulted — To retouch — To outbuild — Outbuilding — Builder — 
Destroyer — Reducer — Bnrdener — Taxer — Consulter — Townless 
— Tcwnish — Building — Townsman — Touchable — Taxable — Goodness 
— Burdensome — Storied — To disburden. 
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7. Composition О 
1. Не consults the good of his people. 
2. Does he consult the good of his 

people ? 
3. He does not consult the good of 

his people. 
4. Does he not consult the good of 

his people? 
5. Thou reducest the taxes. 
6. Dost thou reduce the taxes? 
7. Thou dost not reduce the taxes. 
8. Dost thou not reduce the taxes? 
9. You destroy the towns. 

10. Do you destroy the towns? 
11. You do not destroy the towns. 
12. Do you not destroy the towns? 
13. The fable touches him. 
14. Does the fable touch him? 
15. The fable does not touch him. 
16. Does not the fable touch him? 
17. We remained there a long time. 
18. Did we remain there a long time? 
19. We did not remain there a long 

time. 
20. Did we not remain there a long 

time ? 
21. The nnderstoodest the story. 
22. Didst thou understand the story? 
23. Thou didst not understand the story. 
24. Didst thou not understand the 

story ? 
25. A sultan reigned over them. 
26. Did a sultan reign over them? 
27. A sultan did not reign over them. 
28. Did not a sultan reign over them ? 
29. I shall repeat the fable. 
30. Shall I repeat the fable? 
31. I shall not repeat the fable. 
32. Shall I not repeat the fable? 
33. Thou wilt pride thyself. 
34. Wilt thou pride thyself? 
35. Thou wilt not pride thyself. 
36. Wilt thou not pride thyself? 
37. God will grant him a long life. 
38. Will God grant him a long life? 
39. God will not grant him a long life. 
40. Will not God grant him a long 

life? 
41. Thou wouldst forget thy lesson. 
42. Wouldst thou forget thy lesson? 
43. Thou wouldst not forget thy lesson. 
44. Wouldst thou not forget thy lesson ? 
45. They would object to this marriage. 
46. Would they object to this marriage ? I 

асто чихать в с л у х ъ . ) 
47. They would not object to this 

marriage. 
48. Would they not object to this 

marriage? 
49. The children would laugh. 
50. Would the children laugh? 
51. The children would not laugh. 
52. Would not the children laugh? 
53. Talk together! 
54. Do not talk together! 
55. Let him approach! 
56. Do not let him approach; or, Let 

him not approach! 
57. Let us obey him! 
58. Do not let us obey him; ОТ, Let 

us not obey him! 
59. Let the slave open his mouth! 
60. Do not let the slave open his 

mouth; or, Let not the slave open 
his mouth ! 

61. I am older than you. 
62. Am I older than you? 
63. I am not older than you. 
64. Am I not older than you? 
65. Thou art powerful. 
66. Art thou powerful? 
67. Thou art not powerful. 
68. Are thou not powerful? 
69. He is very learned. 
70. Is he very learned? 
71. He is not very learned. 
72. Is he not very learned? 
73. We are impatient to learn. 
74. Are we impatient to learn? 
75. We are not impatient to learn. 
76. Are we not impatient to learn? 
77. Your daughter is lovely. 
78. Is your daughter lovely? 
79. Your daughter is not lovely. 
80. Is not your daughter lovely? 
81. Their children are handsome. 
82. Aie their children handsome? 
83. Their children are not handsome. 
84. Are not their children handsome? 
85. I was very attentive. 
86. Was I very attentive? 
87. I was not very attentive. 
88. Was I not very attentive? 
89. Thou wast ever, indulgent. 
90. Wast thou ever indulgent? 
91. Thou wast not ever indulgent 
92. Wast thou not ever indulgent? 
93. He was more curious thap I-
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94. Was he more curious than I ? 
95. He was not more curious than I ? 
96. Was he not more curious than I ? 
97. You were wealthy. 
98. Were you wealthy? 
99. You were not wealthy. 

100. Were you not wealthy? 
101. The dervis was a gray-headed 

man. 
102. Was the dervis a gray-headed 

man"? 
103. The dervis was not a gray-headed 

man. 
104. Was not the dervis a gray-headed 

man? 
105. The birds were upon a tree. 
106. Were the birds upou a t ree? 
107. The birds were not upon a tree. 
108. Were not the birds upon a t ree? 
109. I have a large fortune. 
110. Have I a large for tuue? 
111. I have not a large fortune. 
112. Have I not a large for tune? 
113. Thou hast six children. 
114. Hast thou six children? 
115. Thou hast not six children. 
116. Hast thou not six children? 
117. She has a portion. 
118. Has she a port ion? 
119. She has not a portion. 
120. Has she not a portion ? 
121. They have called you. 
122. Have they called you? 
123. They have not called you. 
124. Have they not called you? 
125. The sultan has unpeopled his 

empire. 
126. Has the sultan unpeopled his 

empire? 
127. The sultan has not unpeopled his 

empire. 
128. Has not the sultan unpeopled his 

empire ? 
129. The towns have been destroyed. 
130. Have the towns been destroyed? 
131. The towns have not been de-

stroyed. 
132. Have not the towns been de-

stroyed ? 
133. I had learned many things. 
134. Had I learned many things? 
135. I had not learned many things. 
136. Had I not learned many things? 
137. Thou hadst answered him. 
138. Hadst thou answered him? 

139. Thou hadst not answered him. 
140. Hadst thou not answered h im? 
141. The evening had been duskish. 
142. Had the evening been duskish? 
143. The evening had not been duskish. 
144. Had not the evening been duskish? 
145. Thou wilt reign. 
146. Wilt thou re ign? 
147. Thou wilt not reign. 
148. Wilt thou not reign ? 
149. You would know what they say. 
150. Would you know what they say? 
151. You would not know what they say. 
152. Would you not know what they 

say? 
153. Thou wouldst conceal thyself. 
154. Wouldst thou conceal thysel f? 
155. Thou wouldst not conceal thyself. 
156. Wouldst thou not conceal thyself? 
157. The vizier would touch the sultan. 
158. Would the vizier touch the sul tan? 
159. The vizier would not touch the 

sultan. 
160. Would not the vizier touch the 

sultan ? 
161. You should do tha t ; or, You 

ought do to that . 
162. Should you do tha t? or, Ought 

you to do tha t? 
163. You should not do tha t ; or, 

You ought not to do that. 
164. Should you not do t ha t ? or, 

Ought you not to do tha t? 
165. Thou shouldst go with us ; ОГ, 

Thou oughtest to go with us. 
166. Shouldst thou go with us? or, 

Oughtest thou to go with us? 
167. Thou shouldst not go with us ; or, 

Thou oughtest not to go with us. 
168. Shouldst thou not go with us? ОГ, 

Oughtest thou not to go with us? 
169. A sultan should consult the good 

of his people; or, A sultan ought 
to consult the good of his people. 

170. Should a sultan consult the good 
of his people? or, Ought a sultan 
to consult the good of his people? 

171. A sultan should not consult the 
good of his people; or, A sultan 
ought not to consult the good of 
his people. 

172. Should not a sultan consult the 
good of his people? or, Ought 
not a sultan to consult the good 
of his people ? 
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173* Thou canst understand our con-
versation. 

174. Canst thou understand our con-
versation? 

175. Thou canst not understand our 
conversation. 

176. Canst thou not understand our 
conversation ? 

177. The father can give a portion to 
his child. 

178. Can the father give a portion to 
his chi ld? 

179. The father cannot give a portion 
to his child. 

180. Cannot the father give a portion 
to bis child? 

181. I could answer you. 
182. Could I answer you? 
183. 1 could not answer you. 
184. Could I not answer you? 
185. Thou couldst read easily. 
186. Couldst thou read easily? 
187. Thou couldst not read easily. 
188. Couldst thou not read easily? 
189. The bird could open hie mouth. 
190. Could the bird open his mouth? 
191. The bird could not open his 

mouth. 
192. Could not the bird open his 

mouth ? 
1ФЗ. He may reign a long time. 
194. May he reign a long t ime? 
195. He may not reign a long time. 
196. May be not reign a long t ime? 
197. Thou mayest proceed. 
198. Mayest thou proceed? 
199. Thou mayest not proceed. 

200. Mayest thou not proceed? 
201. His brother may be called. 
202. May his brother be called ? 
203. His brother may not be called. 
204. May not his brother be called? 
205. His life may be long. 
206. May his life be long? 
207. His life may not be long. 
208. May not his life be long? 
209. Thou mightest be seen. 
210. Mightest thou be seen? 
211. Thou mightest not be seen. 
212. Mightest thou not be seen? 
213. His power might be understood. 
214. Might his power be understood? 
215. His power might not be under-

stood. 
216. Might not his power be under-

stood? 
217. I must go with you. 
218. Must I go with you? 
219. I must not go with you. 
220. Must I not go with you? 
221. Thou must wait for him, 
222. Must thou wait for h im? 
223. Thou must not wait for him. 
224. Must thou not wait for h i m ? 
225. A monarch must consult the good 

of his people. 
226. Must a monarch consult the good 

of his people ? 
227. A monarch must not consult the 

good of his people. 
228. Must not a monarch consult the 

good of his people ? 
229. We understand these twenty les-

sons. 

Repetition of tlie Text. 
We are told that the sultan Mahmoud, by his perpetual 

wars abroad, and his tyranny at home, had filled the dominions 
of his forefathers with ruin and desolation, and had unpeopled 
the persian empire. 

The vizier of this great monarch affirmed that he had learned 
of a certain dervis to understand the language of birds as easily 
as if it were his own; so that there was not a bird that could 
open his mouth without being understood by him. 



We cannot decide whether the minister merely pretended 
that he knew that language, or vainly imagined that he did; we can 
only state that his assertion was generally believed throughout 
the country; for the reader doubtless knows what credit they 
give to all that is wonderful, in the eastern countries. 

As the vizier and the emperor were one duskish evening 
together, in their return from hunting, Mahmoud, whose sight 
was keener than his vizier's, saw two owls upon a tree, that 
grew near a greenish old wall, out of a heap of rubbish. 

'Do you see those birds upon that three, which grows yon-
der?' said the sultan, pointing to one of its largest branches. 
'I do,' answered the statesman, 'though I did not see them at 
first, and probably should not have seen them at all, had you 
not called my attention to them.' 

'Well,' said Mahmoud, 'perhaps they are talking to each-
other, and I would fain know what they are saying. If I mistake 
not, you pretend that you can understand what birds say; since 
you are so learned, listen to their discourse, and you shall after-
wards give me an account of it.' 

'0 prince!' said the vizier, 'thou hast but to command, for 
thou art mighty! Power and dominion are thine, but thou rulest 
with clemency, and dost outshine the most powerful sovereigns! 
Be it as thou wilt, thy slave obeys thee. Deign only to seat 
thyself here, and wait till he returns. 

After having spoken thus, the vizier approached the tree, 
which he did very cautiously, and concealing himself behind 
some bushes, pretended to be very attentive to the two owls. 
When he returned to the spot where the sultan was waiting for 
him, 'Sir/ said he, 'I have heard part of their conversation, but 
dare not tell you what it is.' 

'Why not?' said Mahmoud, who reddened with anger, for 
he was the most impatient of monarchs. 'We are determined 
however that you shall repeat to us word for word every thing 
they have said. Ought not our subject to know that we do not 
suffer ourself to be trifled wi th? — Speak! What have you 
heard ?' 

'Sir,' said the vizier, 'thou wast ever kind to thy servant, 
and hadst forbearance with him; but if thou wert displeased with 
his account, might he not lose thy favour?' 'Do not fear,' said 
Mahmoud with mildness. 'Whatever you may say, I promise 
you I will be indulgent. Compose yourself, and let me hear 
you directly.' 

'You must know then,' said the vizier, ' that one of these 
owls has the handsomest son, and the other the most lovely 



daughter in the world, between whom they are now upon a treaty 
of marriage; because I must tell you their children loye one-
another tenderly.' 

'Is it possible!' exclaimed Mahmoad, interrupting his minister, 
and laughing heartily. 'And where does the daughter live? I 
should like to see her.' — 'She lives in one of the darksome 
grottoes, with which the passes of the upland yonder abound', 
replied the minister gravely; 'but she never goes out without 
her mother.' 

'This is certainly the first time I ever heard of such a thing,' 
said the sultan. 'Dou you then pretend to say that the daughter 
of an owl behaves herself so coyly, and that the manners of 
these birds are no less refined than ours? We give portions to 
our children, and so do they to theirs, I suppose. But, go on,' 
added he, 'I am curious to know more.' 

The vizier proceeded: 'The father of the son, a venerable, 
gray-headed owl, said to the father of the daughter, if I under-
stood rightly: 'Brother, I do not object to this marriage, pro-
vided our wives consent to it, and you promise to settle upon 
your daughter fifty ruined villages for her portion.' 

'How many did you say?' inquired the father of the daughter, 
in a tone of surprise. 'Fifty,' answered the other; 'do I require 
too much? 'Pshaw! you and your son undervalue yourselves,' 
replied the former. 'How modest you are! Do you forget that 
we are in Persia, and that numberless ruined villages are mine?' 

'Instead of fifty, I will give my child five hundred, if you 
please, in addition to two hundred, which are already hers. You 
might have gone farther, and asked me even for a thousand; for 
I could give them, without any detriment to myself, if I were 
so disposed.' 

'My wife's father,' he went on to observe, had three daugh-
ters, and gave each of them four hundred ruined villages; for 
thousands were then his. He is now grown more wealthy than 
ever; and, between ourselves, it is his intention soon to give 
each of them seven or eight hundred more.' 

'God grant a long life to sultan Mahmoud! Whilst he reigns 
over us, we shall never want ruined villages!' 'You are right,' 
quoth the father of the son; but we were indifferent to your 
daughter's fortune; for, though our family is not to rich as yours, 
still one may value one's self on one's possessions.' 

'They were going on,' concluded the vizier, priding them-
selves on their condition, and exulting over the devastation, 
which, they pretend, is spreading itself more and more every 
day. But , as you were waiting for me, I durst not remain 
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longer; for I thought you might grow impatient and you know 
how much I fear to displease you.' 

The story says the sultan was so touched with this fable, 
that he rebuilt the towns and villages, which had been destroyed; 
reduced the taxes, with which the country was overburdened; 
and, from that time foward, consulted the good of his people. 

О Б О З Р Ъ - H I E 

всЬхъ правилъ содержащихся въ предъидущихъ урокахъ. 

I . О Б Ъ ОБРАЗОВАНЫ! СЛОВЪ (On the Formation of Words). 

a) Pre'fixes. 
A — соотвЬтствуетъ въ составлетяхъ русскимъ пред-

логамъ: на, въ и съ. См. §. 10. Abroad, aboard, 
ahead, afar, anew, along. 

Dis — означаетъ (какъ un) отригмнге, и соответствуете 
русскимъ слогамъ: не, разъ, у, Французскимъ сU, 
dSs, dis. См. §. 135. Displeased. 

For — означаетъ противуположность и соотв£тствуетъ рус-
скому у, немецкому toe г. См. §. 133. Forbearance. 

Fore — означаетъ дтьйствге, совершаемое прежде чего-либо 
въ отношенш времени и мФста. См. §. 17. Fore-
fathers, Forecastle, Foredeck, Foredoor, Foreend, 
Forefinger, Forefoot, Foreground, Foreland, Foreman, 
Foremast, Forerank, Forerunner, Foresight, Forewar-
ning, To foretell. 

Mis — означаетъ, подобно нЬмецкимъ приставкамъ m i § и 
un что-нибудь худое, злое, ложное. См. §. 89. 
Mistake etc. 

Out — означаетъ, что одна вещь превосходитъ другую и 
соответствуете русскимъ слогамъ пере, до; н£мец-
кимъ itber и аи§. См. §. 105. Outshine. 

Over — означаетъ превосходство, слишкомъ, равно какъ не-
мецкое itber, и соответствуете русскимъ слогамъ 
пере, про-, и из-. См. §. 195. Overburdened. 
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Re — означаетъ повторенге д£йств1я и соотвЬтствуетъ 
Французскому re, гё, русскому опять, вновь и назадъ. 
См. §. 63. Return, То repeople, То reaffirm, То 
recommence. 

Un — подобно dis (§. 135) соответствуем русскимъ сло-
гамъ не, безъ, нбмецкимъ u n , en t , ntdjt. См. §. 21. 
Unpeopled, Unbloody, Uncivilized, Unassured, Un-
clothed. 

Under — означаетъ малость, omcymcmeie качества, въ про-
тивуположности къ over; оно соответствует^ рус-
скимъ словамъ мало, слишкомъ мало, немецкому 
unter. См. §. 172. Undervalue. 

Up — означаетъ возвышенге и соответствуем русскимъ 
словамъ, вверхь, надъ, па, нймецкимъ: cmf, iiber. 
См. стр. 91. Upland. 

ъ) A f f i x e s . 

Able — означаетъ способность и соответствуете русскимъ 
достойный чего, ный, Французскому слогу аЫе и 
нЬмецкимъ toitrbig, roertf), bar. См. §. 81 е. Probable. 

Age — соответствуешь Французскому окончашю age. См. 
§. 168. Village. 

А1 — соответствуете Французскимъ окончатямъ el, al, 
См. §. 6. Perpetual. 

Ance — соответствуете Французскому окончаюю апсе и обра-
зуетъ отвлеченный существительныя. См. §. 132. 
Forbearance. 

Ed — служите 1) для образоватя Лрошедшаго времени 
(Imperfect и Participle Past), см. §. 14 и 20. Filled, 
Unpeopled. 2) для образоватя около 600 прилага-
тельныхъ изъ существительныхъ. См. §. 163. Gray-
headed. 

En — образуетъ глаголы изъ прилагательныхъ и суще-
ствительныхъ. См. §. 122, 123. То redden. 

Ent — находится на прилагательныхъ и существительныхъ 
происходящихъ съ Французскаго. — См. §. 187. 
Indifferent. 

Ег — прибавляется 1) къ глаголамъ для образоватя изъ 
нихъ существительныхъ означающихъ действующее 
лицо, см. §. 53 и др. 2) служить для образовашя 
сравнительной степени превосходства изъ прилага-
тельныхъ (Шосложныхъ (и немного двужсложяыхъ). 
См. §. 67. Keener, и §. 183. More wealthy. 
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Ful — означаете изобилге и соответствуете русскому полно, 
немецкому Doll для образовашя прилагательныхъ. 
См. §. 57. Wonderful. 

Gh — соответствуете немецкой двугласной cf). См. §. 52, 78. 
Ible — соответствуете Французскому слогу ible, немецким!. 

слогамъ Нф и bar и образуетъ прилагательныя. 
См. §. 151. Possible. 

Ing — служитъ 1) для образовашя дтьепричастгя (и причастия 
настоящаго времени действительна™ наклонешя, 
которыя въ англшскомъ языке не различаются 
Формою). См. §. 43. Being. 2) для образовашя 
существительныхъ изъ глаголовъ. См. §. 65. Hunting1. 

Ion — находится при около 2000 словахъ, изъ которых!» 
1100 нринадлежатъ Французскому языку и мноНя 
употребляются и въ русскомъ съ легкой только 
переменою Формы. См. §. 19. Desolation; сравн. еще 
Assertion, §. 51. а .—к. 

Ish. — образуетъ прилагательныя и означаетъ сходство, 
соответствуя иЗшецкимчь слогамъ ifd), lid). См. §. 62. 
Duskish; далгЪе уменьшенге ( = оватый), §. 69. 

Ive — служитъ къ образованно прилагательныхъ изъ гла-
головъ и соответствуете русскому ивый, Француз-
скому if. См. §. 118. Attentive. 

Less — служитъ для образовашя прилагательныхъ изъ суще-
ствительныхъ и соответствуете русскому безъ, не-
мецкому 1о§. См. §. 54. Doubtless. 

Ьу — служитъ 1) для образовашя нартьчгй изъ прилага-
тельныхъ и соответствуете русскому но, немецкому 
ltd), Французскому merit. См. §. 33 , 82. Easily, 
2) для образовашя прилагательныхъ изъ существи-
тельныхъ и соответствуете тогда немецкому ltd). 
См. §. 144. Lovely. 

Man — прибавляется къ существительньшъ для образовашя 
новыхъ существительиыхъ, и соответствуете немец-
кому --ttiarnt. См. §. 77. Statesman, Nobleman, Work-
man, Schoolman, Huntsman, Countryman. 

Ment — находится на около 350 существительныхъ, взятыхъ, 
большею - частно, съ Фрапцузскаго. См. §. 178. 
Detriment. 

Ness — немецкое ni§, прибавляется къ около 1400 прилага-
тельнымъ, чтобы образовать изъ нихъ существи-
тельныя. См. §. 138. Mildness. 

Our — находится на 50 существительныхъ отвлеченныхъ, 
происходящихъ отъ латинскаго языка, и соответ-



ствуетъ латинскому or, Французскому enr. См. §. 136. 
Favour. 

Oas *— ответствуете Французскому окончашю еих въ 880 
прилагателъныхъ. См. §. 159. Curious. 

Some — Окончаше some образуетъ прилагательным изъ дру-
гихъ прилагателъныхъ, означаете уменынете ка-
чества и соответствуете немецкому fam. См. §. 152. 
Darksome, Wholesome, Lonesome. 

Teen — служите для образовашя чиселъ 13 — 19 и СООТВЬТ-
ствуетъ русскому надцатъ, нЬмецк. geljm. См. стр. 101. 
Fourteenth. 

Th — соответствуете русскому тый, немецкому 1е, Фран-
цузскому гете, въ образоваши порядочныхъ чиселъ. 
См. §. 61. Fourth. 

Ту — соответствуете русскому -десятъ, немецкому gtgf 
въ образоваши нЬсколькихъ порядочныхъ чиселъ. 
См. §. 167. Fifty. 

Wards — означаетъ направленге и соответствуете немецкому 
tt>art§. См. §. 94. Afterwards. 

Y — соответствуете 1) Франц. ге въ большомъ числе 
существительныхъ, употребляемыхъ и въ русскомъ 
языке какъ иностранныя слова. См. § .11. Tyranny. 
2) Немецкому окончашю ig въ прилагателъныхъ, 
отведенныхъ отъ существительныхъ. См. §. 34—36. 
Easy. 

II. ПРАВ0ПИСАН1Е ПРОИЗВОДНЫХЪ СЛОВЪ. 
(Orthog'raphy of Deri'ved Words). 

1. Слова на у съ предъидущею согласною образуютъ ихъ 
производство переменяя у въ г. Easily §. 34 и Countries §. 58. 

2. Слова на немое е съ предъидущею согласною никогда 
не удвоиваютъ этотъ е, Unpeopled, §. 20, но отбрасываютъ 
коренное е. Easy, §. 36. Having-, §. 114. 

3. Прилагательныя кончанцяся на 1е образуютъ ихъ на-
реч1е одной переменою буквы е въ у. Probably, §. 82. 

4. Въ словахъ, кончащихся согласною съ предшествующею 
гласного, эта согласная удвояется, если нужно прибавить новый 
слогъ, оканчивающейся гласного. То redden, §. 123. 

5. О сложныхъ словахъ. См. §. 163. 



III. ЧЛЕНЪ (Ar'ticle). 
а) О п р е д е л е н н ы й ЧЛСНЪ (Ar ' t icle D e f i n i t e ) : The: 

1. Неизменяемый; служитъ для означетя всехъ чиселъ и 
родовъ. См. §. 3. 

2. Часто пропускается: 
a) передъ словами, употребляемыми въ общемъ, неопред^лен-

номъ смысла: The language of birds, §. 46. 
b) передъ титуломъ или качествомъ, когда после него слЬдуетъ 

имя собственное: The sultan Mahmoud, §. 189. 
c) когда несколько именъ существительныхъ сл^дуютъ одно 

посл§ другаго, §. 196. 
3. Заменяется притяжательнымъ местоимешемъ при озна-

ченш частей тела: That could open his mouth, §. 47. 

b) Неопределенный членъ (Ar ' t icle I n d e f i n i t e ) : A, An: 
1. Ответствуютъ оба немецкому члену: etn, eme; Фран-

цузскому un, une; А употребляется только передъ согласною, 
§. 40. An же только предъ гласной или безгласнымъ h: §. 95. 

2. A, an отличаются отъ one темъ, что это последнее 
означаетъ абсолютное единство: one, стр. 37 и §. 182. 

3. Слово such требуетъ неопредбленнаго члена a, an, за 
собою. Such a thing, §. 161. 

IV. ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ (Noun, Sub'stantive). 

а) Родт» (Gen'der): 

Мужескгй (Mas'culine) для всего, что бываетъ мужескаго 
пола; женекгй (Fem'inine) для всего, что бываетъ женскаго 
пола; среднгй (Neu'ter) для всего что безъ пола. §. 37. 

Ъ) Образоваше множественна™ числа Существительных® 
(Forma ' t ion of the P lu ' r a l of Sub'stantives) . 

1 . Правильно: прибавлеьиемъ s къ окончание е д и н с т в е н н а г о 
числа. Wars, §. 8. 

2. Прибавлешемъ буквъ es, когда существительное окан-
чивается на о или на шипящую букву s, х, sh, сД. Grottoes, 
стр. 91; Passes, §. 153; Taxes, §. 194; Bushes, §. 117, и Bran-
ches, §. 176. 

3. Переменою fe и / въ ves: Wives, §. 166. 
4. Изменетемъ у въ ies: Countries, §. 58. 
5. Неправильно въ слове children, котораго единственнаго 

число: child, стр. 86. 



6. Неизменяемо въ слове rubbish, стр. 39 и people, см. 
стр. 16. 

с) Склонсше (Declen'sion): 

1. Именитильный падежъ (Nom'inative или Subjective Case), 
2. Родительный падежъ (Gen'itive или Posses'sive Case), 

образуемый посредствомъ предлога of, §. 68. 
Саксонскгй род. пад. (Sax'on Gen'itive) образуется прибавле-

шемъ 's (сокращете притяжательнаго мЬстоимешя his) къ су-
ществительному, §. 68, 184. 

3. Дательный падежъ (Da'tive или Indirect' Objective Case) 
образуемый посредствомъ предлога to. Сравн. §. 99 и 112. 

4. Винительный падежъ (Accusative или Direct' Objective 
Case), какъ именительный. 

У. И М Я ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ (Ad'jective). 

Неизменяемо и щедшествуетъ всегда существительному. 
§. 9, 25 и 26. 

Имена земель, кончанцяся на ia (а) образуютъ ихъ прила-
гательное прибавляя п. §. 23. 

а) Сравнительная степень равенства (Compar'ative of Equal'ity). 

1. Выражается въ предложетяхъ утвердительныхъ словами 
as—as. As easily as, §. 45. 

2. Въ предложетяхъ отрицательныхъ чрезъ not so—as. 
Not so rich as, §. 192. 

Ъ) Сравнительная степень превосходства (Compar'ative of 
Superior i ty) . 

1. Образуется прибавлетемъ слога ег при односложныхъ 
(и немногихъ двухсложныхъ) прилагательныхъ: Keener, §. 67. 

2. Двухеложныя (и многосложный образуютъ ее посред-
ствомъ слога тоге, которое ставится передъ прилагательнымъ: 
См. More wealthy. §. 183. 

3. Немецкое аШ, Французское que, русское чтъмъ (или ро-
дительный падежъ) после сравнительной степени, выражаются 
словомъ than. Keener than, §. 67. 70. 

4. О more and more, §. 183. 

с) Сравнительная степень подчинешя. 
(Compar'ative of Infer ior i ty) . 

означается посредствомъ слова less: No less refined than ours, 
§. 162. 
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d) Превосходная степень (The Superlative). 
1. Образуется прибавлетемъ est, при односложныхъ при-

лагательныхъ. Largest branches, §. 75. 
2. Словомъ most при остальныхъ. Most powerful, §. 106. 
3. Когда слЪдуетъ in, вместо of, послб превосх. ст. §. 148. 

YI. ЧИСЛА (The Numbers). 

а) Числа к О л и ч е с т в е н н ы Я (Car'dinal Nnm'bers). 

1. One. 9. nine. 17. seventeen. 50. fifty. 
2 two. 10 ten. 18. eighteen. 60. sixty. 
3. three. 11. eleven. 19. nineteen. 70. seventy. 
4. four. 12. twelve. 20. twenty. 80. eighty. 
5. five. 13. thirteen. 21. twenty-one. 90. ninety. 
6. six. 14. fourteen. и пр. 100. hundred. 
7. seven. 15 fifteen. 30. thirty. 1000. thousand. 
8. eight. 16. sixteen. 40. forty. 

1. One до Twelve коренныя слова, равно какъ hundred и 
thousand; друпя же производныя. О разниц-Б между one и 
a, an, стр. 37, §. 188. 

2. Числа 13 —19 образуются изъ чиселъ единства прибав-
лен! емъ слога teen, стр. §. 101. 

3. Числа десятковъ производятся изъ чиселъ единства, 
посредствомъ слога ty: Fifty, §. 167. 

4. Шкоторыя числа производныя бываютъ неправильными 
какъ то : Eighty, Thirteen, Fifteen и пр. 

ТТулъ. по англшски: Ze'ro. 
5. Hundred и Thousand, какъ существительныя, принимаютъ 

s во множественномъ числ^: 176 и 177. Но когда означаютъ 
только одну сотню, одну тысячу, эти числа могутъ брать членъ 
а или число one: A thousand villages, §. 182. 

b) Числа н о р я д о ч н ы я (Or'dinal Num'bers). 

Первый . . 
2ой . . 

. . the first 13ый . . the thirteenth Первый . . 
2ой . . • 11 second 14 „ . „ fourteenth 
З ш . . • • 11 third 15 „ . „ fifteenth 
4ый • • 11 fourth 16 „ . „ sixteenth 
5ый • • 11 fifth 17 „ . . ,, seventeenth 
бой . . • • 11 sixth 18 „ . „ eighteenth 
7ой . . • • 11 seventh 19 „ . „ nineteenth 
8ой . . 11 eighth 20 „ . „ twentieth 
9ый • • 11 ninth. 21 „ . „ twenty-first 

Юый . • • 31 tenth 22 „ . „ twenty-second 
11ый • • 11 eleventh 30 „ . 

40ой . 
„ thirtieth 

12ый • • ?? twelfth 
30 „ . 
40ой . „ fortieth 



РЮый . . . . the fiftieth 
60 „ . . »» sixtieth 
70 „ . . я seventieth 
80 „ . . » eightieth 
90 „ . . •>ч ninetieth. 

ЮОый . . . the hundredth 
1000 „ . . . ,, thousandth 
запредпосл'Ьдшй „ last but two 
предпослЬднш ,, last but (save) one 
посл$днш „ last. 

Образуются прибавлешемъ слога th къ количественнымъ 
числамъ. §. 61. Исключения: First, Second, Third. 

2. Стоять обыкновенно передъ назвашемъ предмета; однако 
они послб существительнаго употребляются съ членомъ the. 
§. 147. Lesson the eleventh. 

3. Когда употребляютъ former вместо first, §. 173. 

У И. МФСТОИМЕН1Е (Pronoun'). 

a) MliCTOHMeHie личное (Per'sonal Pronoun'), §. 44. 
S i n g ' u 1 a r . 

Nom. I, thou, he, she, it, one, я , ты, онъ, она, оно, одинъ. 
А-СС. ше, thee, him, her, it , one, меня , тебя, его, её, оно, однаго. 
G-en. of me, of thee, of him, of her, of it, of one, меня , тебя, его, ея , его, 

однаго. 
Dat. to me, to thee, to him, to her, to it, to one, MH£, теб£ , ему, ей, ему, 

одному. 
P l u ' r a l . 

Nom. we, you (ye), they, мы , вы , они, онгЬ. 
Асе. us, you, them, насъ, вась , ихь 
Gen. of us, of you. of them, насъ, вась , и х ъ . 
Dat. to tis, to you, to them, намъ, вамъ, имт>. 

1. Остальные русские падежи выражаются предлогами: 
творительный вообще чрезъ Ъу §. 4, предложный обыкновенно 
чрезъ at, from, а иногда и of. 

2. Второе лице единственнаго числа (thou) употребляется 
весьма р'Ьдко; §. 100. 

3. Разница пола находится только въ З е м ъ лиц£ единствен-
наго числа (he, she, it, one). 

4. They соотвЬтствуетъ третьему лицу множественнаго 
числа, немецкому m a n , Французскому on. §. 58. 

5. М^стоимете личное, когда находится въ винительномъ 
падеж£, стоитъ всегда посл$ глагола: I did not see them, §. 86. 

6. Когда глаголъ имФетъ много подлежащих!,, то ихъ не 
нужно соединять въ одно м^стоимеше, какъ по-французски: 
You and your son undervalue yourselves, §. 174. 

7. Немецкое man выражается страдательною Формою, §. 24, 
чрезъ they, §. 59. 
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b) M t C T O I I M e H i e п р и т я ж а т е л ь н о е (Posses'sive Pronoun'). 

1. П р и л а г а т е л ь н о е . 
S i u g ' u 1 а г. P l u ' i a l . 

our, нашъ, a, e, и. 
your, вашъ, a, e, и. 

1 their, и х ъ . 

My, мои, моя, oe; мои 
Thy, твой, ая, oe; твои. 
His, его, свой; §. 5, 27. 
Her, ея, свой; 
Its "l 
One's / е г 0 ' ( С Р С Д Ы Я Г 0 Р°Да) 5 ) 

1. Разница половъ находится только въ Зем"ь лиц£ един-
ственнаго числа. 

2. Согласуется съ им^ющимъ лицомъ, а не съ вещш 
обладаемою, какъ по-Французски §. 27. 

3. Зам$няетъ членъ the предъ назватемъ части т£ла: 
That could open his mouth, §. 47. 

2. С у щ е с т в и т е л ь н о е . 
P1 u' r al. 

Ours, нашъ, наша, наше; наши. 
Yours, вашъ, ваша, ваше; ваши. 
Theirs, ихъ . 

S i n ' g u 1 а г. 

Mine, мой, моя, мое, мои; §. 111. 
Thine, твой, твоя, твое, твои; 
His, его; свой, своя, свое, (муже-

скаго р.). 
Hers, ея , ей, женскаго рода). 
Its, его (средняго рода). 

Показаше рода находится только въ третьей оеобЬ един-
ственнаго числа. 

с) М ' Ь с т о и м е ш е о т н о с и т е л ь н о е (Rel'ative Pronoun). 

1. Who, кто, который, ая, ое; относится только къ лицамъ, 
стр. 38; whose, родительный падежъ: кого, котораго, §. 66. 

2. Which относится къ вещамъ и животнымъ и только 
въ извЬстныхъ случаяхъ къ лицамъ. §. 74 и 129. 

3. That относится къ лицамъ, вещамъ и животнымъ, 
§§. 2, 41, 60, но не можетъ следовать за предлогом!.. §. 145. 

4. What, что, которое, какое. Что переводится чрезъ 
which, когда оно относится къ предмету уже упомянутому: 
"which he did, §. 115. 

5. Когда which и that находятся въ винителыюмъ падежй, 
они могутъ быть пропускаемы: §. 129. 

<1) М ' Ь с Т О И М е ш е указательное (Demon'strative Pronoun). 

This этогъ, а, о; множ. число these, эти. §. 28. 
That, тотъ, та, то; множ. число those, т$. §. 50, 73. 



е) М Ь е г О И М е ш е в о з в р а т н о е (Reflex'ive Pronoun). 

P l u ' r a l . 
Ourselves, мы сами; насъ самихъ. 
Yourselves, вы сами; васъ самихъ. 

Themselves. они (он$) сами; ихъ 
самихъ. 

S i n ' g u l a r . 

Myself, я самъ, а ; меня самаго. 
Thyself, ты самъ, а ; тебя самаго. 
Himself, онъ самъ; его самаго. 
Herself, она сама; её самой. 
One's self, j , . | / 
Itself, l ( с Р е д н - Р°Да) ( о н о самое.| 

1. Когда одно лице говоритъ о себ£ во множественномъ 
числ$ тогда употребляютъ ourself вместо ourselves, §. 127. 

2. Къ одному лицу говорить: yourself вместо yourselves. 
Ср. Compose yourself стр. 80. 

3. Himself и Themselves, вместо his-self и their-selves, 
стр. 66. 

4. О one another и each-other, §. 87, 146. 

f) Ш с х о и м е ш я н е о п р е д е л е н н ы й (Indefinite Pronouns). 
Each-other, другъ-друга. 
One-another, одинъ другаго; другъ-

Друга. 
"Whoever, кто это нибудь. 
Whichever, что то ни было. 
Whatever, что то ни было; что-нибудь. 

А.11, весь, вся, все; вс£. 
Each, каждый, всякш. 
Any, какой-нибудь. 
One, одинъ, изв4стный. 
Other, другой, ая, ое, ie, in 
Some, некоторый, нЬсколысш. 
Such, такой, таковой. 

1. Ever, прибавленное къ относительнымъ м'бстоимешям'Ь 
и нЬкоторымъ нар^ям^, придаетъ имъ то же неопределенное 
значете, какъ французское conque, латинское cumque, немецкое 
immer. §. 139. 

2. Объ употребленш словъ One и They, въ смыслй третьяго 
лица множественнаго числа, нЬмецкаго man, Французскаго on, 
см. §§. 24, 59, 131. 

3. Such требуетъ члена a, an, посл£ себя, §. 161. 
4. О many и much, §. 170, 171. 

VIII. ГЛАГОЛЪ (Verb). 

а) В с п о м о г а т е л ь н ы е г л а г о л ы (Auxil'iar Verbs). 

То have имЬть. 
Indicative. 

I have, я им^ю-
Thou hast, ты имеешь. 
Не has, онъ имЬетъ. 
We have, и пр. 
You have. 
They have. 

Subjunc'tive. 
Pres'ent. 

I have, (чтобъ) я HMiiio. 
Thou have, и пр. 
He have, 
We have, 
You have, 
They have. 
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I had, я им'Ьлъ, а, о, и пр 
Thou hadst, 
Не had, 
"We had, 
You had, 
They had. 

Imper'fect. 
I had, чтобъ я им$лъ, а, о, и пр. 
Thou had, 
Не had, 
We had, 
You had, 
They had. 

Pex^'i'ect. 
I have had, я (некогда) имЪл'Ь, а, о. 11 have had, чтобт. я им^лъ, а, о. 

Plnsqueper'fect. 
I had had, я (давно) имЬлъ, а, о. | I had had, чтобъ я им$лъ а, о. 

Fu'ture. 
I shall have, я буду им^ть. 
Thou wilt have, 
He will have. 
We shall have, 
Yon will have, 
They will have. 

Sec'ond Fu'ture. 
I shall have had, (когда) я буду им^ть. 

Conditional. 
I should have, я бы им^лть, а, о. 
Thou wouldst have, 
He would have, 
We should have, 
You would have, 
They would have. 

Sec'ond Conditional. 
I should have had, я им'Ьл'ь бы, и пр. 

Imperative. 
Have, have thou, имЪй, 
Have, have you, имейте. 

Par'ticiples. 
Having, им£я. 
had, им^лъ, a, o. 
having had, имевши. 

Infiii'itives. 
To have, имЬхь. 
to have had. 

To be, быть. 
Indicative. 

1 am, я есмь, и пр. 
Thou art, 

Subjunctive. 
Pres'ent. 

He is, 
"We are, 
You are, 
They are. 

I be, (чтобъ) я былъ, и пр. 
Thou be, 
Не be, 
We be, 
You be, 
They be. 



ГРАММАТИЧЕСКОЕ ОБОЗРТЖЕ. 149 

I was, я былъ, а, о. 
Thou wast. 
Не was, 
We were, 
Yon were, 
Thev were. 

Imper'fect. 
I were, чтобъ я былъ, а, о. 
Thou wert, 
He were, 
We were, 
You were, 
They were. 

Per'fect. 
I have been, я (некогда) былъ, а, о- | I have been, чхобъ я былъ, а, о. 

Plusqueper'fect. 
I had been, я (давно) былъ, а, о. | I had been, чтобъ я бывялъ, а, о. 

Fu'ture. 
I shall be, я буду. 

Sec'ond Fu'ture. 
I shall have beeu, (когда) я буду. 

Conditional. 
I should be, я бы былъ, а, о. 

Sec'ond Condit'ional. 
I should have been, я былъ бы, а, о. 

Imper'ative. 
Be, будь, будьте. 

Par'ticiples. 
Being, будучи. 
been, былъ, а, о. 
having been, бывши. 

Infln'itives. 
To be, быть. 
To have been; сравн. §. 96. 

b) С п р я ж е ш е н е п о л н м х ъ г л а г о д о в ъ , §. 125, 180. 
(Conjnga'tion of the Defec'tive Yerbs.) 

I shall, §. 93 и стр. 46. 
P r e s ' e n t T e n s e . 

I shall, я долженъ, на, но; стану. 
Thou shalt, 
Не shall, 
We shall, 
You shall, 
They shall. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
I should, я долженъ былъ и пр. 
Thou shouldst, 
Не should, 
We should, 
You should, 
They should. 

Все остальное недостаетъ. 
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I will, §. 108, 109, 88. 
P r e s ' e n t T e n s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I would, я хох^лъ (хотЪлъ-бы). 
Thou wouldst, и пр. 
He would, 
We would, 
You would, 
They would. 

Все остальное недостаетъ. 
To will какъ самостоятельный глаголъ и м 4 е г ь въ настоящемъ вре-

мени: I will, thou wiliest, he wills etc.; §. 108 и 109. 

To let, §. 107. 

I will, я хочу, и пр 
Thou wilt, 
He will^-
We will, 
You will, 
They will. 

I n f i n ' i t i v e Mood . 
To let, позволять, приказывать. 

P r e s ' e n t T e n s e . 
I let, я позволяю, приказываю. 
Thou lettest, 
He lets, 
We let, 
Yon let, 
They let. 

I n f i n ' i t i v e M o o d . 
To do, делать. 

P r e s ' e n t T e n s e . 
I do, я дЪлаю. 
Thou dost (doest), и пр. 
He does, 
We do, 
You do, 
They do. 

P e r ' f e c t P a r ' t i c i p l e . 
let, позволенный, ая , oe. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
I let, я позволяла, а, о, и пр. 
Thou lettest, 
He let, 
We let, 
You let, 

| They let. 
Все остальное правильно. 

To do, §§. 72, 79, 80, 104. 
P e r ' f e c t P a r ' t i c i p l e . 

done, деланный, ая , oe. 
I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I did, я д^лалъ, а, о. 
Thou didst, и пр. 
He did, 
We did, 
You did, 
They did. 

To dare, стр. 67 и §. 121. 
P r e s ' e n t T e n s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I dare, я осмеливаюсь 
Thou darest, и пр. 
He dares, 

I durst, я осмеливался и пр. 
Thou durst, 
He durst, 

We dare, ~ We durst, 
You dare, You durst, 
They dare. They durst. 

Иногда и правиленъ. См. стр. 67. 

I can (could), §. 49. 
P r e s ' e n t T e n s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I can, я могу; I could, я могъ, могла, могло. 
Thou canst, и пр. Thou couldst, и пр. 
Не can, . Не could, 
We can, We could, 
Yon can, You could, 
They can. They could. 

Все остальное недостаетъ. 
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I may (might), стр. 80. 
P r e s ' e n t T e n s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I may, я могу (смЬю); мнЪ можно. 
Thou mayst, и пр. 
Не щау> 
We may, 
You may, 
They may. 

I might, я могъ (могъ бм,см1лх-бы) ; 

[ 1 п р - . j l 

& / 

Thou mightest, 
Не might, 
We might, 
You might, 
They might. 

Все остальное недостаетъ. 

I must, §. 143 
P r e s ' e n t and I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I must, я долженъ, на но; долженъ былъ; долженъ-бы былъ. 
Thou must, и пр. 
Не must, 
We must, 
You must, 
They must. 

Все остальное недостаетъ. 

I ought, §. 126. 
P r e s ' e n t and I m p e r ' f e c t T e n s e . 

I ought, я долженъ былъ-бы, былъ, а, о; мн£ должно. 
Thou oughtest, и пр. 
Не ought, 
We ought, 
You ought, 
They ought. 

Все остальное недостаетъ. 
Этотъ глаголъ требуетъ окончательна™ наклонешя съ 

to; §. 121. 
Quoth, стр. 122. 

Употребляется только въ Формахъ: quoth I, сказалъ я , quoth he, 
еказалъ онъ, и quoth she, сказала она, и пр. См. стр. 122. 

с) Г л а г о л ы безличные (Imper'sonal Verbs). 
Indicative Mood. 

P r e s ' e n t T e n s e . 

Т Ь м Л г е , } e c " > ( и У а - и ? m a ) 

F u ' t u r e T e n s e . 
There will be 
There shall be 

Imperative Mood. 
Let there be, давай быть, пусть будегъ. 

Subjunctive Mood, 
P r e s ' e n t T e n s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 

There be, будь. | There were, было-бы. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
There was, 
There were | было, (il у avait). 

C o n d i t ' i o n a l . 

Х(«У«в-Г^а^л|Й:Г„ЫЬв' ) былъ-бы, (il у 
, ) aurait). 



152 ГРАММАТИЧЕСКОЕ ОБОЗР'ВШЕ. 

d) Вопросительная Форма глагола, §§. 72, 128, 155. 
(The In ter rog 'a t ive form of the Verb.) 

P r e s ' e n t T e u s e . I m p e r ' f e c t T e n s e . 
Do I learn , у ч у с ь л и я ? | Did I learn, у ч и л с я л и я ? 
Dost thou learn, и up. Didst thou learn, 
Does he learn, i Did he learn, 
Do we learn, Did we learn, 
Do you learn, Did you learn , 
Do they learn. j Did they learn. 

F a ' t u r e T e n s e . 
Shall or will I learn , н а у ч у с ь л и я ? 

C o n d i t i o n a l T e n s e . 
Should or would I learn, н а у ч и л с я л и я ? 

При спряженш глаголовъ вспомогательныхъ и неполныхъ, 
do и did не содФйствуют'ь. §. 80. 

в) Отрицательная Форма глагола, §§. 72, 79, 130. 
(The Neg'ative Form of the Verb.) 

I n f i n ' i t i v e M o o d . 

Not to answer, не отвечать. 
Not to have answered, не отв^чав-ь. 

P r e s ' e n t P a r ' t i c i p l e . 
Not answering, н е о т в е ч а я . 

P e r ' f e c t P a r ' t i c i p l e . 
Not answered, не отвЪчанный, а я , oe ; о т в Ь ч а л ъ . 

Indicative Mood. 
P r e s ' e n t T e n s e . 

I do not answer , я не отвечаю, 
Thou dost not answer, и пр. 
Н е does not answer , 
W e do not answer , 
You do not answer , 
They do not answer. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
I did not answer, я не отвйчалъ , а, о ; 
Thou didst not answer, и п р . 
He did not answer, 
We did not answer, 
You did not answer, 
They did not answer . 

F u ' t u r e T e n s e . 
I shall or will not answer , я не буду отвечать , и пр . 

C o n d i t i o n a l T e n s e . 
I thould or would not answer, я не отвЪчалх бы, и п р . 
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I m p e r ' a t i v e M o o d . 
Let me not answer, не д а в а й мн£ отвечать ; 
Do not answer, не о т в е ч а й ; 
Let him not answer, пусть онъ не о т в ^ ч а е т ъ ; 
Le t us not answer, не давай нам'ь отвечать ; 
Do not answer , не о т в е ч а й т е ; 
Le t them not answer, п у с т ь они (on i ) не отв^чают-ь. 

И н о г д а , н о д о в о л ь н о р 'Ьдко , з н а к ? ? do и л и did п р о п у с к а е т с я 
в ъ P r e s e n t и I m p e r f e c t T e n s e s ; н а п р . I m i s t a k e n o t . § . 9 1 . 

f) Г л а г о л ы в о з в р а т н ы е , (Reflex'ive Verbs). 

I n f i n ' i t i v e M o o d . P r e s ' e n t P a r t i c i p l e . 
To love one's self, любить самаго себя. | Loving one's self, любясь . 

Indicative Mood. 

P r e s ' e n t T e n s e . 
1 love myself, я л ю б л ю с е б я ; 
Thou lovest thyself , т ы л ю б и ш ь с е б я ; 
He loves himself, и пр . 
W e love ourselves, 
You love yourselves, 
They love themselves. 

Т а к ъ ж е с п р я г а ю т с я в с £ r i p o y i e г л а г о л ы в о з в р а т н ы е , к о -
т о р ы е в-ъ р у с с к о м ъ я з ы к Ь о б ы к н о в е н н о о к а н ч и в а ю т с я н а ся\ 
н а п р . I c o m p o s e m y s e l f , я у с п о к о и в а ю с ь и п р . §, 1 1 0 . 

g) Г л а г о л ы в з а и м н ы е (Reciprocal Verbs). 

W e see | 
You see > each other и л и one-another . §. 87. 
They see ) 

h) П р а в и л ь н ы е г л а г о л ы (Reg'ular Verbs), §. 32. 

П р и м е р ы . 

I n f i n ' i t i v e . 
To fill, н а п о л н я т ь . 

P r e s ' e n t P a r ' t i c i p l e . 

Fi l l ing, н а п о л н я я . 

О б ъ я с н е н ! я . 

Сравн. §. 13. 
Неокончательное п р и н и м а е т ъ предлогъ to 

п р е д ъ г л а г о л о м ъ §. 31. То о п у с к а е т с я 
и н о г д а §. 113. 

П е р в о е п р и ч а с п е , которое с л у ж и т ь и 
д ^ е п р и ч а с п е м ъ , образуется прибявле-
н1емъ слога ing к ъ окончательному на-
к л о н е н ™ и отбрасывашем г ь п р е д ю г а to. 
§. 43. Г л а г о л ы , о к а н ч и в а ю щ е е * на без-
г л а с н ы й е о т б р а с ы в а ю т ъ его. §• 114. 
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П р и м е р ы . 

P e r ' f e c t P a r ' t i c i p l e . 
Filled, наполненъ. 

О б ъ я с н е п i я . 

Второе причаспе образуется прибавлешемъ 
ed къ неокончательному наклоненш. 
§§. 14, 29. Глаголы же кончапдеся на 
безгласный е отбрасываютъ его. §. 114. 

Indicat ive Mood. 
P r e s ' e n t T e n s e . 

I fill, я наполняю, 

Thou fillest, ты паполнясшь, 

He fills, онъ наполняетъ, 
We fill, наполняем!., 
You fill, наполняете, 
They fill, наполняют^. 

or: 
I am filling etc. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
I filled, я наполнял!., а, о. 

Thou filledst, ты наполнялъ, а,о. 
He filled, онъ няполнялъ, 
We filled, мы наполняли, 
You filled, вы наполняли 
They filled, они наполняли. 

F u ' t u г e T e n s e . 
I shall (or) will fill, я буду 

наполнять. 

Thou shalt (or) wilt fill, 
He shall (or) will fill, 
We shall (or) will fill, 
You shall (or) will fill, 
They shall (or) will fill. 

C o n d i t i o n a l T e n s e . 
I should (or) would fill, я на-

полнялъ-бы. 
Thou shouldst (or) wouldst fill, 
He should (or) would fill. 

Настоящее время бываетъ какъ неокон-
чательное наклонеше, только съ пред-
шествуемымъ глаголу подлежащими 

Второе лицо принимаетъ st или est, §. 102, 
р$дко употребляемо. §. 100. 

Третье лицо беретъ s. §. 55. 

Три лица множественнаго числа не под-
лежатъ никакому измявши) . §. 56. 

§. 96; вместо Future, §. 190. 

Несовершенное (Imperfect) и Второе при-
часие (Participle Past) образуются при-
бавлешемъ слога ed къ неокончательному 
наклоненш. §. 29. 

Второе лицо оканчивается на edst. §. 103. 

Остальныя лица этого времени какъ 
первое. 

Прошеднпя времена спрягаются съ to have 
и не имЪготъ никакихъ исключенш. 

Будущее время образуется посредствомъ 
глаголовъ shall, will. §§. 93, 108, 109. 
Shall означаете въ первомъ лиц4 одну 

б у д у щ н о с т ь ; но во второмъ и треть-
емъ еще п р и к а з ъ , у г р о з у . § 93. 

Will означаетъ во второмъ и третьемъ 
лицахъ б у д у щ н о с т ь ; но во первомъ 

( о б $ щ а н 1 е , г о т о в н о с т ь , в о л ю . 
V §• 109. 
1 Will перем£няетъ во второмъ лицЪ по-
/ слЪднш I въ t. §. 108. 

Условное наклонеше образуется чрезъ слова 
should и would, смыслъ которыхъ соот-
ветствуем словамъ shall и will. Ср. выше 
и §. 88. 
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П р и м е р ы . О б ъ я с н е н 1 я. 

We should (or) would All, 
You should (or) would fill, 
They should (or) would fill, 

I m p e r ' a t i v e T e u s e . 
Let me fill, давай Miii напол-

нять. 

Fill, наполняй. 

Второе лицо принимаетъ st. 

Первое н третье лица повелительнаго на-
клонешя образуются посредствомъ слова 
let. §§. 107, 140. 

Для втораго лица обоихъ чиселъ служитъ 
простой глаголъ, безъ всякаго знака, 
§. 92; принимаетъ иногда знакъ do. §. 137. 

Первое и третье лица множ. числа имЪготъ 
обыкновенно знакъ let. §§. 107, 140. 

Let him fill, пусть онъ на-
п о л н я е т е 

Let us fill, давай нам'ь на-
полнять. 

Fill, наполняйте, 
Let them fill, давай имъ на-

полнять. 
Составленныя времена образуются посредствомъ вспомо-

гательнаго глагола, to have, §. 15. 

Subjunc'tive Mood, §. 46. 
P r e s ' e n t T e n s e . 

That I fill, (чтобъ) я наполняю. 
That thou fill, и пр. 
That he fill, 
That we fill, 
That yoo fill, 
That they fill. 

I m p e r ' f e c t T e n s e . 
That I filled (чтобъ) я напол-

нялъ, а, о. 
That thou filledst, и пр. 
That he filled, 
That we filled, 
That you filled, 
That they filled. 

Форма настоящаго времени сослагатель-
наго наклонешя отличается отъ Формы 
из'ьявительнаго тЬмъ, что BCi три лица 
единственнаго и множественнаго чиселъ 
им$ютъ одну только Форму неокончатель-
наго наклонешя. §. 165. 

Несовершенное сослагательнаго наклонешя 
цмйегь x t же Формы какъ несовершенное 
изъявительнаго. S. 84. 

З а м г Ь ч а ! и я . 
1. Знакъ неокончательна™ наклонешя to не можетъ следо-

вать поел® вспомогательныхъ и неполныхъ глаголовъ. §. 40. 
Исключешя: ought, §. 126 и dare, §. 121. 

2. Знакъ do, did елужитъ для нридашя силы утвердитель-
ному предложешю. §• 104. 

3. Первое п р и ч а т е въ соединены съ вспомогательнымъ 
глаголомъ to be выражаетъ, что д£йств1е происходить во время 
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гд£ о немъ говорят^, или что оно было продолжительное, или 
наконецъ что оно тотчасъ начинается. Есть много сходства 
между этой Формою и несовершеннымъ временемъ русскихъ 
несовершенныхъ глаголовъ; на пр. they are going, они ходятъ 
(теперь), they go, они идутъ. §§• 96, 120. 

4. Употреблете сослагательнаго наклонешя въ особенности 
случается послЬ глаголовъ, выражающихъ сомшнге, условге, 
надежду, волю, желате или вообше что-то неопредтълепное, и 
поел® нйкоторыхъ союзовъ того же значетя. § 165. Provided. 

5. О глаголахъ сть н а р ^ я м и , §. 154. 
6. Объ образоваши Формы страдательной, §. 158. 

i) Неправильные глаголы (Irreg'ular Verbs). 
Неправильности встречаются только въ Imperfect и Par-

ticiple Past и состоятъ въ томъ, что глаголы не оканчиваются 
въ этихъ Формахъ на ed, §. 83. 

Списокъ ненравильнымъ глаголамъ этихъ 20^ уроковъ. 

Значеше. Infinitive Mood. Imperfect Tense. Perfect Participle. 

Брать, to take. took, taken; 
Быть, „ be, was, — were, been; 
Видеть, ,, see, saw, seen; 
Говорить, „ speak, spoke, spoken; 
Дать, „ give, gave, given; 
Думать, ,, think, thought, thought; 
Делать (сочинять), ,, make, made, made; 
Додать, ,, do, did, done; 
ДЬлаться, ,, grow, grew, grown; 
Забывать, „ forget, forgot, forgotten; 
Знать, „ know, knew, known; 
Идти, » g«, went, gone; 
ИмЬть, „ have, had, had; 
Позволять, „ let, 

,, understand, 
let, let; 

Понимать, 
„ let, 
,, understand, understood, understood; 

Потерять, „ lose, lost, 
told, 

lost; 
Разсказать, „ tell, 

lost, 
told, told; 

Распространять, „ spread, spread, spread; 
Св$тить, „ shine, shone, shone; 
Сказать, „ say, said, said; 
Слышать, „ hear, heard, heard: 
См^ть, ,: dare, durst, dared; 
Строить, „ build, built, built. 

Производные отъ неправильныхъ глаголовъ раздйляютъ 
ихъ неправильности, §. 90. 



IX. НАРЪЧ1Е (Ad'verb), 98. 
Сл® дуюидя нар®ч1я в 

Abroad, в Hi; 
At home, дома; 
Неге, здЬсь; 
There, тамъ; 
Where, гд£? 
Yonder, тутъ ; 
Near, близко; 
F аг, далеко; 
Forward, впередъ; 
At first; сначала; 
Afterwards, позже; 
Ever, всегда; 
Never, никогда; 
Soon, скоро; 
Still, еще, все-таки; 
Whilst, между (т$мъ какъ) 
When, если; 
Directly, тотчасъ ; 
Now, теперь ; 
Then, тогда; 
Already, у ж е ; 
Along, вдоль по; 
How, к а к ъ ; ! 

1. Объ образовавши нар®чш, §§. 33, 82. 
2. Н®которыя нар'Ьч1Я образуютъ степени сравнешя какъ 

прилагательныя. 
3. Только переводится чрезъ but, когда оно значитъ 

исключая. 
4. Еще въ смысла сверхъ того, въ прибавокъ, выражается 

словомъ тоге] §. 186. 
5. Ever, never к soon стоятъ предъ глаголами, исключая 

вспомогательный. §. 156. 
6. О разниц® между словами many и much. §§. 168. 169. 
7. Hap®4ifl часто служатъ и въ словопроизведенш, §§. 154, 

157. М®сто ихъ въ предложены, §§. 98, 149, 156. 

стр®чаются въ текст® нашихъ уроковъ: 
How much, сколько (чего); 
How many, сколько (ихъ); 
Too, слишкомъ; 
Too much, слишкомъ (много); 
More, бол^е, больше; 
Most, больше; 
Less, мен^е, меньше; 
Not, не, н^тъ; 
Very, очень; 
Doubtless, безъ сомнЪшя; 
Perhaps, можетъ-быть; 
Well, хорошо; 
Fain, охотно; 
Even, даже; 
So, такъ; 
Only, только; 
Not at all, совсЬмъ нЬгъ; 
Together , вмЪстЬ; 
But, но, однако; 
Thus, такимъ образомъ; 
Why, зач£мъ? 
However, но. 

X. Ц Р Е Д Л О Г Ъ (Preposition). 

Сл®дуЮ1Щя предлоги находятся въ текст® нашихъ уроковъ : 
By, чрезъ; 
At, на; 
То, къ , въ, на; 
Of, отъ; 
With, съ, посредствомъ; 
Without, безъ; 
Through, сквозь, чрезъ; 

Throughout, (везд^Ь) в ъ ; 
In, въ ; 
From, съ, отъ; 
On, на; 
Upon, вверхъ на; 
Near, вблизи; 
Out of, изъ ; 

After, посл£, за; 
Behind, за; 
For, для; 
Between, между; 
Instead of, BMicro; 
Over, надъ; 
Under, подъ, 



1. At означаетъ положенгв, приближенге и npucymcmeie. §.12. 
2. То означаетъ направленге, устремленге, цтълъ, намтъренге 

и сверхъ того дательный Ладежъ, §• 30. и неокончательное на-
клонеше глаголовъ, §§. 31, 113. 

3. Of означаетъ обладате, зависимость, качество и сверхъ 
того еще родительный падежъ. § 16. 

4. From означаетъ происхожденге, начало, о?пдаленге, раз-
лученге и соответствуешь русскимъ предлогамъ отъ, съ, изъ, §. 64. 

5. For означаетъ въ пользу чего, причину, начало, вшу, стр. 31. 
6. Русское на чрезъ in. §. 148. 
7. Bci предлоги (исключая to предъ Infinitive) требуютъ 

the Participle Present, §§. 48, 71. 
8. Over означаетъ превосходство, владтьнге, §. 186. 
9. На концЕ предложвнгя, §. 131. 

Мы встретили слЪдуюнце союзы въ нашихъ урокахъ: 

Въ предшествуюшихъ 20 урокахъ учащшся научился 
около 450 словамъ такъ, что они остались навсегда его соб-
ственностш. Большая часть этихъ словъ употребляются преиму-
щественно въ общественной жизни и образуют!,, такъ сказать, 
начало всякаго разговора. 

Но слова, похояая на Французсюя или нЬмецюя и т£, ко-
торый употребляются въ русскомъ язык£ какъ иностранный, 
способствуютъ тому, кто знаетъ, хотя поверхностно, одинъ 
изъ этихъ двухъ языковъ, владеть съ этихъ поръ, бол£е 7000 
словами. 

Изучете около 1200 часто употребляемыхъ Фразъ дало 
ему способность выражаться съ некоторою легкостпо. 

XI. СОЮЗЪ (Conjunction). 

That, что, чтобы; 
And, и ; 
As, какъ, когда; 
If, если; 
Whether, если (-или); 
Ог, или; 
For, потому что, ибо; 
As, такъ; 

I Than, нежели, ч^мъ; 
I Though, хотя; 
| Since, такъ какъ; 
But, но; 
Till, до; 
Because, ибо, по причин^; 
Provided, только бы. 
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Учащшся основательно познакомился съ Формами спря-
жешя, положительными, отрицательными, вопросительными и 
отрицательно-вопросительными, во всЬхъ глаголахъ правиль-
ныхъ, неправильныхъ, вспомогательных!) и неполныхъ. 

Главныя правила синтаксиса изъяснены и показаны въ 
многочислениыхъ упражнешяхъ. 

Эти двадцать уроковъ содержатъ, следовательно, вей па-
чала и весь механисмъ языка. Олйдуюнце 40 уроковъ будутъ 
содержать: законы произношешя, вей важныя коренный слова 
языка, и полный синтаксист,. 



Алфавитный списокъ словамъ. 

Числа, находящаяся за словами, означаготъ страницу на которой они 
объяснены. 

A. 
А, 23., ип, ипе, одиычь, одна, о. 
То abound, 91., abonder, изобило-

вать чЪмъ. 
Abroad, 13., аи dehors, внЬ. 
Account, 54., le recit, отчётъ. 
То add, 96 , ajouter, прибавлять. 
Affirmed, 21., affirmait, утверждал-ь. 
After, 65., apres, послЪ. 
Afterwards, 54., apres, plus tard, 

позже. 
All, 33., tout, весь, вся, все. 
Already, 112., deja, уже. 
Am, 96, (je) suis, я есмь. 
An, 54., un, ипе, одинх, на, о. 
And, 13., et, и. 
Anger, 72., la colere, гнЬв-ь. 
To answer, 43 , repondre, отвечать. 
Any, 112.. aucun, aucune, quelque, 

quelconque, какой нибудь. 
To approach, 65., approcher, при-

ближаться. 
Are, 10., (nous) sommes, есьмы. 
Art, 59., (tu) es, еси. 
As-as, 21., aussi-que, такъ-какъ. 
To ask, 112., demander, спрашивать, 

требовать. 
Assertion, 29., Vassertion, утверж-

деше. 
At, 14, а , на, вг, у, за, при. 
Attentive, 66., attentif, вниматель-

ный, ая, ое. 

B. 
То bear, 78 , porter, носить. 
Because, 86., parce que, потому что. 

Been, 131., ete, былъ, а, о, и. 
Behave one's self, 96., se conduire, 

держать себя. 
Behind, 66 , derriere, позади, за. 
Being, 23., etant, будучи. 
Be it, 60., soit се, будь это, пусть 

будетъ. 
То believe, 31., croire, верить. 
Between, 86., entre, между. 
Bird, 21 , Voiseau, птица. 
Branch, 43., Za branche, в$твь. 
Brother, 102, le frere, братъ. 
Bush, 66., Ze buisson, кустъ. 
But, 59., mais, но ; seulement, однако. 
By, 11., p a r , чрсзъ, съ, по. 

С. 
То call, 46., appeler, звать. 
Can, 28., pouvoir, мочь. 
Cannot, 28., (nous) ne pouvons pas, 

(мы) не можемъ. 
Cautiously, 65., prudemment, осто-

рожно. 
Certain, 21., certain, известный. 
Child, 112., Venfant, дитя, ребенокъ. 
Children, 86., Zes enfants, д^ти. 
Clemency, 59., la clemence, милость, 

милосерд1е. 
To command, 59., commander, при-

казывать. 
To compose, 80., composer, se tran-

| quilliser, успокоивать(ся). 
To conclude, 127., conclure, окан-

чивать. 
To conceal, 65., cacher, спрятать. 
To consult, 132., consulter, заботиться 

о чемъ. 
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Could, 23., pouvait, могть, ла, о, и. 
Countries, 33., les pays, pi. страны. 
Country, 31., le pays, sing, страна. 
Coy, 96., modeste, скромный. 
Credit, 33., le credit, в§ра, дов£р1е. 
Curious, 96., curieux, любопытный. 

D. 
To dare, 67., oser, см1ть, дерзать. 
Darksome, 91., sombre, темноватый. 
Daughter, 86., la fille, дочь. 
Day, 127,, le jour, день. 
To decide, 28., decider, решить. 
To deign, 61., daigner, соизволять. 
Dervis, 21., le derviclie, дервингь. 
Desolation, 15,, la desolation, от-

чаяше, опустошеше. 
To destroy, 131., detruire, разрушать. 
To determine, 72., decider, определять. 
Detriment, 112., le detriment, ущербъ. 
Did, 29. 44., fit, дЗзлалъ, а, о, и. 
Directly, 81., directement, тотчасъ, 

немедленно. 
Dis, 79., d4, des, dis, от-, раз-, не. 
Discourse, 53., le discours, разговору. 
Displeased, 78., diplu, m&content, 

недоволенъ. 
To be disposed, 113., etre dispose, 

быть расположенными, захотеть. 
To do, 42., faire, дЬлать. 
Does, 91., (il) fait, онъ дЬлаетъ. 
Dominion, 14., Vetat, владбте. 
Dost, 59., (tu) fais, делаешь. 
Doubtless, 32., sans doute, безъ сом-

н £ т я . 
Durst, 127., ( f ) osai, см^лъ. 
Duskish, 37., sombre, темный, ая, oe. 

E . 

Each, 52, chacun, всякш. 
Each-other, 52., les uns les autres, 

другъ-друга._ 
Easily, 21., facilement, легко. 
Eastern, 33., oriental, восточный. 
Eighth, 65., huitikme, осьмой. 
Eight, 65., huit, восемь. 
Eighteenth, 121., dix-huitieme, во-

семнадцатый. 
Eleven, 85 , onze, одиннадцать. 
Emperor, 37., Vempereur, императоръ 
Empire, 16., Vempire, государство, 

импер1я. 
Even, 112, тете, даже. 
Evening, 37., le soir, вечера. 

Ever, 77., toujours, всегда; (какъ 
окончаше = то, 80); 96., jamais. 

Every, 72., chaque, каждый. 
To exclaim, 90., s'eerier, вскрикивать. 
To exult, 127., se rejouir, ликовать, 

радоваться. 

F. 
Fain, 53., volontiers, охотно. 
Family, 123., la famille, семейство. 
Farther, 112., plus loin, дал$е. 
Favour, 79., la faveur, милость. 
Father, 14., le pere, отецъ. 
To fear, 79., craindre, бояться. 
Fifteen, 106., quinze, пятнадцать. 
Fifth, 42 , cinquieme, пятый. 
Fifty, 102., cinquante, пятьдесятъ. 
Filled, 14., rempli, наполненъ. 
For, 31., car, потому. 
Forbear, 77., s'abstenir, se retenir, 

souffrir; терпеть, отдерживаться. 
Forbearance, 77., Vindulgence, тер-

nfoiie. 
Fore, 14., avant, devant, передъ. 
Forefathers, 14., les ancetres, предки. 
To forget, 107., oublier, забывать. 
Former, 107., le premier de deux, 

прежнш, первый (изъ двухъ). 
Forward, 132., en avant, впередъ. 
Four, 117., quatre, четыре. 
Full, 33 . ,plein, rempli, полонъ, на, но. 
Fourteenth, 101., quatorzieme, че-

тырнадцатый 
Fourth, 37., quatrieme, четвертый. 
From, 38., de, съ, отъ, изъ. 

G. 
Gave, 117., donna, далъ. 
To give, 33., donner, дать. 
God, 122., Dieu, Еогъ. 
Goes, 91., (il) va, ходить, идетъ. 
Gone, 112., а11ё, пошелъ. 
Good, 132., Men, благо. 
Go on, 96., continue, продолжай. 
To grant, 122., accorder, жаловать, 

дать. 
Gray, 102., gris, ейдой, с£рый. 
Gray-headed, 101., a tete grise, съ 

с£дою головою. 
Great, 20., grand, великш. 
Greenish, 39., verddtre, зеленоватый. 
Grew, 39., croissait, вырось. 
Grottoes, 91., les grottes, гроты, 

пещеры. 
To grow. 43. 117., croitri> рости. 
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н . 
Had, 14., avait, им£лъ, а, о, и. 
Hadst, 77., (tu) avais, ты им$лъ, а, о. 
Handsomest, 85., le plus beau, самый 

красивый. 
Has, 85., (il) a, им4егь. 
Hast, 58., (tu) as, имеешь. 
To have, 46., (73 ), avoir, им£ть. 
Having, 65., ay ant, им4я. 
He, 21., lui, il, онъ. 
Head, 102., la, tete, голова. 
Heap, 39 , le tas, куча. 
To hear, 81., entendre, слышать. 
Heard, 67., entendu, слышалъ. 
Hearty, 91., de coeur, cordial, ду-

шевный . 
Heartily, 91., cordialement, сердечно. 
Her, 91., elle, la-, son, sa, ses, ее, ей. 
Here, 61., ici, зд£сь. 
Hers, 112., le sien, la sienne, les 

siens, les siennes, свой, ая, oe, ои. 
Herself, 96., elle-meme, её самую, 

себя. 
Him, 23., lui, его. 
Himself, 66 , lui-тёте, его самого, 

себя. 
His, 11. 117., son, sa, ses, его, свой, 

ая, oe; свои. 
Home, 14., maicon, a Vinterieur, домъ, 

отчизна, родина. 
How, 106 , comment, какъ. 
However, 72., cependant, однако, все 

таки. 
Hundred, 112., cent, сто. 
Hunting, 38., la chasse, охота. 

I. 
I( 43., тог, je, я. 
If, 22., si, если, будто. 
Imagined, 29., imaginait, вообра-

жалъ, а, о, и. 
Impatient, 72., impatient, нетерпе-

ливый. 
In, 33.. dans, en, въ. 
Indifferent, 122., indifferent, равно-

душный. 
Instead of, 111., au lieu de, вместо. 
To interrupt, 90., interrompre, пре-

рывать 
To inquire, 107., demander, спросить. 
It, 22, 54., il, le, оно. 
Is, 33.. est, есть. 
Its, 43., son, sa, ses, его. 
Itself, 127., se, lui-тёте, elle-meme. 

K. 
Keener, 38., plus pergant, острее. 
Kind, 77., bon, добрый. 
Knew, 29., savait, connaissait, зналъ. 
Knows, 33., sait, connait, знаетъ. 

L. 
Language, 21., la, langue, языкъ. 
Largest, 43., le plus grand, самый 

большш. 
To laugh, 91., rire, смйяться. 
Learned, 21., il apprit, онъ учился. 
Less, 96., moins, мен$е. 
To let, 81,, laisser, пускать. 
Life, 122., la vie, жизнь. 
To like, 91., aimer bien, любить. 
To listen, 53., ecouter, слушать. 
To live, 91., vivre, жить. 
To lose, 79., perdre, лишаться, по-

терять. 
To love, 86., aimer, любить. 
Lovely, 85., aimable, прекрасный. 

M . 
Man, 43., Vhomme, человЬкъ. 
Manner, 96., la т.атёге, нравъ. 
Many, 106., beaucoup, многш, много. 
Marriage, 86., le mariage, женитьба. 
To may, 80., pouvoir, oser, мочь. 
Me, 54., moi (h moi), мн4, меня. 
Merely, 29., seulement, только, просто. 
Might, 59., le pouvoir, власть, мо-

гущество. 
Might, 79.. pourrait, могъ, могъ-бы. 
Mildness, 79., la douceur, кротость. 
Mine, 108., le mien, la mienne, les 

miens, les miennes, мой, я, е. 
Minister, 28., le ministre, министръ. 
To mistake, 53., se tromper, оши-

баться. 
Monarch, 20., le monarque, государь. 
More, 98., plus, d'avantage, бол!е. 
More wealthy, 117., plus opulent, 

бол§е богатъ. 
Most, 60., le plus, самый, ая, oe. 
Mother, 92., la mhre, мать. 
Mouth, 23., la bouche, (le bee), ротъ, 

клёвъ. 
Much, 107., beaucoup, много. 
To must, 85., devoir (я, ты, онъ) 

долженъ. 
My, 46., топ, та, mes, мой, я, е, и. 
Myself, 113., тог-тёте, меня, м. 

самого. 



N. 
Near, 39., pres de, вблизи. 
Never, 91., ne-jamais, никогда. 
Ninth, 71., neuvieme, девятый. 
No, 96., ne-pas, pas, н£тъ. 
Not, 23., ne-pas, не, нЬхъ. 
Now, 86., maintenant, теперь. 
Numberless, 108., innombrable, без-

численный. 

О. 
To obey, 60., obeir, повиноваться. 
To object, 102., objecier, возражать, 

противиться. 
To observe, 117., observer, замечать. 
Of, 14., de, о, объ, отъ, изъ. 
Old, 39., vieux, старый, ая, oe. 
Oil, 96., sur, на. 
One, 37., un, одинъ, на, но; 123., 

кто-нибудь, quelqu'un, on. 
One-another, 86., Vv/a-Vautre, другъ-

друга. 
Only, 29., seulement, единственно. 
To open, 23., ouvrir, открыть. 
Or, 29 , ou, или. 
Other, 52., autre, другой. 
Ought, 72., doit, долженъ, на, но. 
Our, 72., notre, nos, вашъ, a, e. 
Ours. 96., le notre, la notre, les 

notres, нашъ, a, e, и. 
Ourself, 72., nous тёте, нась, себя. 
Ourselves, 117., nous-memes, насъ, 

себя. 
Out, 39., § 105., hors, изъ, вн4, съ. 
То outshine, 59., surpasser en eclat, 

превосходить. 
Over, 122, 132., sur, par-dessus, надъ. 
To overburden. 132., surcharger, обре-

менять. 
Owl, 30., le hibou, сова. 
Own, 22., propre, собственный. 

P . 
Part, 67., la part, часть. 
Passes, 91., les d6files, ущелья. 
People, 16., le peuple, народъ. 
Perhaps, 52., peut-etre, можетъ быть. 
Perpetual, 11., p e r p i h i e l , постоян-

ный, безпрерывный 
Persian, 16., persan, Персидскш. 
Pshaw, 107., pah! полно. 
To point, 43., montrer, указывать. 
PortioD, 96., la part, la dot, при-

даное. 

Possible, 90,, possible, возможный. 
Power, 59., pouvoir, царствоваше, 

власть. 
To pretend, 29., pretendre, притво-

ряться. 
Priding, 127., enorgueillissant, гор-

дясь. 
Prince, 58., le prince, князь. 
Probably. 44 , ,probablement, вероятно. 
To proceed, 101., proceder, continuer, 

продолжать. 
To promise, 80., prornettre, обещать. 
Provided, 102., pourvu que, только бы. 

a. 
Quoth, 122., dit, сказала. 

R. 
Reader, 31., le lecteur, читатель. 
R e b u i l t , 1 3 1 . , rebdtit, вновь строилъ. 
To redden, 71., rougir, покраснеть. 
To reduce, 131., reduire, уменьшать. 
To refine, 96., raffiner, утончать. 
To reign, 122., regner, царствовать. 
To remain, 127., rester, остаться-
То repeat, 72., ripiter, повторять. 
Replied, 91., repliqua, отвЪчалъ. 
To require, 107., demander, требо-

вать. 
Return, 37., le retour, возвращеше 

61., retourner, возвращаться. 
Rich, 123., riclie, богатый. 
Rightly, 102., 122., convenablement, 

точно, справедливо. 
Rubbish, 39., decombres, мусоръ. 
Ruin, 15., la ruine, разрушеше, 

развалины. 
Rulest, 59., (tu) gouvernes, цар-

ствуешь. 

s. 
Said, 43., dit, слазалъ, a, o. 
Saw, 38., vit, вид$лъ, a, o. 
To say, 53., dire, сказать. 
To seat, 61., s'asseoir, cicrb. 
Second, 20., second, второй. 
To see, 42., voir, видеть. 
Seen, 46., vu, вид^нъ. 
Self, §. 110 , самъ себя, особа. 
Servant, 77., serviteur, слуга. 
To settle, 102., etablir, устанавли-

вать, назначить. 
Seven, 58., sept, семь. 
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To shall, 53., devoir, долженствовать. 
She, 91., el/e, она. 
To shine 59 , briller, блестЬть, аять. 
Should, 46., (je)-rais, (я) — бы дол-

женъ, на, о; ы. 
Sight, 38., la vue, зр^ше. 
Since, 53., puis que, такъ какъ. 
Sir, 67., Monsieur! сударь, Госпо-

динъ! 
Slave, 60., Vesclave, рабъ. 
So, 22., si, ainsi, такъ. 
Some, 66., quelque, quelques, un peu 

de, несколько, некоторый. 
Son. 85., le fils, сынъ. 
Soon, 117., bientot, скоро. 
Sovereign, 60., le souverain, госу-

дарь, властитель. 
To speak, 73., parler, говорить. 
Spoken, 65., parle, говорила, гово-

рено. 
Spot, 67., endroit, мЬсто. 
To spread, 127., repandre, распро-

странять. 
State, 29., dire, сказывать. 
Statesman, 43., Vhomme d'itat, го-

сударственный челов£къ. 
Still, 123., encore, еще. 
Story, 131., Vhistoire, истор1я. 
Subject, 72., Ze siy'ef, подданный. 
Such, 96., tel, telle, telles, такой, 

ая, oe. 
To suffer, 72., souffrir, терпеть, доз-

волять. 
Sultan, 11., le sultan, султанъ. 
To suppose, 96., supposer, предпола-

гать. 
Surprise, 107., Za surprise, удивлеше. 

Т. 
To take, 53., prendre, взять. 
To talk, 52., parler, болтать, бе-

седовать. 
Taxes, 131., Zes taxes, impots, подати. 
To tell, 67., dire, communiquer, ска-

зать, разсказывать. 
Ten, 77 , dix, десять. 
Tenderly, 86., tendrement, н4жно. 
Than, 38., de, нежели. 
That, 11., que, что; lequel, который, 

ая , oe; что; celui-la, celle-lh, 
тотъ, та, то §. 50. 

The, 10., членъ для всЬхъ родовъ. 
Thee, 60, toi, te, тебя. 
Their, 37., leur, leurs, ихъ. 

Theirs, 96., le leur, la leur; ихъ, свои. 
Them, 44., eux, les, ихъ. 
Themselves, 127., eux-memes, ихъ-

самихъ. 
Then, 85., alors, done, тогда, и такъ. 
There, 22., la, тамъ. 
These, 85., ceux-ci, celles-ci, эти. 
They, 33., eux, les, они, он$. 
Thine, 59., le tien, la tienne, les 

tiens, les tiennes, твой, я, e, и. 
Thing, 72., la chose, вещь. 
Third, 28., troisieme, третш, яя, ее. 
Thirteenth, 96., treizieme, тринад-

цатый. 
This, 20, celui-ci, celle-ci, этотъ, a, o. 
Those, 41., ceux-la, celles-la, i i . 
Thou, 58., toi, tu, ты. 
Though, 44., quoique, хотя. 
Thought, 127., (je) pensais, думалъ. 
Thousand, 112., mille, тысяча. 
Three, 117., trois, три. 
Through, 31., par, a travers, сквозь, 

чрезъ. 
Throughout, 31., par tout, везд£ въ. 
Thus, 65., ainsi, такимъ образомъ. 
Thy, 60., ton, ta, tes, твой, я, е. 
Thyself, 61., toi-тёте, тебя-самаго. 
Time, 96., la fois, разъ; время. 
Till, 61., jusqu'a ce que, доколе, 

пока не, до. 
То, 21., а, къ, въ, на. 
Together, 37., ensemble, вместе. 
Told, 10 ,dit,racont4, сказанный,ая,ое. 
Tone, 107., le ton, тонъ. 
Too, 107., trop, СЛИШКОМ1! много. 
To touch, 131., toucher, тронуть. 
Town, 131., la ville, городъ. 
Treaty, 86., le traite, трактатъ, до-

говоръ. 
Tree, 39., Varbre, дерево. 
To trifle, 73., badiner, шутить. 
Twelfth, 90., douzieme, двенадцатый. 
Twentieth, 131 , vingtieme, двадцатый. 
Two, 39., deux, два, дв4. 
Tyranny, 13., la tyrannie, тиранство. 

и . 
To understand, 21,, comprendre, по-

нимать. 
Understood, 23., compris, понять; 

102. (je) compris, понялъ. 
To undervalue, 107., depriser, мало 

цЬнить. 
Unpeopled, 16., depeuple, обезлю-

дилъ. 
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Upland, 91., 'pays de montagnes, 
Haropie, гористая страна. 

Upon, 39,, sur, на, надх. 
Us, 72., nous, насъ, намъ. 

V. 
Vainly, 29., vainement, follement, 

безумно. 
Value, 107., la valeur, ц5ша. 
Very, 65., tres, очень. 
Village, 103., Ze village, деревня 
Vizier, 20., le vizier, визирь. 
Vizier's, 38., eZ« vizier, визиря. 

w . 
To wait, 61., (67.), attendre, подож-

дать. 
Wall, 39., Ze mar, стЕна. 
To want, 122., avoir besoin, нуж-

даться вь чемъ. 
Wards, 53, vers, въ направленш. 
Wars, 12., Zes guerres, войны. 
Was, 22., (66.), etais, itait, былъ, a, o. 
We, 10., nows, mli. 
Wealthy, 117., opulent, богатый. 
Well, 52., йг'еи, xopoino. 
Went, 117., (il) alia, шел-ь, npo-

должалъ. 
Were, 22., /wZ, былъ-бы; 35., etaient, 

были. 
Wert, 78., fusses, ты былъ-бы. 
What, 33., quel, quelle, quels, quelles, 

какой, каковой, lequel, что за. 
Whatever, 80., quoi que, quelque 

chose que ce soit, toute chose que 
ce soit, tout chose quelconque, что 
бы то ни было. 

When, 67.. quand, когда. 
Where, 67., ом, гд$. 
Whether, 28., вг, если-бы. 
Which, 42., дга, lequel, quel, кото-

рый, что. 
Which he did, 65., се #и'г7 /г£, что 

онь сд^лалъ. 
Whilst, 122 , pendant que, пока. 
Who, 71., qui, lequel, quel, кто, ко-

торый. 
Whom, 86., que, lequel, кого, кото-

раго. 
Whose, 38., de qui, duquel, f a Qm'j, 

кого, котораго. 
Why, 71., pourquoi, для чего, за-

ч£мгъ 
Wilt, 60., (tu) veux, ты хочешь. 
With, 15., avec, съ. 
Without, 23.. sans, безо.. 
Wives, 102., les femrnes, жены, жен-

щины. 
Wonderful, 33., merveilleux, дивный, 

чудесный. 
Word, 72., le mot, la parole, слово. 
World, 86., le m,onde, свЪтъ. 
Would, 53., voudrait, хот£лъ, -бы. 

Y. 
Yonder, 43., la-bas, вонъ, тамъ. 
You, 42., vows, вы. 
Your, 102., voft-e, vos, вангь, а, e, и. 
Yours, 123., le votre, la votre, les 

votres, вангь. 
Yourself, 81., vous-meme, васъ. (ед. 

число.) % 

Yourselves, 107., vous-memes, васъ-
самихъ (мн). 

КОНЕЦЪ ПКРВОЙ ЧАСТИ. 
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